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అవ్ముకం 


(పరోచన 


సంస్కృృతాం[ధాలకు అతి సన్నిహితమైన సంబంధం ఉంది భాషావిషయ 
కంగా చూస్తే సంస్కృత ప్రభావం తెలుగుమీద ఎంతగానో ఉందని చెప్పవచ్చు. 
వివిధ రంగాల్లో, వివిధ |పృక్రియల్లో నేడు వాడుకలో ఉన్న తెలుగుభాషలో 
సంస్కతపదాలు అత్యధికసంఖ్యలో ఉండడం మనం గమనించవచ్చు. 
భాషాభివృద్దికీ, కొత్త భావాల ఆవిష్కరణానికీ ఇది ఎంతగానో దోహదం 
చేస్తుంది. ఆంగ్లభాష కూడా గీక్‌, లాటిన్‌ మొదలై న ఎన్నోభాషల పదాలను 
(గహించి సుసంపన్నం కావడంవల్లై ఆ భాషలో ఈనాడు ఏ విషయాన్నైనా 
మనం సులభంగా ఆవిష-రించగలుగుతున్నాం. ఇతర భాషాపదాలను గహించే 
విషయంలో మడిగట్టుకొని కూర్చునే పద్దతి ఏ మాత్రమూ అభిలషణీయం కాదు. 
అది భాష ఎదుగుదలను దెబ్బతీస్తుంది కనుక. తెలుగుభాష కూడా నేటికీ 
సంస్కృత భాషావదాలను అసంఖ్యాకంగా (గహిస్తూ, నూతనంగా కొన్నింటిని 
కల్పించుకుంటూ ఎన్నెన్నో క్రొత్త విషయాలను ఆ భాషలో ఆవిష్కరింపజేయ 
గలుగుతుంది. సంస్కృత భాషా పదాలను తెలుగులో వాడకూడదనే నియమమే 
చేస్తే సంస్కృత పదాలను అసలే వాడకుండా మామూలు నిత్యవ్యవహారాన్ని 
మనం నడుపుకోగలమేమో కాని శాస్త్ర విషయాలను తెలుగులో చెప్పుకునే అవ 
కాశం సాధ్యం కాదేమో! ఉదాహరణకు అక్షరం, పదం, వాక్యం, |పత్యయం, 
నామం, [కియ, ధాతువు, విభ క్రి, పురుష, సమాసం, తత్సమం, తద్భవం, 
కారకం, శబ్దం, అర్థం మొదలైన సంస్కృత పదాలను వాడకుండా మనం 
తెలుగులో వ్యాకరణ శాస్ర విషయాలను చర్చించుకోగలమా! అలాగే 
సంస్కృత పారిభాషిక పదాలను వాడకుండా ఏ శాస్త్ర విషయాలనై నా చర్చించు 
కోవడం కూడా అంత సులభం కాదేమో! 


(వభుత్వ పరిపాలనకు సంబంధించిన వ్యవహారంలో కూడా సంస్కృత 
పదాల వాడుక మనకు అనివార్యమౌతుంది. కొన్ని పదాలను వరిశీలించ డి, 
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శాసనసభ . [పధానమం తతి _ ముఖ్యమంతతి _ రాజ్యాంగం - కార్యా 
లయం _ సచివాలయం . లోకనభ _ రాజ్యసభ - మండలపరిషత్తు . కార్య 
నిర్వాహక వర్షం - న్యాయమూర్తి _ న్యాయస్తానం _ కారాగారం మొ॥ 
(a అబాట్‌ థీ 


ఒకనాడు సాహిత్యావసరాలకు మ్మాతమే వాడబడే తెలుగు నేడు వివిధ 
రంగాలకు విస్తరించింది. షతికలు, రేడియో, టీవీ మొదలై న వచారసాధనాలు, 
వేభుత్య పరిపాలన వ్యవహారం, కళాశాలాస్థాయి వరకు తెలుగు మాధ్యమంలో 
విజ్ఞానశాస్త్రం మొదలైన అన్ని అంశాల బోధన - వీటి మూలంగా నేడు తెలుగు 
భాషకు వూర్ణంకంచే వాడుక ఎంతో “పెరిగింది. ఈ కారణంగా తెలుగులో 
సంస్కృత పదాల వాడుక కూడా విపరీతంగా పెరిగింది. ఉదాహరణకు ప్మతికా 
రంగం తీసుకొండి. ఆంగ్లంలోని ఆనేక పదబంధాలను తెలుగులో చెప్పవలసి 
వచ్చినపుడు వాటికి పృతికా రచయితలు సంస్కృత పదబంధాలు కల్పించు 
కోవడం కనిపిస్తుంది. కొన్ని ఉదాహరణలు వరిశీలించండి: 


Summit Meeting -_ శిఖరాగ సమావేశం 
Five Year Plan క పంచవర్ష (వణాళిక 
Non.aligned Countries . అలీన దేశాలు 
Emergency __ ఆత్యవసర పరిస్థితి 
Minorities - అల్పసంఖ్యాక వర్గాలు 
desarmament _ నిరాయురీకరణ 
Tripartite discussion న తై 9పావ్నీక చర్చ 
Three Language Formula _ (తిభాషా సూతం 
National Integration Council. జాతీయ సమగతామండలి 
Closed door Meeting . జనాంతిక సమావేశం 
Fast unto death - ఆమరణ నిరాహారదీక్ష 
National Council _ జాతీయమండలి 
Dying declaration - మరణవాజ్యూలం 


Midday Meals Scheme _ మధ్యాహ్న భోజన వథకం 
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ఈ పద బంధాలన్నీ షతికా రచయితలు కల్పించుకున్న వే కాని సంస్కృ 
తంలో అంతకుముందే (పసిద్దమైనఏ కావు. ఇంత చక్కని సంస్క్భృతపదబంధా 
లను సృష్టించి, వ్యా ప్రిచెసీ సంస్కృత భాషకు పరోక్షంగా జీవం పోస్తున్న 
ప్మతికా రచయితలను మనం అభినందించాలి. పె పదబంధాలను కల్పించుకోవ 
డానికి తెలుగు కన్నా సంస్కృత భాషే ఎంత బాగా నప్పుతుందో గమనించ 
వచ్చు. 


అలాగే తెలుగు మాధ్యమంలో వివిధ శాస్త్ర విషయాలు చెప్పవలసిన 
ఆవసరం ఏర్పడుతున్న |వస్తుత సందర్భంలో ఆంగ్ల పారిభాషిక పదాల 
నెన్నింటినో తెలుగులోకి తెచ్చుకోవలసివచ్చినపుడు మనం సృష్టించుకున్న వదా 
లలో దాదాపు తొంభైయైదు శాతం'పైగా సంస్కృతపదాల రూపంలోనే తెచ్చు 
కోవడం జరుగుతుంది, తెలుగు ఆకాడెమీవారు (ప్రచురించిన “సామాన్య భాషా 
శాస్త్రం! (1978) చివర ఇచ్చిన పారిభాషిక వదకోశంలో తెలుగు పారిభాషిక 
పదాలుగా ఈయబడిన దాదాపు 400 పదాల్లో ఒక 'రొద'అనే పదం మ్మాతమే 
తెలుగు పదం. తక్కిన పడాలన్నీ సంస్కృత పదాలే. ఇతర కాస్తాంలకు సంబం 
ధించిన పారిభాషిక పదాల్లో కూడా ఇంచుమించు ఇదే స్థితి కనిపిస్తుంది. దీన్ని 
బట్టి తెలుగువాడుకతో పాటు సంస్కృత పదాల వాడుకకూడా తెలుగులో క్రమంగా 
సెరుగుతున్నదన్న విషయం సువిదితమే 


ఐతే సంస్కృత భాషా పదాలను తెలుగులో తత్సమాలుగా వాడుకుంటు 
న్నపుడు సంస్కృత భాషా నియమాలను అతి కమించకుండా ఉండాలి. ఈ 
నియమం [పతి భాషకూ వర్తిస్తుంది. ఉదాహర ణకు ఆంగ్లంలో independent, 
independance అనే రెండు పదాలున్నాయి.. వీటిని తెలుగులో తత్సమాలుగా 
(పయోగించినపుడు దేశానికి independance వచ్చిందనీ దేశం 126696266౬. 
nt అయిందనీ అనాలి. కాని, దీనికి భిన్నంగా దేళానికి 19౭6066896 వచ్చిం 
దనో, దేశం independence అయ్యిందనో అంటే తప్పు. విశేష్యం [పయో 
గించాల్సినచోట విశేషణాన్నీ, విశేషణం |పయోగించాల్సినచోట విశష్యాన్ని 
(వయోగించడం ఇక్కడ జరిగిన వ్యాకరణ నియమభంగం తెలుగులో దేశానికి 
స్వతం్యత మొచ్చిందనే (పయోగంలో విశేషణమైన స్వతంత శబ్దాన్ని విశేష్యా 
రంలో (ప్రయోగించడం ఇలాంటిదే. 
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అవసరాన్నిబట్టి, ఇతర కారణాలనుబట్టి (పచారసాధనాలై న పత్రికల్లోనూ, 
విద్యారంగంలోనూ_| పధానంగా ళాస్త్రవిషయాలను వివరించేవ్నడు _ సంస్కృత 
పదాల వాడుక అత్యధికంగా కనిపిస్తుంది. అంతేకాకుండా, మామూలు వ్యవహా 
రంలో కూడా సంస్కృతపదాల నెన్నింటినో వాడుతున్నాం. కాని కొన్ని, సంద 
ర్భాల్లో వీటిని సంస్కృత భాషా నియమాలకు వ్యతిరేకంగా _పయోగించడం కని 
పిస్తుంది. ఈలాటి నియమభంగం తెలుగు వాడుకలో కనిపించే వివిధ భాషా 
వదాల్లోకం టే సంస్కృత భాషావదాల [ప్రయోగంలోనే ఎక్కువగా జరిగినట్టు కని 
పిస్తుంది. వందలకొద్ది సంస్కృత అప్థవయోగాలు మనకు తెలుగులో కనిప 
స్తాయి. దీనికి కారణం సంస్కృత వ్యాకరణ నియమాలు (వయో క్తలకు సరిగా 
తెలియకపోవడమె. 


ఈ విధంగా తెలుగు వాడుకలో వినిపిస్తున్న సంస్కృత అప పయోగాల్లో 
కొన్ని, పయో క్రలకు ఆపపయోగాలని తెలియదు. ఆపపయోగాలని తెలిసినా 
ఆవి ఎలా వ్యాకరణ నియమాలకు విరుద్ధాలో తెలియదు. ఆప్పుడప్పుడు జిజ్ఞాసు 
వులు, అధ్యాపకులు, విద్యార్థులు కొఎదరు ఈ అషృపయోగాల వ్యాకరణ 
విరుద్దతను వివరించవలసిందిగా కోరుతూఉంటారు. నాకు తెలిసింది చెప్పి వారి 
సందేహాలను తీర్చడం జరుగుతుంటుంది. ఐతే, ఇలాటి అప పయోగాల వ్యాకరణ 
విరుద్దతను గూర్చి తెలుపుతూ ఒక (గంథం రాని |వకటిస్తే అందరికీ ఉప 
యు కంగా ఉంటుందన్న ఉద్దేశం కలిగింది. దాని ఫలితమే ఈ గంథం. 


ఈ [గంథంలో సుమారు 300 పదాలను గురించి వివరించడం జరిగింది. 
ఈ పదాలన్నీ సంస్కృత వ్యాకరణ నియమాల (పకారంగా సాధువులు కావు. 
ఐతే, వీటిలో కొన్ని మాతం బాగా చెలామణిలో ఉన్నాయి. వాటిని కాదనడం 
నా ఉద్దేశం కాదు. ఇందులో వివరింపబడిన పదాలన్నీ ఎలా వ్యాకరణ విరుద్ధాలో 
తెలియజేయడమే నా ఉద్దేశం, 


అపపయోగాలు ఆనే సరికి వ్యాకరణరీత్యా ఆసాధువులనే ఆర్థం వస్తుంది. 
ఐతే ఈ (గంథంలో వివరింపబడ్డ పదాలలో కొన్ని వ్యాకరణరీత్యా సాధువులై న 
పదాలు కూడా ఉన్నాయి. ఐతే, వాటిని వాడుతున్న అర్జాల్రో మాతం అవి 
ఆహపయోగాలనే చెప్పవలసి ఉంటుంది. ఉదా:- స్యతంతం (స్వాతం త్యం అనే 
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అర్థంలో), జాగృతం (జాగ్భతీ అనే కష మహిళాబాధీతులు (బాధీతలై న 
మహిళలు అనే అర్ధంలో), మత్స్యః రులు (చేపలను ప్టేవారనే అర్ధంలో) 
మొ॥ ఆర్థరీత్యా ఇవి కూడా అవ వయో గాళే కనుక ues పదాలను కూడా 
ఇందులో చేర్చడం జరిగింది. 


సంస్కృతంలోని వ్యాకరణ [| యమాలు సరిగా తెలియకపోవడం 
ఈ అప్మపయోగాలకు ప్రధాన కారణ కనుక, ఆయా పదాలను గురించి 
చర్చించేప్పుడు పాణినీయ నియమాలక్‌ ఉఊదాహరిస్తూ వివరించడం జరిగింది. 
ఈ నియమవివరణ సంస్కృృతవ్యాక రణ పరిచయం లేనివారికి కొంత ఇబ్బంది 
కలిగించవచ్చేమో! ఐనా, విషయహాన్ని. కాస్త్రీయంగా చెప్పాలన్న ఉద్దేశంతో 
ఈ విధమైన వివరణ చేయడం జరిగిందని గమనించ గోరుతాను. 


ఇందులో చే చెర్చాల్సిన గా ఇంకెన్నో ఉన్నాయి, (గంథం "పెరిగి 
పోతుందన్న భయంతో వాటినన్నిం్రీనీ ఇందులో చేర్చులేకపోయినాను. 


[గంథం చివర ఒక అనుఇంధం చేర్చబడింది. ఇందులో ఆయా ఆర్భాల్లో 
ఏర్పడే తద్ధితాంత రూపాలను, (అవి ఏర్పడిన పద్ధతిని సూ[తవూర్వకంగా 
నిర్దేశించడం. జరిగింది. ఇది కొన్నీ తద్ధితాంత మాంస అర్థం చేసుకోవడానికే 
కాక వాటి |పయోగంలో పొ పొట్లు "చేయకుండా ఉండడానీకి కూడా ఉపకరి 
స్తుందని భావిస్తాను. 


ఈ (గంధం జిజ్ఞాసువులకు ఏమాతం ఉవకరించినా నా కృషి సార్థక 
ట్టుగా పోపసిను. 


గాత (పతిని చూసీ తొందరగా ముదించండని పదే పదే [పోత్సహిన్తూ 
ఈ (గంథం తొందరగా వెలుగులోకి రావడానికి కారకులైన మిత్రులు, 
సహాధ్యాపకులు గడ. ముదిగొండ వీరభ ద య్యగారికి కృతజ్ఞతలు, 


యువ సంవత్సర 
వైశాఖ బహుళ చతుర్ధి 
18.5. 1995. ఆర్‌. శ్రీహరీ 


వాడుక తెలుగులో 
అష పయోగాలు 


అంతర్చహిర్‌ పోరాటం : 


అంతర్భహిర్‌ అనే సంస్కృత పదానికి పోరాటం అన్న తెలుగు 
పదంతో సమాసం చేస్తే వై రిసమాసమౌతుంది. ఆ సమాస దోషాన్ని 
అంగీకరించినా మళ్ళీ సంధి దోషం తప్పడం లేదు. ఎందువల్పనం టే 
రేఫకు శ్వాసాక్షరాలు పరంగా ఉన్నప్పుడు రేఫ విసర్గగా మారాలి. 
(చూ: “ఖరవసా నయోర్విసర్జ నీయః' అష్టాధ్యాయి. రీ-లీ-15) ఆ కాాసాక్ష 
రాలు సంస్కృత పదానికి చెందినవై నప్పుడే రేఫ విసర్గగా మారాలి. 
కాని ఎట్టాగూ వైరి సమాసదోషం చేస్తున్నాం కనుక తప్పులో మరో 
తప్పు అన్నట్లుగా రేఫను ఏిసర్గచేసి అంతర్భహిఃపోరాటం అని ఆంటే 
కసీసం పదం కుతిహితంగా. నైనా ఉంటుంది. ఏమైనా ఇలాంటి 
పదాలను పరిహరించడం మంచిది. 


అంతర్‌ కళాశాల ; 


అంతర్‌ కళాశాలల వ కృృత్వపు నాతి మొదలైన సమాసపదాల్లో 
“అంతర్‌ కళాళాలి అనే పదబంధం వినబడుతుంది దీనికి “కళాశాలల 
మధ్యి అని ప్రయోక్త ఉద్దేశించిన భావం, Inter = Collegiate అన్న 
ఆంగ్ల పదబంధానికి సమానార్థకంగా వాడబడుతుందన్న మాట, ఈ 
పదంలో రెండు అనొచిత్యాలు కనిపిస్తున్నాయి. ఒకటి “మధ్య అనే 
అర్థం ఉన్న “అంతర్‌” అనే పదాన్ని క్ర భారా ల్రా శబ్దానికి ముందు 
హి ఈ మధ్య అనే ఆర్థం కలిగిన Inter అనే శబ్దాన్ని ఆంగ్లంలో 
నామవాచకానికి ముందుచేర్చి Inter - Collegiate మొదలై న విధంగా 

VTA-1 


వ వాడుక తెలుగులో 


(పయోగించే అవకాశం ఉన్నా సంస్కృత సమాసాల్లో ఆ విధంగా 
ముందు (ప్రయోగించడం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు, కళాశాలా శద్దానికి 
చివర చేర్చి 'కళాశాలాంతర్‌' అని ఆనవలసి ఉంటుంది. “అంతర్‌ 
కళాశాలి అనే పదం వ్యాకరణ రీత్యా అసాధువేమీ కాదు. కాని దానికి 
“లోపలి కళాశాలి అనే అర్థ మే కాని కళాశాలల లోపల, కళాశాలల 
మధ్య అనె అర్థం రాదు. ఉదాహరణకు అంతర్హ్భహం, అంతరిందియం, 
అంతరాత్మ మొ॥ పదాల్లో లోపలి గృహం, లోపలి ఇం|దియం, లోపలి 
ఆత్మ అనే అర్థాలే కాని గృహం లోపల, ఇం|దియం లోపల, ఆత్మ 
లోపల అనే అర్థాలు రావు కదా! కనుక ఆ అంతర్‌ శబ్దాన్ని ముందు 
చేర్చి “అంతర్‌ కళాశాలి అని వాడడం ఉచితం కాదు. మరో అనా 
త్యమేమంటే - రేఫకు శ్యాసాక్షరాలు పరంగా ఉంటే రేఫ విసర్గగా 
మారాలి, (చూ: ఖర వసానయోర్విసర్జనీయః. అష్టాధ్యాయి. 8-8. 18) 
అన్న నియమం |పకారం అంతర్‌లోని రేఫ విసర్గ గా మారి *అంత;కళా 
శాలి అని కావాలి. ఐనా కళాకాలల మధ్య ఆనే ఉద్దిష్టార్థం రాదు 
కనుక ఈ గొడవలేమీ లేకుండా కళాశాలల వ కృృత్వపు పోటి అని 
అంటే సరిపోతుంది. ఇక్కడ కళాశాలల అన్న పదానికి లక్షణచే కళా 
శాలా విద్యార్ధుల అని అర్థం చెప్పుకోవచ్చు. 


Inter అన్న ఆంగ్ల పదానికీ, అంతర్‌ అనే సంస్కృత పదానికీ 
శబ్దసామ్య ముండడంవల [2661 అన్న శబ్లాన్ని ఆంతర్‌ అని అనువ 
. య ద 
దించడమో, లేక Inter.Collegiate అన్న ఆంగ సమాస సాదృ్భ 
వీ, 
శ్యాన్నిబట్టి అంతర్‌ శబ్దాన్ని ముందు వాడడమో జరిగి ఉంటుంది. 


ఇ్టే అంతర్జాతీయ, అంత ర్రేశీయ, అంత రాష్ట 9 య మొదలై న 
పదాలు (అంత। రాష్టీ 9 య ఆనేది తప్ప) వ్యాక రణరీత్యా దుష్టాలు కాక 
పోయినా జాతుల మధ్యే, దేశాల మధ్య, రాష్ట్రా్రాలమధ్య ఇత్యాద్యర్థాల్లో 
మాతం దుష్టాలే, ఇక అంత్మరాష్టీీయ అన్న పదం మాతం వ్యాకరణ 


అపపయోగాలు క్రి 


రీత్యా కూడా దుష్టమె. సంస్కృతంలో రేఫకు రేఫ పరంగా ఉన్నప్పుడు 
తొలి రేఫ లోపించాలన్న నియమం (చూ; రోరి; అష్టాధ్యాయి 8.8.14) 
ఉంది. దీని పకారం అంతర్‌ లోని రేఫ లోపించి తత్పూర్వ స్వరానికి 
దీర్ద ం (చూ: [(ఢలోపే పూర్వస్య దీర్జోఒణః; అష్టాధ్యాయి 6ంల.111) 
వచ్చి “అంతారాష్ట్రాయ' అని కావలసీఉంటుంది. ఇంత అవస్థపడినా వైన 
నిరూపించిన విధంగా దీనికి రాష్ట్రాాలమధ్య అనే ఆర్థం మాతం రాదు, 


అకస్మాత్తుగా : 

సంస్కృతంలో “అకస్మాత్‌” శబ్దం అవ్యయం. అవ్యయాలు 
ఏకో కొన్ని తప్ప సాధారణంగా తెలుగులో తత్సమాలుగా (పయో 
గింపబడవు. కాని అకస్మాత్‌, సాకాత్‌, హఠాత్‌ మొదలైన కొన్ని 
అవ్యయాలు అకస్మాత్తుగా, సాక్షాత్తుగా, హఠాత్తుగా ఇత్యాదిగా పయో 
గింపబడటం కనిపిస్తుంది. వీటిని విశేషపయోగాలుగా (గహించాలి. 


అషీంతలు-ఆఅథీంతలు : 

వెండ్లి మొదలైన శుభ కార్యాల్లో వాడే పసుపు లేక కుంకుమ 
కలిపిన బియ్యపు గింజలనే అర్థంలో ఈ పదాలను వాడుతున్నాం. 
సంస్కృతంలో ఈ అర్థంలో “అక్షతాఃణి అని అంటారు. దీన్ని 
తెలుగులో తత్సమంగా వాడితే “అక్షతలు” అని అనాలి. మూల పదంలో 
లేని అనుస్వారం, క్షకారంలోని అకారం ఇకారంగా మారడం ఈ 
పదాల్లో కనిపించె విలక్షణత. “సుందరి యక్షింతల బొట్టునుం బసుపు 
మోదం బొప్ప( దాల్పందగున్‌” - అని రుక్మాంగద చరితలో 
(4-89) అక్షింతలు అన్న శబ్దానికి ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. 


అగణిత పతిథాశాలి : 
సుప్రసిద్ధ గణితశాస్త్రవేత్త రామానుజం గురించి ఈ శీర్షికతో 
ఒక వ్యాసం |పచురీంపబడింది. వ్యాసకర్త, అగణిత |పతిభాశాలి అనే 
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పదాన్ని గణింప శక్యం కాని (ప్రతిభ కలవాడు అనే అర్థంలో (పయో 
గించి ఉంటాడు. కాని ఈ పదబంధం ఈ అర్థాన్ని ఇవ్వదు. అగణిత 
అంటే. గణింపబడని అని ఆర్థం కనుక, ఈ పదానికి గణింపబడని 
(పతిభ కలవాడ నే అర్థమే వస్తుంది. గణింప శక్యం కాని |పతిభ కల 
వాడనే అర్థం రాదు. ఈ అర్థంలో అగణ్యపతిభాశాలి అని అనడం 
యుక్తం. లేదా దీనికి వ్యతిరేక లక్షణచే “గొప్పగా గణింపబడిని అనే 
ఆర్థం చెప్పుకొని సమర్ధించుకో వాలి, 


అగ్నిమాపక దళం : 


అగ్ని, మాపక,. దళ అనే మూడు పదాలతో ఏర్పడ్డ సమాస 
పదం ఇది. ఇందులో అగ్ని శబ్దం, దళ శబ్దం సంస్కృత శబ్లాలు 
కనుక సమాసంలో ఆ రెంటి మధ్య చేరిన మాపకశబ్దం కూడా 
సంస్కృత పదమే అని అనుకోవాలి. లేకపోతే దుష్ట సమాసమౌతుంది 
కదా! మాపకళద్దాన్ని సంస్కృృతపదంగా భావి స్తే దానికి సంస్కృతంలో 
“కొలిచేది” అనే అర్థం కనుక అగ్నిమాపకదళం అన్న పదానికి అగ్నిని 
కొలిచే దళం అనే అర్థమే వస్తుంది కాని, . అగ్నిని ఆర్పే దళం అనే 
అర్ధం. రాదు. కనుక, మాపక శబ్దాన్ని సంస్కృత పదంగా [గ్రహించ 


ఐతే, మరీపదం ఎలా ఏర్పడినట్లు? తెలుగులో ఆర్పి చేయడమనే 
అర్థంలో మాపు (మాయనట్టు చేయ) అనే |పేరణార్థక క్రియ ఉంది. 
దాని వై కర్తరర్థంలో సంస్కృత పదాలవై చేర్చే ణ్వుల్‌ (అక) 
(ప్రత్యయం చేర్చి, ఆర్చివేసే అనే అర్థం కలిగిన మాపక శబ్దాన్ని సృష్టి 
చేసి, : సమాసపదంలో దూర్చినారన్నమాట. కాని, సంస్కృత ధాతు 
వులమీద మాత్రమే చేర్చవలసిన జ్వుల్‌ (ఆక) _పత్యయాన్ని “మాపు” 
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అనే తెలుగు ధాతువుమీద చేర్చి కుక శబ్దాన్ని సృష్టించడమూ, 
దాన్ని సంస్కృత పదాల మధ్యన చెర్చి సమాసం చేయడమూ వ్యాక 
రణ విరుద్దమైన అంశం. 


ఏమైనా అగ్నిమాపక దళమనే శబ్దాన్ని ఇంత తెలివిగా సృష్టించి 
[పజల నాలుకలవై నర్తించే విధంగా చేసిన వ్యకి పతిభను మెచ్చు 
కోవచ్చు కాని, వ్యాకరణ మెరిగిన హృదయం మాతం ఈ (పయో 
గాన్ని హర్షించదు. 


అధిగమించు : 

దాటడమనే అర్థంలో వాడుతున్న తత్సృమ్మకియ. సంస్కృ 
తంలో అధి ఉపసర్గ పూర్వకమైన గమ్‌ ధాతువుకు పౌొందడమనే 
అర్ధమే కాని, దాటడమనే ఆర్థం లేదు. కాని, తెలుగులో ఈ పదాన్ని 
దాటడమనే అర్ధంలో వాడుతున్నాం. అతిగమించు అనే ఆతి ఉపసర్గ 
పూర్వకమైన గమ్‌ ధాతువుకు అతికమించిపోవు, దాటు అనే అర్థాలు 
ఉన్నాయి. అతిగమించు అనే పదాన్నే పొరపాటున తెలుగులో అధిగ 
మించు అని వాడుతున్నా మేమో! 


అధీనం : 

ఆధీనమనే పదం వ్యాకరణరీత్యా సాధువే. కాని, ఆ పదం 
వాడుతున్న సందర్భం తప్పు. ఆఅధీనమనేది ధర్మివాచకం. వళమైనది 
అసి అర్థం. ఇది విశేషణం. విశేషణానికి ముందెప్పుడూ షష్టీ విభ కి 
పొసగదు. కాని, “పోలీసుల ఆధీనంలో” ఇత్యాదిగా వాడుతున్నాం. 
దీనికి సంస్కృత నియమం |పకారం పోలీసులకు అధీనమైన దానిలో 
అనే అర్థమే వస్తుంది కాని, పోలీసుల C౦nt[0! లో అనే అర్థం రాదు. 
Control అనే అర్థం రావాలంటే “అధీనతీ అని అనాలి. అంటే-ధర్మ 
వాచకం వాడవలసిన చోట ధర్మివాచకం వాడుతున్నా మన్నమాట. 
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అదీన కద్దాని ౩ అధీనత అనే అర్థం ఉందన్న [భమ ఇలాంటి [పయో 
గాలకు కారణం. ఐతే, తెలుగులో కొన్ని ధర్మివాచక పదాలను ధర్మ 
వాచకాలుగా వాడడం కనిపించే అంశమే. 


అధ్వర్యం, ఆధ్వర్యం ; 

ఆధిపత్యం అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న శబ్దాలు. అధ్యర్యు 
శబ్రం మీద భావార్థంలో అణ్‌ |వత్యయం వస్తే వెష్టవం, శాంభవం, 
శా|త్రవం మొదలై న శబ్దాల్లాగా ఆధ్వర్యవం అని ఏర్పడుతుంది. ఉకా 
రాంత శబ్దాల మీద అణ్‌ (ప్రత్యయం వచ్చినపుడు ఉకారం “అవిగా 
మారుతుంది కనుక. యజ్ఞంలో అధ్వర్యుడు (ప్రధానుడు. అతడు చేసే 
పని ఆధ్యర్యవమన్న మాట. ఆధ్యర్యవమన్న మాటను వికృతం చేసి 
అధ్యర్యం, ఆధ్వర్యం ఇత్యాదిగా తప్పుగా ఉపయోగిస్తున్నామన్న మాట. 


అనుకూలవతి : 


అనుకూలత గలిగిన స్రీ అనే అర్థంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. 
ఇందులో అనుకూల, వత్‌ అనే రెండు పదాలున్నాయి. అనుకూల 
శబ్లం ధర్మివాచకం కనుక దీనికి అనుకూలురు అని అర్థం వత్‌ శద్దా 
నికి కలిగిన అని అర్థం. కనుక అనుకూలవతి అంటే అనుకూలు(డు)రు 
కలిగిన స్రీ అనే అర్ధమే వస్తుంది కాని, అనుకూలత కలిగిన న్ర్రీ అనే 
అర్థం రాదు. ఈ అర్థంలో 'అనుకూలి అంటే సరిపోతుంది. 
ఆనుకూల్యవతి అని కూడా అనవచ్చు. మనుచరి తలో “అనుకూలవతి 
నాదు మనసులో వర్తించు కులకాంత మదినెంత కుందునొక్కొ.” 
(2-17) అనే పద్య పాదంలో అనుకూలవతి అనే పదం [ప్రయుక్త 
మైంది. ఈ పదానికి *అనుకూలగతి* అనే పాఠాంతరం ఉన్నట్టుగా 
పండితులు భావిస్తున్నారు. 
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అనుయాయుడు : 

అనుసరించేవాడనే అర్థంలో దీనికి వాడుక ఉంది. సంస్కృ 
తంలో అనుపూర్వక యా ధాతువు వ క ర్రగర్గంలో ణిని (ఇన్‌) (పత్యయం 
వస్తే అనుయాయిన్‌ అని అవుతుంది. అనుయాయీ అనేది దీని [పథ 
మైక వచన రూపం దీనికి తెలుగులో అనుయాయి అనేది తత్సమ 
రూపం. అనుయాయుడు అని కాదు. సంస్కృతంలో “అనుయాయ” 
అనే అకారాంతరూపం ఉంటే తెలుగులో అనుయాయుడు అనే రూపం 
ఏర్పడ్డ డానికి వీలుంటుంది. కాని, సంస్కృతంలో “అనుయాయి అనే 
అకారాంత శబ్దం లేదు కనుక తెలుగులో అనుయాయుడు అనే తత్సమ 
రూపం యు కం కాదు. 


అపరిచయత్వీకరణ ; 
Defamiliarisation అనే ఆంగ్లపదానికి సమానార్థంగా సృష్టింప 
బడిన తెలుగుపదం. అపరిచయం అనే అర్థంలో అపరిచయత్యమనే 
పదం వాడబడింది. అపరిచయమనేది భావార్థక పదం. దానిమీద మళ్ళీ 
భావార్థంలో త్య|పత్యయం రావడం స్లాష్టకర శ విరుద్దం, కనుక అపరి 
దలకు ఆనో ఆపరిచితత్వీకరణ అనో త్ర సరిపోతుంది. 
అపరిచయ శద్దాన్ని పరిచయం లేనివాడనే అర్ధంలో నజ్‌ పూర్వక 
బహు] వీహిగా భావిస్తే అది ధర్మివాచకం కావచ్చు కనుక దానివై 


భావార్థంలో త్య ప్రత్యయం చేర్చి అపరిచయత మనే పదాన్ని భావ 
వాచకంగా సాధించవచ్చు. కాని, ఈ ద్రవిడ ప్రాణాయామ పద్దతిని 
ఆశ్రయించడం కన్నా సులభంగా అపరిచయీకరణ అంటేనే యుక్తంగా 
ఉంటుంది. 


అపురూపం : 
ఆశ్చర్యం, వింత అనే ఆర్థాల్లో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం. 
ఇందులోని రూపశబ్దం సంస్కృత "శబ్దం, అపు అనే శబ్దం సంస్కృత 
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శబ్దం కాదు. తెలుగు శబ్దం కూడా కాదు. అపు శబ్దానికి అర్థ మేమిటో 
కూడా తెలియరాదు. ఇలాంటి శబ్ధం రూపళబ్దంతో సమసీంచడం విల 
క్షణంగా కనిపిస్తుంది. అపరూపమనే సంస్కృత శబ్దం అపురూపంగా 
మారిందనడానిక్కూడా వీలులేదు. అపరూప శబ్దానికి దుష్ట రూపమని 
ఆర్థం, మరి అపురూప శబ్దానికి వింత అని అర్థం కదా! 


అపూర్యరూపమనే శబ్దం అపురూపంగా మారి ఉండవచ్చేమో! 


అభ్యంగనం : 

అభి పూర్వక ఆంజ్‌ ధాతువువె భావార్థంలో ల్యుట్‌ (ఇది 
“అనిగా మారుతుంది.) రాగా అభ్యంజనమనే శబ్దం ఏర్పడుతుంది. 
(అభి --అంజ్‌ -- అన= అభ్యంజన) కాని, వ్యవహారంలో అభ్యంగన అనే 
శబ్దం వినబడుతుంది. అభ్యంజన శబ్దంలో ని జకారం గకారంగా 
మారిందన్న మాట. ఇలా జకారం గకారంగా మారాలంటే ధాతువుకు 
పరంగా ఘీ త్తెన (ఘకారమిద్యర్గంగా కల) పత్యయం కానీ, ణ్యత్‌ 
|పత్యయం కాసీ ఉండాలి. (చూ: చజోః కుఘిజ్యతో ౪, అష్టాధ్యాయి 
1-8-92) ఇక్కడ అభ్యంజ్‌ ధాతువుకు పరంగా ఉన్న ల్యుట్‌ 
(అన) (ప్రత్యయం ఘిత్తు కాదు కనుక ఇందులోని జకారం గకారంగా 
మారదు. కనుక అభ్యంగన అనే రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 

అభిపూర్వుక అంజ్‌ ధాతువువై భావార్థంలో “ఘా పత్యయం 
(భావే 8-8-18) వస్తే అప్పుడు ధాతువుకు ఘిత్తు పరంగా ఉంటుంది 
కనుక, ధాతువులోని జకారం గకారంగా మారి “అభ్యంగ* అని 
కావచ్చు. (అభి--అంజ్‌ 4- అాఅభ్యంజ్‌ -- అరాఅభ్యంగ్‌ -- అ= 
అభ్యంగ) 


కనుక తలంటు అనే అర్థంలో ఆభ్యంజనం అని కానీ, 
అభ్యంగం అని కానీ వాడడం యు కం, 
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అయిష్టం - 

సంస్కృత వ్యాకరణం (పకారం ఈ పదం దుష్టమెనా తెలుగు 
నాలుకకు బాగా ఇష్టమైన పదం, “న ఇష్ట అనే రెండు సంస్కృత 
పదాలతో ఏర్పుడిన సమాసపదం. ఇష్టం కానిది అని దీని కర్థం. 
వ్యతిరేకార్థక మైన నష్జుకు అజాది పదాలతో సమాసం చేసినపుడు ను 
లోని *న్‌' లోపించి (నలోపో నఖ; - అష్టాధ్యాయి 6.3 18) నకారం 
ఆగమంగా వస్తుంది. ఉదా: న--ఇతర_అ +- ఇతర్భఆ న్‌ +-ఇతర = 
అనితర; ఇలాగే నజ్జుకు ఇష్ట శబ్దంతో సమాసం చేసినపుడు “అనిష్టం' 
అనే రూపం ఏర్పడాలి. (న +- ఇష్ట > అ--ఇష్ట > అ--న్‌ + ఇష్ట ణు 
అనిష్ట) కనుక అయిష్టమనే పదం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 

అ --ఇష్టం అనే చోట అవర్గం తరువాతి తాలవ్య ఇకారాన్ని 
ఉచ్చరించేప్పుడు యకారోచ్చారణం సహజం కనుక అయిష్టమనే 
రూపం ఏర్పడి ఉండ వచ్చు. లేదా, తెలుగులోని యడాగమం (ప్రభావం 
కారణం కావచ్చు. ఏమైనా సాంస్కృతిక సమాసం మధ్యలో తెలుగు 
దనం (ప్రవేశించడం భాషాలక్షణం కాదు కదా! 


అర్థరా(తి ; 

ఏకదేశాన్ని తెలిపే పదం పూర్వపదంగా ఉన్నపుడు రాతి 
శబ్దం వై సమాసాంతంగా అచ్‌ |పత్యయం రావాలని వ్యాకరణ నియమం. 
(ఆహన్సరై గక దేశ సంఖ్యాత పుణ్యాచ్చ రాతేః- అష్టా. ధ్ర_&_ 87) ఈ 
నియమం | పకారం “అరరా[తి (అర్ధ + ర్మాతి +-అ = అర్దర్మాత) అని 
కావాలి. దీనికి అర్థ రా(తం అనేది తత్సమరూపం. అకారాంతంగా 
(పయోగించాల్సిన శబ్దాన్ని ఇకారాంతంగా (పమయోగిస్తున్నామన్నమాట. 


అసభ్యకరంగా ; 
అసభ్యంగా అనే అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం. అసభ్యం 
కరోతీతి అసభ్యకరం అని దీని వ్యుత్పత్తి. కనుక, అసభ్యక రంగో 
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అంటే అసభ్యాన్ని కలిగించేదిగా అనే అర్థం వస్తుంది. అతడు అసభ్య 
కరంగా మాట్లాడినాడు అంటే అసభ్యాన్ని కలిగించేవిధంగా మాట్లాడి 
నాడని భావం. ఆసభ్యంగా మాట్లాడడం ఉంటుంది కాని, అసభ్యాన్ని 
కలిగించే విధంగా మాట్లాడడం ఉండదు కదా? కనుక, అసభ్యకరంగా 
అనే బదులు అసభ్యంగా అనడం యు క్రం, లేదా అనభ్యతాకరంగా అని 
కూడా అనవచ్చు. 


అహోరా తుళ్ళు $ 

రాత్రింబవళ్ళు అని అర్థం. సంస్కృతంలో అహశ్చ రాతిశ్చ 
అనే ద్వంద్వ సమాసంలో అహోరాతి శబ్బంవె “అ” (పత్యయం వచ్చి 
అహోరాత అని అవుతుంది. (“అహః సర్ష్వైకదెశ సంఖ్యాత పుణ్యాచ్చ 
ఛ్రా|తేః' అని పాణినీయ సూతం. ర్‌ 4.8 /7)దీన్ని తెలుగులో తత్సమంగా 
వాడినప్పుడు అహోరా[తం - అని అకారాంతరూపమే కావాలి కాని 
అహోరాతులు/అహోరా తుళ్ళు ఆని ఇకారాంతరూపం ఏర్పడదు. 


ఆదర్శవంతం : 


Model అనే అర్హంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. ఆదర్శమంటే 
Model అని ఆర్థం కనుక ఆదర్శవంతం అంటి Model కలది అనే 
అర్థం వస్తుంది. వాని జీవితం ఆందరికీ ఆదర్శ మైంది” అంటే సరి 
పోతుంది. ఆదర్శవంతమైంది అనడం యుక్రం కాదు. ఇలా అంటే 
ఆదర్శమైంది అనే అర్థం కాక ఆదర్శం కలది అనే అనుచితమైన 
అర్థం, ఆపాకరణికమైెన అర్థం వస్తుంది. ఐతే, ఈ పదాన్ని ఆదర్శం- 
(ఆదర్శాలు) కలది అనే అర్థంలో (ప్రయోగించినప్పుడు మాతం తప్పేమీ 
లేదు. 


ఆపపయోగాలు క్షే 


ఆపేక్ష : 

కోరిక అనే అర్ధంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. సంస్కృతంలో ఈ 
పదాన్ని “అపేశా' అని అంటారు. ఈ శబ్దంలోని తొలి అకారం దీర్షం 
కాదు కనుక తెలుగులో దీన్ని తత్సమంగా వాడేప్పుడు అపేక్ష అనే 
అనాలి కాని ఆపేక్ష అని అనరాదు. కాని, కొందరి వాడుకలో ఆపేక్ష 
అని వింటున్నాం. అపేక్ష (కోరిక) ఎక్కు-వై నపుడు దాన్ని వ్య క్రీక 
రించడం కోసం (హన్వం దీర్గ మె ఉంటుందేమో! 


ఆధునీకరణం : 


Modernisation అనే అర్ధంలో కొందరి వాడుకలో ఈ పదం 
కనిపిస్తుంది. ఇప్పుడు అనే అర్థం కలిగిన “అధునాిశబ్దంచె సంబం 
ధించినదనే అర్ధంలో “కాలాట్రణ్‌' అనే సూ తంచేత ఠబ్‌ ప్రత్యయం 
(ఇది ఇకగా మారుతుంది.) రాగా ఆదివృద్ధిచే ఆధునికం అని అవు 
తుంది. దినికి ఇప్పటిది - ఈ కాలానికి సంబంధించింది అనే అర్థం 
వస్తుంది. Modern అనే విశేషణ పదానికి “ఆధునికం అనేది సమా 
నార్థకపదం కనుక Modernisation అనే అర్ధంలో “ఆధునికీకరణంి 
అని వాడాలి. ఆధునీకరణమని కాదు. అధునా అంటే ఇప్పుడు అని 
అర్ధం కనుక ఆధునీకరణమనే శబ్దానికి ఇప్పుడుగా చేయడమనే అర్థమే 
వస్తుంది. ఇక్కడ ఉద్దిష మెన అర్థం ఇప్పటిదిగా చేయడమనే కొని 
ఇప్పుడుగా చేయడమని క కనుక ఆధునీకరణమనే బదులు ఆధునికీ 
కరణమని వాడడం యుక్తం. అధునా శబ్దంలోని అవర్థానికి పరంగా 
వృద్దికి కారణాలై న (ప్రత్యయాలు (కిత్తు, జీత్తు, ణిత్తులె లెనవి.) లేనందు 
వల్ల ఆదివృద్దిచే ఆధునం అని కావడానికి కూడా వీలు లేదు. అప్పుడు 
ఆధునీకరణమనే రూపం ఏర్పడదు కదా! 


ఆశీస్సు ; 
ఆజ్‌ పూర్వక శాస్‌ ధాతువువై క్విప్‌ ప్రత్యయం రాగా 
శాస్‌లోని ఆకారానికి ఇకారం ఆదేశంగా వచ్చి ఆకిస్‌ అని ఏర్పడు 
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తుంది. (కౌ చ శాస ఇత్వం భవతీతి వ్య కవ్యమ్‌; వా.) (పథమైక 
వచనంలోనూ, తక్కిన హలాది విభక్తుల్లోనూ శకారంమీది ఇకారం 
దీర్హ ంగా మారుతుంది. ఉదా: ఆశీ, ఆశీర్భ్యామ్‌ మొ॥ అజాది 
విభక్తుల్లో (హస్వ ఇకారంగానే ఉంటుంది. ఉదా: అశిషా, ఆకిషః, 
ఆశిషమ్‌ మొ॥ ఐతే తెలుగులోకి ఈ శద్దాన్ని తెచ్చుకునేప్పుడు మాతం 
ఆశిస్‌ అనే పదాన్నే |పాతిపదికగా తీసుకోవాలి. అప్పుడు తెలుగులో 
“ఆశిస్సు' అనే రూపమే ఏర్పడుతుంది కాని, ఆశీస్సు అని కాదు. ఐతే, 
సంస్కృతంలో |పథమైకవచనంలో ఆశీః అని జొతుంది కనుక ఆ రూప 
సాదృశ్యంతో తెలుగులో “ఆశీస్సు” అనే దిర్షసపహిత రూపం వాడుక 
లోకి వచ్చి ఉంటుంది. సూర్యరాయాం[ ధ నిఘంటువు, శబరత్నాకరం 
“ఆశీస్సు అనే దీర్హంతో కూడిన రూపాన్నే చూవడం పరిశీలించదగిన 


ఆంశం. 


ఆసాంతం : 


చివరి వరకు అనే అర్థంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. ఈ అర్థంలో 
“సాంతంి అంటేనే సరిపోతుంది. సాంతం అంటే చివరతో కూడింది 
అని అర్థం, అంచె మొత్తం అని భావం. సాంతం చదివినాడు, సాంతం 
విన్నాడు అని తెలంగాణాలో దీనికి బహుళ (ప్రచారం ఉంది. సాంతం 
అంటేనే సరిపోతున్నప్పుడు ఆ (దీనికి వరకు అని అర్థం) ఆనే పదం 
చేర్చి ఆసాంతం ఆనడం ఆనవసరం. తప్పు కూడా. ఆసాంతం అంటే 
అంతంతో కూడిన దానివరకు అనే అర్థం వస్తుంది. ఈ అర్థం ఇక్క_డ 
పొసగదు కదా! 


ఆనురీగుణాలు : 


అసుర సంబంధమైన గుణాలు అని ఆర్థం. ఇందులో ఆసురీ 
శబ్దం గుణాలు అనే పదానికి విశేషణం. విశేషణ, విశేష్యాలు ఒకే 
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లింగంలో |పయోగింపబడాలని వ్యాకరణ నియమం. గుణ శబ్దం 
పుంలింగం కనుక దానికి విశేషణంగా వాడబడిన ఆసుర శబ్దం 
పుంలింగంలోనే ఉండాలి, ఆసురీ అని స్రీలింగ రూపంలో ఉండ 
కూడదు. కనుక ఆసుర గుణాలు అని అనడం యుక్తం. చూ; దైఏ 
గుణాలు. 
ఆహ్వానితులు ; 

ఆహ్వానింపబడ్డవారు అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం, 
ఆజ్‌ పూర్వకమైన హూధాతువు వె కర్మణ్యర్థంలో క్త |పత్యయం వస్తే 
“ఆహూతులు (ఆ + హూ +-త = ఆహూత్య అని కావాలి. ఆహ్వానితులు 
అని కాదు. ఐతే, ఆహ్వానం అనె పదాన్ని తారకాది గణంలో చేర్చి 
“'తదస్య సంజాతమితి తారకాదిభ్య ఇతచ్‌' అనే స్యూతంచేత ఆహ్వాన 
శబ్దం వై కలవారు అనే అర్ధంలో ఇతచ్‌ |పత్యయం చెర్చి (ఆహ్వాన +- 
ఇత = ఆహ్వానిత) ఆహ్వానిత అనే రూపాన్ని స్నేహిత మొదలైన 
శబ్దాల మాదిరిగా సాధించుకోవచ్చు. దీనికి ఆహ్వానం కలవాళ్ళు అని 


అరం. 
థి 


ఇష్టాగోష్టి : 

“ఇష్టులతో గోష్టి లేక “ఇష్టమైన గోష్టి) అనే' అర్థంలో ఈ పదం 
వాడుతున్నాం. ఇందులో ఇష్ట; గోష్టి అనే రెండు పదాలు ఉన్నాయి. 
వీటికి సమాసం చేసినప్పుడు “ఇష్టగోష్టి అనే అవుతుంది కాని ఇష్టా 
గోష్టి అని కాదు. “ఇష్టురాండతో గోష్టి) అనే అర్ధంలో మాతం 
“ఇష్టాగోష్టి' సాధువే కావచ్చు. ఇష్టులతో గోష్టి లేదా ఇష్టమెనగోష్టి 
అనే అర్ధంలోమ్మాతం ఇష్ట గోష్టి అనేదే సాధురూపం. 


ఈశాన్యం వ్‌ 
పూర్వోత్తర దిశల నడిమి మూల అనే అర్ధంలో ఈ పదం 
తెలుగుదేశ మంతటా వాడుకలో ఉన్నది. ఇది వ్యాకరణ సమ్మతం 


© 
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కాని సదమంచే అందరికీ ఆశ్చర్యం కలుగవచ్చు. దిక్కులమధ్యలో 
ఉండే మూలలకు ఆయా దేవతావాచక శబ్దాలతో ఏర్పడిన సంస్కృత 
పదాలే వాడుకలో ఉన్నాయి. ఉదా :- ఆగ్నేయం (అగ్ని దేవతగా 
కలది), వాయవ్యం (వాయువు దేవతగా కలది), నైరృతి (నిరృతి 
దేవతగా కలది), ఈశాన్యం (ఈశానుడు దేవతగా కలది) ఈ ఆర్థాల్లో 
తెలుగుపదాలు వాడుకలో కనిపించవు. 


ఈ పదాలో ఒక. ఈశాన్య శబంలో తప్ప తక్కిన అన్ని 
రా (a) 

శద్దాలో ఆదివృద్ధి కనిపిస్తుంది. ఈశానుడు దేవతగా గల దిక్కు. అనే 
అర్థంలో సాఒస్య దేవతా” (అష్టాధ్యాయి 4.2.24) అనే స్యూతంచేత 
ఈశాన శబ్దం వై అణ్‌ |పత్యయం, తరువాత ఆదివృద్ది, స్రీ పత్యయంగా 
జీప్‌ (ఈ) వచ్చి ఐళానీ అని కావాలి. (ఈళాన--అణ్‌, ఐశాన -- జీప్‌ = 
ఐశాసీ) కనుక, దీనిని తత్సమంగా వాడినప్పుడు ఐశాని అని వాడాలి. 
ఈశాన్యం అని కాదు. 


ఐతే, వాయవ్యం అనే శబ్ద సాదృశ్యంతో ఈశాన్య శబ్దం వాడుక 
లోకి వచ్చి ఉంటుంది. ఉచ్చారణ సౌలభ్యం కూడా మరో కారణం 
కావచ్చు ఈశాన్యం అనేది వ్యాకరణ సమ్మతంకాని కారణంగానేమో 
శబ్ద రత్నాకరం కానీ, సూర్యరాయాంధ నిఘంటువు కానీ దీన్ని 
పేర్కో_-లేదు. ఆర్య వ్యవహారదృష్టం కనుక దీన్ని నిఘంటువుల్లో 
"'పేర్కోవడం యుక్తమె. 


ఉకోశం - 


ఆవేశం, కోపం మొదలైన అర్జాల్లో వాడుతున్న పదం. శకారం 
అచ్చ తెలుగులో ఉండదు కనుక ఇది సంస్కృత పదమై ఉండాలి. కాని, 
సంస్కృతంలో ఈ పదం కనిపించదు. కనుక ఇది ఉత్‌ పూర్వక మైన 
కుక్‌ ధాతువు నుండి ఏర్పడిన “ఉతో_9శ' శబ్బమన్నమాట. మొర 
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వెట్టడం, ఆరవడం అని ఆర్థం, ఈ పదంలో తకారాన్ని లోపింపజేసి 
తప్పుగా ఉ[కోశమని వాడుతున్నాం. ఒకొక్కసారి ఉత్కో9ళపు 
ఆధిక్యాన్ని (పకటింపజేయడానికో అన్నట్టు దీన్ని “ఉకోషంి అని 
మూర్జన్యషకారంతో వాడడ౦ కూడా కనిపిస్తుంది. 


గర్వించడమనే అర్థంలో ఉపకోశమనే శబ్దం ఉంది. “ఉప|కోళో 
జుగుప్పా చ కుత్సా నిందా చ గ ర్లణే అని అమరం. (1.618) ఇందు 
లోని పకారం లోపించి ఉకోశ ఆనే రూపం ఏర్పడిందేమో! అప్పుడు 
కోపమనే అర్థాన్ని ఆర్థవిపరిణామంగా భావించ వచ్చు 


లేదా ఆకోళ శబ్బ్దసామ్యాన్నిబట్టి ఉత్కో9క శబంలోని 
తకారం లోపించి “ఉకోళి అని ఏర్పడి ఉండవచ్చు. 


ఉద హరించు : 


“ఉదాహరణంగా చెప్పు” అనే అర్థంలో ఈ వదం వాడబడు 
తుంది. ఇది ఉత్‌, ఆ అనే రెండు ఉపసర్గలు కల హృధాతువు నుండి 
ఏర్పడిన రూపం. (ఉత్‌ [-ఆ--హరించు=ఉదాహరించు) ఆ అనే ఉప 
సర్గ దిర్షం కనుక ఇందులోని దకారంమీద అకారం కాకుండా దీర్హ 
ఆకారముండడ మే యుక్తం. కనుక ఉదహరించు అని కాక 'ఉదాహ 
రించి అని |[పయోగించడం భాషాలక్షణం. 


ఉదారపూరిత : 


ఇటీవలే (ప్రచురితమైన జే. పి. ఎల్‌, గ్విన్‌ గారి ‘A Telugu 
English Dictionary’ అన్న నిఘంటువులో ఈ పదం కనిపించింది. 
దీనికి benovolent అనే అర్థం ఈయబడింది. సంస్కృతంలో ఉదార 
శబ్దం ధర్మి వాచకం. అంటే, జౌదార్యం కలవాడని అర్థం. కనుక 
ఉదారపూరిత అనే పదానికి ఉదారులతో కూడిన, నిండిన అనే అర్థమే 
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వస్తుంది కాని జొదార్యంతో నిండిన అనే ఆర్థం రాదు. ఈ అర్థంలో 
జిదార్యపూరిత ఆనేది సాధురూపం. ధర్మివాచక శబ్దాన్ని ధర్మవాచ 
కంగా వాడడం ఈ పదంలోని దోషం. 


ఉధృతం : 


ఉత్‌ - ధృతం అనే రెండు వదాల కలయికవల్ల ఏర్పడిన 
పదం. సంధిలో ఉత్‌లోని తకారం దకారంగా మారి ఉద్ధృతం 
(ఉత్‌ +ధృతం ఇ ఉద్‌ --ధృతం మ ఉద్భృతం) అనే పదం ఏర్పడు 
తుంది. ఉత్‌ హృతం అనే పదాల కలయికవల్ల కూడా తకారం 
దకారంగానూ, హకారం ధకారంగానూ మారి ఉద్ధృతం అనే రూపం 
ఏర్పడవచ్చు. (ఉత్‌ --హృతం్ఫాడిద్‌ +-హృతర్పుడిద్‌ +-ధృతం= 
ఉద్ద్రతమ్‌.) ఈ |హృకియను గమనిస్తే ఈ పదాన్ని “ఉద్ధృతం” అనే 
విధంగా రాయాలని స్పష్టమౌతుంది. కాని, నేటి పత్రికల్లో “ఉధృతం! 
అనే అసాధురూపమే ఉద్ధృతంగా దర్శన మిస్తుంది. శబ్ద వ్యుత్పత్తి 
తెలియకపోవడం ఈ దోషం చేయడానికి కారణం. = 


ఉపబలకం : 


సమర్థకం, అనుబంధ మైన బలం అనే అర్థాల్లో బాగా వాడుకలో 
ఉన్న పదం. ఉపబల శబ్దంమిద కపత్యయం రాగా ఏర్పడిన శబ్దంగా 
భావించవచ్చు. సంస్కృతంలో బహు వహి సమాసాల్సోనూ (వ్యూఢో 
రస్క మొ॥), అల్బార్థంలోనూ (వృక్షక మొ॥), స్వార్థంలోనూ 
(జాలక మొ!) నామవాచకాలవై కపత్యయం చేరుతుంది. ఉపబలక 
శబ్దంలోని ద్ర (పత్యయాన్ని బహు వీహిలో వచ్చిన క పత్యయంగా 
భావిస్తే ఉపబలం కలది అనే అర్ధమే వస్తుంది కాని, “ఉపబల మైంది" 
అనే అర్థం రాదు. పూ _ిగా విరుద్దమైన అర్థం వస్తుందన్నమాట. .ఉప 
అనే దానికే ఆల్పార్థం ఉంది కనుక మళ్ళీ ఆ అర్ధంలో క్రి (ప్రత్యయం 
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రావడం యుక్తం కాదు. స్వార్గంలో వచ్చిన క1పత్యయంగా భావించ 
డానికి కొంత వీలున్నా ఉపబల మొదలైన పదాలమీద స్వార్గంలో 
క|పత్యయం వచ్చిన రూపాలు భాషలో కనిపించవు. కనుక, ఉపోద్భ 
లకమనే పదం |గాహ్యంగా కనిపించదు. 

ఈ పదానికి సమర్థకమని ఆర్థం కనుక ఇందులోని ఉపోద్భల 
శబ్దాన్ని ధాతువుగా |భమించడం వల్ల సమర్థ క మొదలైన శబ్దాల 
సాదృశ్యంతో ఈ రూపం ఏర్పడి. ఉండవచ్చు. లేదా బహు[వీహి 
శబ్దాల సాదృశ్యం కూడా కారణం కావచ్చు. 

ఉపోద్బలక శబ్దం కూడా ఉపబలక శబ్దంలాంటిదే. ఇందులో 
ఉత్‌ అనే ఉప్తసర్ల సంర ఉంది. 


ఉపాధ్యాయిని : : 

ఉపాధ్యాయురాలు అనే ఆర్థంల్‌ వాడబడుతున్న పదం, 
ఉపాధ్యాయ శద్దానికి స్రీలింగ రూపమన్న మాట. వ్యాకరణరీత్యా ఈ 
పదం అస ముక కాకపోయినా మనం వాడుతున్న అర్థంలో మాతం 
అసాధువే, సంస్కృత వ్యాకరణం (ప్రకారం ఈ పదానికి ఉపాధ్యాయు 
(డు)లు కలిగిన త్రీ (ఉపాధ్యా(య 8) యాః అస్యాః (ఆ స్తే సంతి ఇతి). 
అనే అర్థమే వస్తుంది. ఉపాధ్యాయురాలే ఆర్థం రాదు. కనుక, 
ఉపాధ్యాయురాలనే అర్థంలో ఈ పదం వాడడం తప్పు. సంస్కృతంలో 
ఉపాధ్యాయాని" అనే పదం ఉంది.,.ఐతే, దానికి , ఉపాధ్యాయుని భార్య. 
అని ఆర్థం (మాతులో పాధ్యాయయో రానుగ్వా - వార్తికం) ఉ పాధ్యాయు 
రాలని కాదు. 

." ఉపాధ్యాయురాలనే అర్థంలో ఉపాధ్యాయ, ఊపాధ్యాయి అనే 
పదాలను వాడాలి. “ఉపాధ్యాయా ప్యుపాధ్యాయీ స్యాదాచార్యా౬పి చ 
స్వతః” అని అమరం, (2-6-14) ఐతే, ఉపాధ్యాయి ఆన్న పదానీకి 

VTA.2- 
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ఉపాధ్యాయుని భార్య అనే అర్థం కూడా వచ్చే [పమాదం ఉంది కనుక 
ఉపాధ్యాయురాలనే అర్థంలో 'ఉపాధ్యాయి ఆనడం (శేష్టం. 


ఉంహాలోకం : 

సంస్కృతంలో ఊహ శబ్దం అకారాంత పుంలింగమే కాని 
ఆకారాంత స్రీలింగం కాదు. *అధ్యాహార స్తర్క్మ ఊహకి అని అమరం, 
సంస్కృత సమాసంలో శబ్ద [పాతిపదిక రూపమే పూర్వురూపంగా నిలు 
స్తుంది. కనుక ఊహాతోకం అనికాక ఊహాలోకం ఆని అనాలి. కాని 
వ్యవహారంలో 'ఊహాలోకంి అన్న పదం బాగా |పచార మైంది. 

“జహి అనే సంస్కృత పుంలింగ శబ్దాన్ని తెలుగులో* ఊహ” 
అనీ స్రీ సమ శబ్దంగా తత్సమీకరించుకుంటాం. కనుక సమాసం 
చేసేప్పుడు పూర్యపదంగా |పయోగించాల్సిన ఊహ శబ్దాన్ని స్రీలింగ 
శబ్దంగా - అంటే ఆకారాంత శబ్దంగా ఊహించుకోవడమే “ఊహా 
లోకం అన్న |వపయోగానికి కారణం కావచ్చు. 


ఏహ్యభావం 

అసహ్యించుకునే లక్షణం అనే అర్ధంలో వాడుకలో ఉన్న పదం. 
ఇందులో భావం అనేది సంస్క_తం. ఏహ్య అన్నది సంస్కృత పదం 
కాదు. తెలుగు పదం కూడా కాదు. ఐనా ఈ పదం ముచ్చటగా భావ 
శబ్దంతో ముడిపడి వ్యవహారంలోకి వచ్చింది. అనహ్య భావం అన్న 
పదమే |కమంగా ఏహ్యభావంగా మారిందేమో! ఆలోచించాలి. 


ఏకాకితనం : 

ఒంటరితనం అని అర్థం, ఏకాకి అనే శబ్దం వై భావార్గంలో 
“తని |పత్యయం చేరి *వకాకితనంి ఏర్పడింది. ఏకాకి అనేది 
సంస్కృత పదం. తనం అనేది తెలుగు (ప్రత్యయం. ఇలా సంస్కృత 
పదం మీధ తెలుగు (పత్యయం చేరడం వ్యాకరణ విరుద్దం. ఏకాకిత , 
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ఏకాకిత్యం అని సంస్కృత |పత్యయాలు చేర్చుకుంటే సరిపోతుంది. 
వారసత్వం, బానిసత్వం మొదలై నదోట్ల తెలుగుపదంమీద సంస్కృత 
(ప్రత్యయం వస్తే ఇక్కడ సంస్కృతపదం మీద తెలుగు పత్యయం 
వచ్చిందన్నమాట 


ఏకైక : 

ఎకైక దినపత్రిక, ఏకైక మాసపతిక మొదలై నచోట్ల ఏకైక 
ఆనే పదం వినబడుతుంది. దీనిని ఒకే ఒక (మరొకటి లేదు) అనే 
అర్థంలో వాడుతున్నాం, కాసి, సంస్కృతంలో ఏకైక అనే పదానికి 
ఒక్కాక్క_ అనే అర్థమే కాని ఒకే ఒక అనే అర్థం లేదు, “ఏకె క 
మక్షరం పో క్షం మహా పాతక నాశనమ్‌” ఇత్యాది వాక్యాల్లో ఏకైక 
శభ్లానికి ఒకొ్కా-క్క- అనే ఆర్థమే కాని ఒకేఒక అని కాదు కదా! 

ఒకేఒక అనే తెలుగు పదానికి ఏకైక అనేది సమానార్థక పదంగా 
భావించి వాడుకలోకి తెచ్చి ఉంటారు. కాని, ఒకే అనేచోట ఉన్న అవ 
ధారణార్థం ఏకె క అనే సంస్కృృతపదంలో కొరవగా ఉంది. అందువల్ల 
ఒకే క అనే అర్థం వచ్చే వీలులేదు. కాని సంస్కృతంలో ఏకశబ్దానికి 
ముఖ్యమైన, పధానమైన అనే అర్థంకూడా ఉంది. ఉదా;- వ్యవసాయెక 


జీవులు, శ మెక జీవులు మొ॥ ఏకె క అనే పదంకో తొలి ఎకశబ్దానికి 
(పధాన మైన ఆనే అర్థం చెప్పుకుంటే “ముఖ్యమైన ఒకటి” అనే అర్థం 
వచ్చే అవకాశం ఉంది. ముఖ్యమైన ఒకటి అనే అర్థం ఒకే ఒక అనే 
అర్థానికి సన్నిహితమే కదా! “స్థితస్య గతిశ్చింతనీయా. ? 


ఐక్యత | 

ఏకస్య భావః ఐక్యమ్‌. ఏకత అని అర్థం. ఏక శబ్దం మీద 
భావార్థంలో ణ్యత్‌ (య) పత్యయం వచ్చి “ఐక్యంి అని ఏర్పడింది. 
ఐక్యం అంటేనే ఏకత్వమనే ఆర్థం వస్తున్న ప్పుడు మళ్ళీ దానిమీద 
భావార్థంలో తల్‌ (త) (ప్రత్యయం చేర్చడం పునరుక్తి కనుక వ్యాకరణ 
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సమ్మతం కాదు. ప్రాముఖ్యత, (ప్రాధాన్యత మొదలైన శబ్దాలు కూడా 
ఐక్యతలాంటి పదాలే. 

ఐక్యం, పాముఖ్యం, పాధాన్యం మొదలై న పదాలు భావార్థ 
కాలనే స్పృహ లేకపోవడమో, త (ప్రత్యయ ప్రయోగం మీద ఆసక్తో 
ఇటువంటి |పయోగాలకు కారణం కావచ్చు. 

ఉత్సాహం కలవాళ్ళు అనే అర్థంలో ఈ పదం ఇతీవల బాగా 
వాడుకలోకి వచ్చింది. ఇది ఉత్సాహ శబ్దం వె ఠక్‌ (ప్రత్యయం (దీనికి 
ఇక అనేది ఆదేశంగా వస్తుంది.) రాగా ఏర్పడిన రూపం. కలవాడు 
అనే అర్ధంలో ఉత్సాహ శబ్దం వై ధక్‌ (ఇక) [పత్యయం రావడానికి 
వీలులేదు. కనుక ఉత్సాహం కలవాళ్ళు అనే అర్థంలో ఈ రూపం 
వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. దీనికి ఉత్సాహానికి సంబంధించిన వాళ్ళు 
అనే ఆర్థం రావచ్చు కాని, ఉత్సాహవంతులు అనే ఆర్థం రాదు. కనుక 
ఉత్సాహవంతులనో, ఉత్సాహులనో అనడం సబబు. 


కర్కాటకం : 

ఎండికాయ అనే అర్థంలో సంస్కృతంలో వాడే వదం కర్క 
టకం అని, దీన్ని తెలుగులో తత్సమంగా వాడినప్పుడు కర్కటకం 
అనే అనాలి కాని కర్కాటకం అని అనగూడదు. 


కాం గెసేతర : 

గుణసంధిచే ఏకారం రావాలి అంటే వూర్యపదం చివర 
అకారమూ, పరపదం తొలుత ఇకారమూ ఉండాలి. ఇక్య్టాడ్‌ - 
కార్యగెస్‌+- ఇతర అనే చోట పరపదం తొలుత ఇకారం ఉన్న పూర్వ 
పదం చివర అకారం లేడు కనుక గుణసంధిచే ఏకారం రావడానికి 
వీలులేదు. కాంగెసేతర అని కాదు. కాం్టగెస్‌ శబ్దానికి ఇతర శబ్దం 
చేరిస్తే కాం గెసితర అని కావలసి ఉంటుంది. 
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ఇతర శబ్దం ఉత్తర పదంగా గల పెక్కు. సమాసాల్లో సంధిచే 
ఏకారం వచ్చిన రూపాల సాదృశ్యంవల్ల కాం గెసేతర అనే రూపం 
వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. అంతేకాక ఆంగ్ల శబ్బ్దమైన కాం| గెస్‌ శద్దా 
నికి సంస్కృత శబమైన ఇతర శబ్దానికి సంధి పొసగదు చూ : హిందూ 
యేతర. 


కిరొతకం : 

(కౌర్యం, (కూరస్వభావం అనే అర్థాల్లో వాడబడుతుంది. 
సంస్కృతంలో కిరాతుడం టే బోయవాడని అర్థం. స్వార్ధంలో 
క్ర [ప్రత్యయం చేర్చిన కిరాతక శబ్దానికి కూడా బోయవాడనే అర్థమే 
వస్తుంది. క (పత్యయానికి భావార్థం లేదు కనుక, కిరాతకం అన్న 
పదం కిరాతుని గుణం, స్వభావం అనే అర్థాన్ని బోధించజాలదు. 
కనుక ఈ అర్ధంలో కిరాతత్వం, కిరాతకత్వం అని (పయోగించాలి. 


కౌసల్య ¢ 
ఈ శబ్దంలో కకారంమీది జొకారాన్ని కొందరు అనునాసికంగా 
ఉచ్చరిస్తారు. ఈ ఉచ్చారణ తప్పు. 


కీకారణ్యం ; 

దటమెన అరణ్యం అనే అరంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం. 

ట్‌ ® 

ఇందులో కీక --అరణ్యం అని రెండు పదాలు ఉన్నట్లుగా కనిపిస్తుంది, 
అరణ్యమనే సంస్కృత పదానికి అడవి అని ఆర్థం. ఇక కీక అనే 
పదం ఉంది. ఇది ఏ భాషా పదమో, దీని కర్ణమేమిటో తెలియదు. 
దట్టమైన అనే అర్థంలో వాడబడినట్టుగా కనిపిస్తుంది. ఇది సంస్కృత 
పదం కాకున్నా దీనికి సంస్కృత పదాల్లో మా|తమే రావలసిన సవర్ణ 
దీర్గం రావడం విలక్షణంగా కనిపించే లక్షణం, 
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వెదిక సంస్కృత భాషలో కీకటారణ్యం (కీకట దేశంలోని 
అరణ్యం) అనేది గాఢారణ్యంగా వర్ణింపబడిందట. కాలకమంలో అద్దే 
గాఢారణ్యానికి పర్యాయపదంగా మారి టకారం లోపించి కీకారణ్యం 
ఆయి వుంటుందని సన్నిధానం సూర్యనారాయణ శాన్ర్రీగారు భావించి 
నారు. (తత్సమచం|ద్రిక, శీఓ£కి, 844 పు.) 


కుత్సితం : 

“వానికి కుత్సిత మెక్కువి ఇత్యాది వాక్యాల్లో కుత్సితభావ 
మనే అర్ధంలో కుత్సిత శబ్దాన్ని వాడుతున్నాం. కుత్సిత శబ్దం ధర్మి 
వాచకం. కనుక దీనికి కుత్సితుడు/కుత్సిత మైంది అనే అర్థాలే రావాలి, 
కాని వ్యవహారంలో కుత్సితత్వం అనే భావార్థంలొ వాడుక ఏర్పడింది. 
అంటే ధర్మివాచక శబ్దాన్ని ధర్మవాచకంగా వాడుతున్నామన్న, 
మాట. 


కులభూషణుడు : 


కులానికి భూషణమైనవాడు అనే అర్ధంలో ఈ పదానికి వాడుక 
ఉంది. భూషణ శబ్దం అకారాంత నపుంసక లింగ శబ్దం కనుక దాన్ని 
తత్సమంగా [గహించినపుడు (పథ మైకవచనంలో “ము'వర్ణకం వస్తే 
కులభూషణము అని కావాలి. కులమే భూషణంగా కలవాడు అనే 
బహుుఏహి |గహిస్తే కులభూషణుడనే పదం సాధువు కావచ్చు కాని 
కులానికి భూషణమనే అర్థం రాదు. ఇతనికి కులమే భూషణమని అర్థం 
వస్తుంది. కులానికి భూషణమనే అర్థంలో మాతం కులభూషణమనే 
అనాలి. కులభూషణుడు అని కాదు. 


కులం భూషయతీ (కులాన్ని భూషించేవాడు) అనే అర్హంలో 


భూషణ శబ్దాన్ని కర్త రక ల్యుట్‌ (పత్యయంగా భావిస్తే కులభూషణు 
డనె పదం సాధువే, 
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కోటానుకోట్లు : 

కోట్టకొద్ది అనే అర్ధంలో ఈ పదబంధాన్ని వాడుతున్నాం. 
ఇందులో కోట, అను, కోట్లు అని మూడు పదాలున్న ట్లుగా కనిపిస్తుంది. 
ఈ పదానికి “కోట్లను ఆనుసరించిన కోట్లు" అని వ్యుత్పత్తి. అంటే 
కోట్రకొద్ది ఆని భావం. దీన్నిబట్టి ఈ పదబంధంలోని మొదటి శబ్దం 
“కోట్రి అని ఉండాలి. అప్పుడు సంధిలో కోట్యనుకోట్లు (కోటి -- అను 
కోట్టు= కోట్యనుకొట్టు) అని అవుతుంది కాని, కోటానుకోట్లు అని కాదు. 
దీనిని కోట --- అను కోట్లు అని విడదీయవలసి ఉంటుంది. అపుడు, 
ఇందులోని కోట శబ్దానికి అర్థ మేమీ లేదు కదా! 


వేలాదివేలు, లక్షలాది జనం మొదలైన పదాల సాద్భశ్యం వల్ల 
కోటానుకోట్లు అనే పదం వ్యవహారంలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 


కోపిష్టి ఫ 

మిక్కిలి కోపం కలవాడనే అర్ధంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న 
పదం. సంస్కృతంలో కోపం కలవాణ్ని 'కోపి' అని అంటారు. (కోపః 
అస్య అ స్తీతి కోపీ) అతిశయార్గంలో కోపి శబ్దం వై ఇష్టన్‌ (పత్యయం 
(ఆతిశాయనే తమబిష్టనౌ” అష్టాధ్యాయి. లి-లీ-లెలి) వచ్చి “కోపిష్టి 
అని జొతుంది. ఇది అకారాంతం కనుక దీనికి తెలుగులో కోపిష్పుడు 
అనేది తత్సమరూపం, కోపిష్టి కాదు. 

ఇలాగ కర్మిష్ట శబ్దాన్ని కూడా కర్మిషుడు అని కాక “కర్మిష్టి 


అనీ ఇకారాంతంగా వాడే అలవాటు ఉంది. 


కోమలి ; 


స్రీ అనే అర్థంలో తెలుగు సాహిత్యంలో బాగా (పచురంగా 
వాడబడే సంస్కృత సమపదం. సంస్కృతంలో కోమలా అని ఆకా 
రాంత శబ్దమే కాని కోమలీ అని ఈకారాంత శబ్దం లేదు. ఈకారాంత 
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శబం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. కనుక తెలుగులో *కోమలి అని 
తత్సమంగా వాడడం యుక్తం కాదు. కాని, వాగనుశాసనుడై న నన్నయ 
భట్టారకుడె “కోమలి కృష్ణంజూచి' అని సభాపర్వంలో (2-249) 
కోమలి అని ఈకారాంతంగా వాడినాడు. 


కోమల శద్దాన్ని వ పిప్పలాది గణంలో పఠించి జీప్‌ (ప్రత్యయ 
చెప్పుకొని కోమలీ శబ్దాన్ని సాధిస్తే తెలుగులో కోమలి అనే రూపం 
ఏర్పడవచ్చు. 


చార్మితకులు ; 


దేశ చరిత చదువుకున్న వాళ్ళు అనే అర్థంలో ఈ పదం బాగా 
వాడుకలో ఉంది. చరిత అనే పదానికి “దేశ చరిత అనే కుంచితార్థం 
ఇటీవల ఏర్పడింది. కనుక (పాచీన సంస్కృత వ్యాక రణాల్టో “చర్మిత 
చదువుకున్నవాళ్ళు' అనే అర్థంలో చరిత శబ్దం వై విశేష తద్ధిత 
(పత్యయమేమీ విధించబడినట్లు కనిపించదు. ఈ అర్థంలో చార్మితకులు, 
చార్మితికులు అనే పదాలు ఇటీవలి కాలంలో ఏర్పడినవిగా భావించాలి. 
ఐతే చార్మితకులు అన్న పదం వ్యాకరణ సమ్మతమా అన్నది ఆలోచిం 
చాల్సిన అంశం. 


పాణినీయంలో “తదరీతే, తద్వేది అనే సూతం ఉఊంది. ఈ 
నూతంచే ఒక విషయాన్ని అధ్యయనం చేసినవాడు, లేక తెలుసుకున్న 
వాడు అనే అర్ధంలో అణ (పత్యయం విధింవబడింది. ఛాందసుడు, 
వై యాకరణుడు, నై రుక్తుడు మొదలైనవి ఇందుకు ఉదాహరణలు. 
వీటికి ఛందస్సు మొదలై నవి ఆధ్యయనం చేసినవాళ్లు లేక తెలిసిన 
వాళ్ళు అని అర్థం. దీని (పకారం చరితను అధ్యయనం చేసినవాళ్ళు 
లేక ఎరిగినవాళ్లు అనే అర్థంలో ఈ నూతంచేత అణ్‌ ప్రత్యయం వచ్చి 
చార్మితులు (చరిత అజ్‌ = ఛార్మిత) అని ఏర్పడాలి, 
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చార్మితకులు అనే పదం ఏర్పడాలి ఆంటే చర్మితశబ్దం వై వై 
అర్థంలో వుఖక్‌ పత్యయమో, వుక్‌ (పత్యయమో (ఇవి అకగా మారు 
తాయి) రావాలి. కాని చరిత శబ్దం వై పాణినియంలో ఈ [పత్యయాలు 
విధింపబడలేదు కనుక చారి తకులు అనేది వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. 


ఐతే ఈ శబ్దాన్ని ఒకరకంగా సాధించడానికి వీలుంది. చరిత 
శబ్లంమీద స్వార్థంలో అణ్‌|పత్యయం చేరితే చార్మిత అని ఏర్పడు 
తుంది. దీనిపై 'కమాదిభ్యో వున్‌' అనే స్నూతంచేత వున్‌ (పరం 
వచ్చి కమకః 8, పదక; మొదలైన పదాల్హాగా “చారి తక అనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. కాని [కమాదిభ్యో వున్‌ అనే స్కూతంలోని (కమాది 
గణంలో చార్మిత శబ్దం కనిపించదు. చార్మిత శబ్దాన్ని క మాదిగణంలో 
చేర్చుకోవడానికి రః గణం ఆకృతిగణంకూడా కాదు. కనుక చారి 
తక” అన్న శబ్దం చరిత చదువుకున్నవాళ్ళు, తెలిసినవాళ్ళు అనే 
అర్థంలో సాధించడం కష్టమే. 

కనుక *చారితకులుి అనే బదులుగా చార్మితికులు అని వాడితే 
సరిపోతుంది. చారి తికులు అనే రూపం ఏర్పడాలి అంటే చరిత 
శబ్దం వై ఠక్‌ (పత్యయమో, రణ్‌ [(పత్యయమో (ఇవి ఇకగా మారు 
తాయి) రావాలి కాని చర్మిత శబ్దం వై ఈ |పత్యయాలు పాణిసీయంలో 
విధింపబడినట్టు కనిపించదు. ల ' ఆఖ్యానాఖ్యాయి కేతిహాస పురాణే 
భ్యష్టగ్వ క్రవ్యః' అనే వార్తికం చేత ఆఖ్యాన, ఆఖ్యాయిక, ఇతిహాస, 
పురాణ శద్దాలవై అధ్యయనం చేసినవాళ్ళు, ఎరిగినవాళ్ళు అనే అర్థాల్లో 
ఠక్‌ (పత్యయం విధింపబడి వాసవద తికః, సౌమనో త్తరకః, బతి 
హాసికః, పౌరాణిక? అనే పదాలు సాధింపబడ్డాయి. వీటిలోని ఐతిహాసిక 
పౌరాణిక అనే (పసిద్ద శబ్దాల సాదృశ్యంతో “చార్మితికులు' అనే 
రూపాన్ని సాధించుకోవచ్చు. (చరిత-+-ఠక్‌  చర్మిత + ఇక ౫ 
చారిత --ఇక -చారిత్‌ --ఇక =చార్మితిక.) 


కనుక చార్మితకులు అనే పదం కన్నా చార్మితికులు అన్న 
సదమే వ్యాకరణ సమ్మతమని గుర్తించవచ్చు. 
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ఇలాగే చర్మితకు సంబంధించింది అనే అర్థంలో చారి తకం 
ఆనడంకన్నా ధక్‌ (పత్యయం (ఇది ఇక గా మారుతుంది) వచ్చిన 
చారి|తికం అనడం వ్యాకరణ సమ్మతం, 


ఛిన్నా ధీన్నం : 

“చెలాచెదరె నది అనే అరంలో వాడబడుతున్న సంస్కృత 

ని కాం ® 
శబం. ఇందులో ఛిన్న, భిన్న ఆని రెండు శబ్రాలున్నాయి. సీబ్రికి 
(ఏ ది 

సమానం చేసినపుడు “ఛిన్న భిన్న*ీమనే కావాలి కాని ఛిన్న శబ్దంలోని 
అకారానికి దీర్దం వచ్చి ఛిన్నాభిన్నం అసి కారాదు. తత్సమ శ బ్రాలను 
తెలుగులో వాడుకునేప్పుడు ఆ శబ్దం చివర మాతమే కొంత మార్పు 
చేసే అవకాశం ఉంటుంది కాని, వద మధ్యలో మార్చుబేసే అవకాశం 
ఉఊండదు కదా! 


తెలుగులోని తునాతునకలు, పటాపంచలు, చెల్హాచెదరు 
మొదలైన పదాల్లోని తొలి పదం మీది దీర్ణం సాదృశ్యం (analogy) 
కారణంగా “ఛిన్నాభిన్నం' అనే రూపం ఏర్పడి ఉంటుంది. 


జగదాంబ : 


జగత్‌, అంబ అనేవి ఇందులోని పదాలు. వీటికి సంధి చేసి 
నప్పుడు “జగదంబి అనే అవుతుంది కాని *జగదాంబి అని కాదు. 

మాణిక్యాంబ, శారదాంబ మొదలైన అంబా శబ్దంతో కూడిన 
సవర్జదిర్హ సంధి శబ్దాల సాదృశ్యం (ఒ40$)తో ఈ పదం 
వ్యవహారంలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 


జయంతి ; 


మరణించిన మహానుభావుల జన్మదినమనే అర్థంలో ఈ పదం 
బాగా వాడుకలో ఉంది. 
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నానార్థ నిఘంటువై న మేదినీకోశం జయంతీ శబ్దానికి వృక్ష 
విశేషం (తక్కిలి చెట్టు), పార్వతి, ఇం్యదసుత, పతాక అని నాలుగర్భాలు 
పేర్కొన్నది. (జయంతీ వృక్షభిద్దార్యోగింద ప్కుతీ పతాకయోః, 
పర్యాయపదకో శ మైన అమరకోశంలో జయంతీ శబ్దం వృక్ష విశేష 
వాచకంగా చూపబడింది. (జయా జయంతీ తర్కారీ నాదేయా వైజ 
యంతికా - వనౌషధివర్గ. 2-65.) వాచస్పత్య నిఘంటువు జయంతీ 
శబ్దానికి దుర్గాశ క్తి, ఇం|దసుత, పతాక, తక్కి_లిచెట్టు, య్మాతాయోగ 
విశేషం అనే అర్థాలతోపాటు రోహిణీ నక్ష్యతంతో కూడిన (శావణ 
కృష్ణాషమి ఆనే అర్థాన్ని కూడా చూపింది. ఏ కోశమూ జయంతి అనే 
శబ్దానికి సాక్షాత్తుగా “జన్మదినం” అనే అర్థ్ధమున్నట్టుగా చూపలేదు. 
కాని లోకంలో శంకర జయంతి, నృసింహ జయంతి, గాంధీ జయంతి 
మొదలై న పదాల్లో జన్మదినం అనే అర్థంలో జయంతీ శబ్దానికి 
పయోగం కనిపిస్తుంది. ఐతే ఈ శబ్దానికి కేవలం జన్మదినమని కాక 
అవతార పురుమల జన్మదినం, మరణించిన మహా పురుషుల జన్మ 
దినం అనే విశేషార్థాల్లో మాతమే వాడుక ఉంది. 


ఐతే జయంతి అనే పదానికి జన్మదినమనే అర్థం ఎలా వచ్చిందో 
పరిశీలిద్దాం. 


వాచస్పత్య నిఘంటువులో “జయంతి అనే పదానికి ఇతర అర్జా 
లతోపాటు రోహిణీ నక్షతంతో కూడిన జన్మాష్టమి అనే అర్థం కూడా 
ఉన్నట్లుగా ముందు తెలుసుకున్నాం. దిసికి వాచస్పత్యం అనేక [ప్రమా 
ణాలు చూపింది. వాటిని దిగువ పొందుపరుసాను. 
రోహిణీ చ యదా కృష్ణపన్నే ఒష్టమ్యాం ద్విజోత్తమ 
జయంతీ నామ సా పోక్తా సర్వపాపహరా తిథిః. 
(వి్ణధర్మంా 
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(కావణస్య చ మాసస్య కృష్ణాషమ్యాం నరాధిప 
రోహిణీ యది లభ్యేత జయంతీ నామ సా తిధిః 
(సనత్కుమారసంహిత) 

శావణే వా నభస్యే వా రోహిణిసహితాష్ట్రమీ 

యదా కృష్ణా నరెర్థబ్దా సా జయంతీతి కీ ర్రితా (వసిష్టసంపాత) 

వీటి ఆధారంగా జయంతీ శబ్దానికి రోహిణీనక్ష[తంతో కూడిన 
కృష్ణాషమి అనే అర్ధమే తేలుతుంది. కాని జన్మదినమనే ఆర్థం రాదు, 
కాని కృష్ణాషమి శ్రీకృష్ణుని జన్మదినం కావడంవల్ల రోహిణీ నక్షతంతో 
కూడిన కృష్ణాషమిని తెలియజేసే జయంతీ శబ్దం మహాత్ముల జన్మదిన 
మనే అర్ధంలో వ్యాకో చాన్ని పోతది ఉండవచ్చు. 


జయంతోత్సవాలు : 

జయంతీ -- ఉత్సవాలు అనే వదాలకు సంధి చేసినప్పుడు యణా 
దేశం వచ్చి జయంత్యుత్సవాలు అని కావాలి. ఇందులో పరమందున్న 
పదం ఉత్సవాలు అని కాని ఓత్సవాలు అని కాదు కనుక సంధిలో 
ఓకారం రావడానికి వీలులేదు కనుక జయంత్యోత్సవాలు అనే పదం 
అసాధువు. పష తికల్లో తాటికాయలంత అక్షరాలతో శీర్షికాపదంగా 


ప తికా రచయితలు దీన్ని వాడడం భాషా వేత్తలకు బాధాకరమైన 
విషయం. 


ఉత్సవశ'బ్దం పరంగా ఉన్నపుడు గుణ సంధి వచ్చిన మహోత్స 
వాలు, బహ్మోత్సవాలు, రజతోత్సవాలు మొదలైన రూపాల సాద్భృశ్యం 
వల్ల ఈ రూపాన్ని కల్పించి ఉంటారు. 


జాగర్త : 
జాగత్ర ఆనే అర్థంలో కొందరి వ్యవహారంలో వినబడే పదం. 
జాగ్భ (=నిదాక్షయే) అనే ధాతువు వై క ర్త౦ర్థంలో శతృ (ఆత్‌) 
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(ప్రత్యయం వచ్చి జాగత్‌ అని అవుతుంది. అంటే జాగరూకతతో - 
మెలకువతో ఉన్నవాడని ఆర్థం. అతనిలో ఉండే గుణం అనే అర్ధంలో 
భావార్థ క తల్‌ |పత్యయం వచ్చి జా[గత్త అని కావాలి. (జ్యాగత్‌ -- 
త=జాగరత్త.) వర్ణవ్యత్యయంవల్ల జాగ త్త జాగర్తగా మారింది. 

జాగరూకులమై ఆలోచిస్తే “జాగత్త అనే పదం కూడా 
వ్యాకరణ సమ్మతంగా కనిపించదు. చూ; జా|గ త్త, 


జాగారం : 

న్మిదపోకుండా మెలకువతో ఉండడం అనే అర్థంలో వాడుకలో 
ఉన్న పదం. జాగ (=నిదాక్షయే). ధాతువువై భావార్థంలో “భావే' 
(అష్టాధ్యాయి. తి.తీ.16) అనే సూతంచే ఘజ్‌ (అ) (ప్రత్యయం రాగా 
ఏర్పడిన రూపంగా భావించవచ్చు. జాగృధాతువువై ఘజ్‌ |పత్యయం 
వచ్చినపుడు బువర్హానికి వృద్ధి (అచో క్ల జతి; అష్టా ధా్యయి Tad 1195) 
వచ్చి 'జాగారి అనే శబ్దం వీర్పడవచ్చు కదా అని ప్రశ్నించవచ్చు. 
కాని “జాగో ఒవిచిజ్ఞల్‌ 'జిత్సు' (అష్టాధ్యాయి 1-8. రర) అనే సూతం 
చేత జాగ్భ ధాతువుకు జీత్తైన (ప్రత్యయం, పరంగా ఉన్నప్పుడు వృద్దిక్లి 
అపవాదంగా గుణం విధింపబడింది కనుక్ష జాగ్భ ధాతువు వై భావార్థంభో | 
ఘఖ్‌ [పత్యయం చేరినపుడు వృద్ధికాక. గుణమే వచ్చి జాగరం' అనే 
: రూపమే ఏర్పడుతుంది. జాగారం అని కాదు. "అమరకోశం కూడా 
“జాగర్యా జాగరో ద్వయోఃి అని జాగరశబ్దాన్నే పేర్కొంది. 

జాగ్భ ధాతువువై థావార్డంలో అచ్‌ |పత్యయం కూడా రావచ్చు, 
ఆప్పుడు కూడా గుణమే వచ్చి *జాగరి అనే రూపమే ఏర్పడుతుంది 
అంటే జాగ ధాతువువె ఘజ్‌ [పత్యయం చేర్చినా, అచ్‌ (పత్యయం 
చేర్చినా జాగర అనే రూపమే ఏర్పడుతుందన్న మాట. 

జాగ్ళ ధాతువువై భావార్థంలో ల్యుట్‌ పత్యయం (ఇది “అనిగా 

మారుతుంది), యక్‌ (పత్యయం కూడా రావచ్చు. ల్యుట్‌ [ప్రత్యయం 
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వస్తే జాగరణమ్‌ ఆనీ, యక్‌ (పత్యయం వస్తే “జాగర్యా'అనీ ఆవ 
తుంది. 


కనుక నిదపోకుండా మెలకువతో ఉండడం అనే అర్థంలో 


జాగరం, జాగరణం, జాగర్య అని మూడు పదాలను వాడవచ్చు, 
జాగారం అని మాతం (పయోగించరాదు. 


జ్మాగత : 

చూ; జాగ త్త, 
బాగ త్త - 

జాగ్భ (=ని దాక్షయే) అనే ధాతువు వై క ర్త9ిర్ణంలో శతృ 
(అత్‌) (ప్రత్యయం వస్తే “జూగత్‌' అనే పదం ఏర్పడుతుంది. దీనికి 
“మెలకువతో ఉన్ని అని అర్థం. దీనివై భావార్థంలో తల్‌ (త) 
(సత్యయం వచ్చి “జాగ త్ర' అనే రూపం ఏర్పడడానికి అవకాశం 
ఉన్నట్టుగా వెకి తోస్తుంది. కాని శ|తంతరూపాలవె భావార్థంలో 
త్య పత్యయంకానీ, తల్‌ పత్యయం కానీ వచ్చిన ఉదాహరణలు 
భాషలో కనిపించవు. ఉదాహరణకు పఠత్‌, గచ్చత్‌, ధావత్‌ మొద 
లైన శ|తంతాలపై భావార్థంలో త్వ పత్యయం వచ్చి పఠత్త్వం, 
గచ్చ త్తం, ధావత్త్యం అని కానీ; తల్‌ (ప్రత్యయం వచ్చి పఠత్త, 
గచ్చత్త, ధావత్త అనే రూపాలు కానీ ఏర్పడవు కదా! అంటే భావార్థ 
కత్వ, తల్‌ (పత్యయాలు చేరడానికి శ|తంతాలకు సామర్థ్యం లేదన్న 
మాట, కనుక జాగ త్త అన్న పదం సంస్కృత వ్యాకరణ సమ్మతం 
కాదు, 

“జాగత్తి అనే పదంలోని ఒక తకారం లోపించి ఏర్పడిన 
“జా గత! అనే పదంకూడా వ్యా ప్రేలో ఉంది. జాగత్త అనే పదమే 
వ్యాకరణ సమ్మతం కానపుడు “జ్మాగతి ఎలా వ్యాకరణ సమ్మత 
మౌతుంది? 
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ఐతే నంస్కృతంలో జాగ్భధాతువు లోట్‌ మధ్యమ పురుష 
రూపంగా *'జాగతి అనే రూపం కనిపిస్తుంది (జాగ్భహి, జాగతమ్‌, 
జాగత) దీనికి మేలుకొండి అని ఆర్థం. ఈ [కియారూపము తెలుగు 
వాడుకలో చేరి జాగత్త, జ్మాగత అనే నామవాచకాలుగా మారిందా? 
ఆలోచించాలి. 
జాగడావస్థ : 

జాగత్‌, అవస్థ అనేవి ఇందులోని పదాలు. వీటీకి సంధి చేసి 
నపుడు “జ్మాగదవస్థ అనే అవుతుంది కాని “జ్మాగదావస్ట అని కాదు, 

బాల్యావస్థ, శ శ వావస్థ మొదలై న అవస్థా శబ్దంతో కూడిన 
సవర్ణదీర్ష సంధి శబ్దాల సాదృశ్యం ఈ ఆప్మపయోగానికి కారణమై 
ఉంటుంది. 
జ్ఞాపకం : 

“నాకా సంగతి జ్ఞాపకం లేదు” మొదలైన వాక్యాల్లో ఈ 
పదాన్ని వాడుతున్నాం. ఇది సంస్కృత సమ శబ్దం, దీనికి సంస్కృ 
తంలో జ్ఞ ప్తిచేసేది, స్మరింపజే సేది అని అర్థాలు. కాని తెలుగులో దీనిని 
“జ పి" అనే అర్థంలో వాడుతున్నాం. అంటే, భావార్థక నామవాచక 
పదాన్ని వాడే రా ధర్మివాచక విశేషణ ణపదాన్ని వాడుతున్నా మన్న 
మాట, 
తక్షణం : 

వెంటనే అనే అర్థంలో తక్షణం అని రాయడమూ, పలకడమూ 
మనం చూస్తుంటాం. ఇందులో రెండు పదాలున్నాయి. ఆవి తత్‌, క్షణం 
అనేవి, ఈ రెండింటిని కలిపినపుడు తత్షణం ఆని కావాలి. కాని 
తకారం లేకుండా “తక్షణం అని వ్యవహారంలోకి వచ్చింది. పదం 
వ్యుత్పత్తి సరిగా తెలియక పోవడమో, ఉచ్చారణంలోని క్రిష్టతో ఈ 
పొరపాటుకు కారణం. 
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తత్వం : 

స్వభావం, లక్షణం ఆనే అర్థాల్లో ఈ పదం వాడుతున్నాం. 
తస్య భావః (దాని లక్షణం) తత్త్వమ్‌ అని వ్యుత్పత్తి. తద్‌ శబ్దం వై 
భావార్గంలో 'త్వ' (ప్రత్యయం వచ్చి ఈ రూపం ఏర్పడుతుంది, 
(తద్‌ +త్వ్రతత్‌ --త్వ=త త్త) తద్‌ శబ్బంలోని దకారం తకారంగా 
మారుతుంది. కనుక ఆ తకారమూ, త్వ (పత్యయంలోని తకారమూ 
రెండు తకారాలూ తత్త్వ శబ్దంలో ఉండాలి. కనుక తత్య అని రాయడం. 
యుక్తం కాదు. తత్త అని రాయడం వ్యాకరణ సమ్మతం. 


తద్వారా : 

ఇందులో తత్‌, ద్వారా అనే రెండు పదాలున్నాయి. వీటిని 
కలిపి ఉచ్చరించినపుడు సంధిలో తత్‌లోని చివరి తకారం దకారంగా 
మారి తద్ద్వారా: ఆని ఏర్పడుతుంది. తత్‌ శవానికి, సంబంధించిన 
దకారం, ద్యారా శబ్దానికి సంబంధించిన దకారం.- ఈ రెండ్లు- 
దకారాలూ సంధి పదంలో వినిపించాలి, కనిపించాలి కనుక :; తద్వారా . 
అని రాయడం తప్పు, తద్ద్వారా అని రాయాలి, సంస్కృత . శబ్దాల 
వ్యుత్స త్రి తెలియకపోవడం ఈ దోషానికి కారణం. ॥ 


తరుణోపాయం : 

తరింపజేసే ఉపాయం అనే అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడు 
తున్నాం. తరుణ--ఉపాయం అని ఇందులో రెండు పదాలున్నాయి. 
తరుణ అంటే యౌవనం కల అని అర్థం, ఆ అర్థం ఇక్కడ పొసగదు 
కదా! కనుక ఈ పదాన్ని తరణోపాయమని వాడాలి. తరణమంటే 
తరింపజేసేది అని అర్థం. (తా=తరణే అనే ధాతువువె కరణార్గంలో 
ల్యుట్‌ (అన) (పత్యయం చేరిస్తే “తరణి అనే రూపం ఏర్పడుతుంది.) 


అప పయో గాలు ప్ర 


తాపసి : 
తపస్వి అనె అర్థంలో పుంలింగంలో వాడుకలో ఉన్న పదం. 
తదస్య శీలం (అది స్వభావంగా కలవాడు) అనే అరంలో తపశ్శబం పై 
థి ర — 
అణ్‌ |పత్యయం వచ్చి ఆదివృద్దిచే తాపస = తాపసుడు అనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. ఈ పుంలింగ రూపానికి తాపసి అనేది స్రే లింగరూపం. 
పుంలింగ శబంగా తాపసి శబ్దాన్ని | పయోగించడం వ్యాక రణవిరుద్దం. 

a) (a a 


తిష్ట - 

తిష్ట వేయడం అన్న పదం తెలుగులో బాగా వాడుకలో ఉంది. 
ఇందులోని “తిష్ట! అన్నపదం ఉనికి అన్న అర్థంలో నామవాచకంగా 
వాడబడినట్టు భావించవచ్చు. సంస్కృతంలో న. (గతినివృత్తా) 
అనే ధాతువు తిష్టతి, అతిష్టత్‌ మొదలై న |క్రియారూపాల్లో మ్మాతమ 
'తిష్టగా మారుతుంది. కాని విడిగా తిష్ట అనే రూపం ఉండదు. కాని 
తెలుగులో మాతం “తిష్ట అనే పదం వాడుకలోకి రావడం విచితం 
గానే కనిపిస్తుంది. దీనికి ఒక్క వేయు ధాతువుతోనే (పయోగాలు' 
ఉండడం గమనించదగ్గ అంశం. 


ఇఆప్పోత్సవం : 

తెప్ప, ఉత్సవం అనే రెండు పదాల సంధిలో ఏర్పడ్డ పదర 
గుణసంధిచె ఈ రూపం ఏర్పడింది. గుణసంధి సంస్కృత సంధి 
కనుక సంధి రావలసిన రెండు పదాలూ సంస్కృత పదాలు కావాలి. 
ఇక్క_డ ఉత్సవం సంస్కృతపద మె ఐనా తెప్ప సంస్కృత పదం 
కాదు. దేశ్యపదం. ఐనా వీటికి గుణసంధి వచ్చి తెప్పోత్సవం అనే 
రూపం ఏర్పడడం విశేషం. 


VTA.3 


భ్‌ వాడుక తెలు గుల్రో 


ఉత్సవ శబ్దం పరంగా ఉన్నప్పుడు సమాసంలో గుణసంధి 
వచ్చిన [బహ్మోత్సవం, నిత్యోత్సవం, మహోత్సవం మొదలైన 
పదాల సాదృశ్యంవల్ల ఈ రూపం ఏర్పడి ఉంటుంది. 

ఇలాంటివే జన వ్యవహారంలో మరెన్నో కనిపిస్తున్నాయి, 
ఉదా :. విత్తనోత్సత్తి మొ! 


తెలుగు వెలుగుల మూ ర్హిని&ీ ప్ప పాంగణం : 

పాదరావాద్‌లో టాంక్‌ బండ్‌ వైన (పతిష్టించిన తెలుగు వెలుగు 
మూర్తుల [పాంగణానికి “తెలుగువెలుగుల మూర్తి నిక్షిప్త పాంగణం' 
అని నామకరణం చేసినారు. ఇందులో తెలుగు వెలుగులు అనేది ఒక 
సమాసం. ఇది తెలుగు సమాసం. మూర్తి నిక్షిప్త |పాంగణం అనేది 
సంస్కృత సమాసం. మూర్తి నిక్షిప్త పాంగణం అనే సమాసానికి 
సంస్కృత భాషా నియమాల |పకారం మూర్తులచే ఉంచబడిన 
(పాంగణం అనే ఆర్థం వస్తుంది. అంటే మూర్తులే ఏడో ఒక వస్తువును 
(పొంగణంలో ఉంచినారని తాత్సర్యమన్నమాట. మూర్తులే ఉంచబడి 
నవి కాని మూర్తులు దేనినీ ఉంచలేదు కదా! ఇక్కడ మూర్తులు ఉంచ 
బడిన |పాంగణం అనే అర్థం రావాలి. కనుక దీన్ని 'నిక్షిప్తమూర్తి 
పౌంగణంి అని అనవలసి ఉంటుంది. అప్పుడు ఉంచబడిన మూర్తులు 
గల |పాంగణం అనే అర్థం వస్తుంది. అంటి మూర్తులను (ప్రతిష్టించిన 
(పాంగణం అని భావం. ఇలా చెప్పుకుంటే అర్హం కొంతవఠకు కుదిరినా 
మళ్ళీ ఈ పదానికి 'తెలుగువెలుగులి అనే పద్‌ంతో అన్వయం కుదు 
రదు. కనుక నిషిప్త పదాన్ని తొలగించి *తెలుగువెలుగుల మూర్తి 
(పొంగణం'* అని అంటే ఏ చిఘహ్కా ఉండదు, 


తేజోవంతుడు : 


తేజస్సుకలవాడని అర్థం, తేజస్‌ శబ్దం మీద మతుప్‌ (ప్రత్యయం 
(తేజస్‌ -మత్‌), మకారానికి 'వకారాదేశం (తేజస్‌ 1 వత్‌), తెజస్‌ శబ్దం 


ఆష్మపయాగా లు ద్రెక్‌ 


లోని పదాంత సకారానికి రుత్వం (లేజర్‌ +-వత్‌), రుత్వానికి ఉకారా 
దేశం (తేజ --ఉ --పత్‌), గుణాదేశం (తేజో --వత్‌) రాగా *లేజడోవత్‌” 
అనే రూపం ఏర్పడాలి అప్పుడు కాని దీనికి తెలుగులో తేజోవంతుడనే 
తత్సమరూపం ఏర్పడదు. 


ఈ శబ్ద సాధుత్వాన్ని గురించి పరిశీలిద్దాం. తేజస్‌ శబ్దంలోని 
సకారం పదాంత మైన వర్ష మెనపుడే దానికి రుత్వం వస్తుంది. రుత్వం 
వస్తేనే దానికి ఉకారాదేశమూ, తదుపరి గుణమూ వచ్చి తెజోవంతుడని 
కావడానికి వీలుంది. కాని *తసౌ మత్వర్థి' (అష్టాధ్యాయి 1-419) అనే 
సూతం చేత మత్యర్థ మెన [పత్యయం పరంగా ఉన్నపుడు తకారాంత, 
సకారాంత శబ్దాలు భసంజ్ఞకాలౌతాయి. తేజస్‌ --వత్‌ అనేచోట మతుప్‌ 
పత్యయం పరంగా ఉన్నది కనుక సకారాంత మైన తేజశ్ళబ్లం భ సంజ్ఞక 
మౌతుంది భసంజ్ఞ పద సంజ్ఞకు బాధకం కనుక తేజళ్ళద్దానికి పద 
సంజ్ఞ ఉండదు. తేజస్‌ శబ్దంలోని సకారం పదాంతం కాదు. కనుక 
తన్నిమి త్రకమైన రుత్వాదెశమూ, తన్నిమిత్తక ఉకారాదేశమూ, 
గుణమూ రావు. కనుక తేజోవంతుడనే రూపం ఏర్పడడానికి వీలులేదు. 
తేజస్వి, యశస్వి మొదలై న పదాల మాదిరిగా తేజస్వంతుడనే అనాలి. 
తేడోవంతుడని అనరాదు. 


దత్తపది - 

అవధానంలోని ఒక అంశాన్ని “దత్తపది అని ఆంటారు. 
దత్తాని పదాని యస్యాం (సమస్యాయాం) అని దీనికి వ్మిగహ వాక్యం 
ఏ సమస్యలో పదాలు ఈయబడతాయో ఆ సమస్య దత్తపది అని 
భావం. ఇది ద్రీలింగంలో జీప్‌ (ప్రత్యయం చేరిన బహు[వీహి సమాస 
రూపం. 

దత్రపద అనే బహు వీహి సమాసం వై న్రీలింగంలో టాప్‌ (ఆ) 
(పత్యయమే రావాలి కాని జీప్‌ (ఈ) (ప్రత్యయము రావడానికి వీలు 
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లేదు. టాప్‌ (ఆ) (పత్యయం వచ్చినపుడు “ద త్తపదా' (ద త్రపద) అని 
కావాలి. ద+త్తపదీ (ద త్తపది) అని కాదు, 


ద త్రఖాష ; 

ఇది భాషా శాస్త్రంలో వాడుకలో ఉన్న పదం. ఒక భాషలోంగి 
మరో భాషలోకి పదాలను తీసుకోవడం సర్వసాధారణం. ఈ సంద 
ర్భంలో పదాలను తీసుకున్న భాషను ఆంగ్లంలో borrowing language 
అని, ఇచ్చిన భాషను dంn0r langu8ge అనీ అంటారు. ఇచ్చిన భాష 
అనే అర్థంలో ఒక భాషా శ్రా స్త్ర [గంథంలో “ద త్తభాష* అనే పదం 
(పయోగింపబడింది. దత్తభాష అంటే ఈయబడిన భాష అంటే - తీసు 
కున్న భాష అనే అర్ధమే వస్తుంది కాని ఇచ్చిన భాష అనే అర్థం రాదు, 


కనుక ఇచ్చిన భాష అనే అర్థంలో ద త్తభాష అని (ప్రయోగించడం 
యుక్తం కాదు. 


దర్శని/దర్శిని : 

“చూపించేది” అనే అర్థంలో వీటిని వాడుతుంటాం. ఈ రెండు 
పదాల్లో ఏది సాధువు, ఏది అసాధువు ఆని సందేహం వనూ ఉంటుంది, 
కనుక ఈ రెండు పదాలను గూర్చి పరిశీలిద్దాం. 

(పేరణార్థక ద్భశ్‌ దాతువువె క ర్రంర్హంలో ణిని (ఇన్‌) (ప్రత్యయం 
వస్తే దర్శిన్‌ అని అవుతుంది. (దృక్‌ --ఇన్‌దర్శిన్‌) దీనికి పుంలిం 
గంలో దర్శీ అని, స్త్రీ లింగంలో దర్శినీ అనే రూపాలు ఏర్పడతాయి. 
ఐతే దృక్‌ ధాతువువై క ర్రంర్ధంలో ణీని |పత్యయం రావాలి అంటే 
ఈ ధాతువు |గవ్యోదుల్లో చేరాలి. అప్పుడే “నంది |గహిపచాదిభ్యో 
ల్యుణిన్యచ?' (అష్టాధ్యాయి 8-1-184) అనే స్క్మూతంచేత జిని 
(ప్రత్యయం వస్తుంది. _గహ్యాదుల్లో దృశ్‌ ధాతువు కనిపించదు. కాని 
వ్యవహారంలోని [ప్రయోగాలను బట్టి దృళ్‌ ధాతువును (గ్రహ్యాదుల్లో 
చేర్చుకుంటే సరిపోతుంది, అప్పుడు (పేరణార్థక మైన దృక్‌ ధాతువు వై 


అవ పయోగాలు 37 


ణిని | పత్యయం వస్తే దర్శిన్‌ ఆని అవుతుంది. దీనికి గ్రీలింగంలో 
జీప్‌ (ఈ) (ప్రత్యయం వచ్చి దర్శిని కావచ్చు, దర్శయతీతి దర్శినీ 
అని వ్యుత్చ త్రినిబట్టి దీనికి చూపించేది అనే ఆర్థం వస్తుంది. 

| పేరణార్థక మైన ద్‌ ధాతువుపై కాక కేవల దశ్‌ ధాతు 
వువె కూడ ణిని పత్యయం వచ్చి “దర్శిని అనే రూపం ఎర్పడ 
వచ్చు. ఐతే దానికి చూపించేది అని కాక చూచేది అనే అర్థం వస్తుంది. 

ఇక దర్శని అనే పదం గురించి ఆలోచిద్దాం. పాణినీయంలో 
'కరణాధికరణయోశ్చి (8-8-117) అనే ఒక సూతం ఉంది 
ఈ స్యూతంచేత కర ణార్గంలోనూ, అధికరణార్థంలో నూ ధాతువు పై 
ల్యుట్‌ |పత్యయం (ఇది “అనిగా మారుతుంది) విధింపబడుతుంది. 
దృశ్యతే అనేన (దీనిచే చూడబడుతుంది) అనే అర్ధంలో దృక్‌ ధాతు 
వువె కరణార్థంలో ల్యుట్‌ (అన) [ప్రత్యయం వస్తే “దర్శని అని 
అవుతుంది. 

ల్యుట్‌ |పత్యయం టిత్తు కనుక స్రీలింగంలో జీప్‌ (ఈ) 
పత్యయం వచ్చి *దర్శసి అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (దృక్‌ -- 
ల్యుట్‌ -దృశ్‌ -- అన = దర్శన-- ఈ౫దర్శనీ) ఇది కరణార్హంలో 
వచ్చిన ల్యుట్‌ (పత్యయంచే ఏర్పడిన రూపం కనుక దీనికి కూడా 
చూపించేది అనే ఆర్థం వస్తుంది. 

కనుక చూపించేది, దర్శింపజే సేది అనే అర్థంలో దర్శని, 
దర్శిని అనే రెండు రూపాలు కూడా సాధువులే అని భావించవచ్చు. 
చూచేది అనే అర్థంలో మా।తం దర్శిని” అనేదే సాధువు. 


దళొల సమాయ త్తం : 

దళాలు సమాయత్తమెనాయి అనే ఆర్థంలో “దళాల సమా 
యత్తం' అని పయోగించడం ఇటీవలి ప| తికాభాషలో వినబడుతుంది. 
సమాయత్తం అనే ధర్మివాచకం వాడితే దళాలు సమాయత్తం అని 
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అనాలి. సమాయత్తం అనేది థర్మివాచకం కనుక దానికి ముంద 
[ప్రథమా విభ క్రిరూపమే కాని షష్ట్యంత మైన పదం ఉండరాదు కనుక్ష, 
దళాల అనే షష్ట్యంత పదమే వాడితే “దళాల సమాయత్తతి అని 
అనాలి, షష్ట్యంతం తరువాత ధర్మవాచక పదమే వాడాలి కనుక. 


ఇట్టాగే గామాల దగ్గం, దేశాల విచ్చినం మొదలై న (పయో 
గాలు కూడా భాషామర్యాదకు విరుద్ధమైన [పయోగాలు, 


దారుఢ్యం : 

దృఢ శబ్దం మీద భావార్గంలో ణ్యత్‌ (య) పత్యయం వస్తే 
ఆది వృద్దిచె దార్థ్యం అనే పదం ఏర్పడుతుంది. (దృఢ +య 
దృఢ్‌ 4-యృదార్జ్‌ +-య= దార్జ్య) రేఫమీద ఉకారం చేర్చి దారుఢ్యం 
అనడం పొరపాటు. 


ఉచ్చారణ సౌలభ్యం కొరకు ఉకారం చేర్చడం జరిగిందన్న 
మాట. 


దీక్షొబద్దుడు : ; 


న (గహించినవాడు అనే అర్థంలో ఈ [పయోగం కనిపి 
స్తుంది. ఈ ఆర్థాన్ని సంస్కృతంలో సమాసంలో చెప్పాలంటే, 
(గహింపబడిన దీక్ష కలవాడు అనే రీతిగా బహు[వీహి సమాసంలోనే 
చెప్పవలసి ఉంటుంది. ఐతే, బహు వీహి సమాసంలో ర, క్త్రవతు 
_(పత్యయాంత రూపాలు ముందుండాలని నియమం ఉంది కనుక “బద్ధ! 
అనే క _(పత్యయాంతరూపాన్ని ముందు [పయోగించి 'బద్దదీకుడు' 
ఆనడం యు క్రం. దీశాబద్దుడు అని అనరాదు. ఆలాగే బద్దకంకణుడు 
అసి అనాలి కాని కంకణబద్దుడు అని అనగూడదు, 


ఐతే, పత “వాహితాగ్న్యాదిమ” (2-2_ 87) అనే 
సూతం ఉంది, బహు వీపి సమాసాల్లో కః క్రవతు (పత్యయాంత 
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రూపాలనే ముందు |పయోగించాలనే నియమం ఉన్నా, ఆహితాగ్ని 
మొదలైన కొన్ని పదాల్లో సమాసగతపదాల్లో దేన్నైనా ముందు 
(పయోగించవచ్చునని ఈశ సూతం తెలుపుతుంది. దీన్నిబట్టి ఆహి 
తాగ్నిః, ఆగ్న్యాహితః ఇత్యాదిగా రెండు పదాలనూ (పయోగించ 
వచ్చు. ఆహితాగ్ని గణం ఆకృతి గణం కనుక బద్ద దీక్ష, బద్ద 
కంకణ మొదలైన పదాలను కూడా ఈ గణంలో చేర్చుకోవచ్చు. 
కనుక బద్దదీక్షుడు, దీశాబద్దుడు, బద్దకంకణుడు, కంకణబద్దుడు 
ఇత్యాదిగా రెండేసి రూపాలను సాధించుకోవచ్చు. 


ఈ విధంగా సాధించుకునే అవకాశం ఉన్నా దీశాబద్దుడు, 
కంకణబద్దుడు ఆనే పదాలు వినగానే దీక్షచే బద్దుడెనవాడు, కంకణంచే 
బద్దుడె నవాడు అనే తృతీయాసమాసార్థ మె స్పురించే అవకాశం ఉంది 
కనుక నిస్సందిగ్గ తకోసం బద్దదీక్షుడు, బద్ధకంక ణుడు అని (పయో 
గించడమే యు క్రం. 


దీర కాలిక | 
ణు 


దీర్చ కాలంలో ఉన్న ఆనే అర్ధంలో వాడబడుతున్న పదం. 
తత భవః (అక్కడ ఉన్నది) అనే అర్ధంలో దీర్చ కాల శబ్దం వె 
కాలాట్టజ్ల్‌ అనే సూ[తంచేత రఠఖ్‌ (ప్రత్యయం (ఇది ఇకగా మారు 
తుంది.) రాగా ఈ రూపం ఏర్పడాలి. కాని ఠజ్‌ (ప్రత్యయం దీర్హ కాల 
శబ్దం మీద వచ్చింది కనుక దీర్హకాల శబ్దంలో దీ లోని ఈకారానికి 
ఆదివృది వచ్చి దెరకాలిక అని కావాలి. దీర కాలిక అని ఆదివృది 

ధి యఘు యె ధి 
రాని రూపం వ్యాకర ణసమ్మతం కాదు. 


ఐతే దీర్హ కాల శబ్దం వై కాక కాల శబ్దం పై ఠజ్‌ (ఇక) 

(పత్యయమూ, ఆదివృద్ధి వచ్చి “కాలికి అనే రూపం సాధించుకొని 

దానికి దీర శజాన్ని చేర్చుకుంటే 'దిరకాలికి శబం సాధువే కదా 
యు టి య ది 

అనే పశ్న రావచ్చు. కాని దీర్గ శబ్లానికి తద్దితారం చేరని కేవల 
ఖు “ద ధ థి 
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కాల శబ్దంతోనే అన్వయం కాసి తద్దితార్థ సహితమైన కాలిక శబ్దంతో 
కాదు. కనుక దీర కాల శబంపెనే తద్దిత|పత్యయం. 
మె ద ధి 


దీరాయుష్కంతుడు : 

దీర్జాయుస్‌ శబ్దం వై కలవాడనే అర్థంలో మతుప్‌ |పత్యయం 
రాగా ఏర్పడిన రూపం. దీర్హాయుస్సు కలవాడని ఆర్థం - “న కర్మ 
ధారయాన్మత్వర్థియః” అనే వ్యాకరణ నియమం |పకారం కర్మధారయ 
సమాసం పె మత్యర్గంలో (కలవాడు, కలది అనే అర్థంలో) న్‌ 
(పత్యయమూ రాగూడదు దీర్షాయుస్సు అనేది కర్మధారయం కనుక 
దీని'వె కలవాడనే అర్ధంలో మతుప్‌ |పత్యయం రాకూడదు. కనుక 
దీర్దాయుష్మంతుడనే రూపం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. దిర్దాయుష్కు 
డనే బహు వీహి పదమే వ్యాకరణ సమ్మతం. కాని, కర్మథధారయం వై 
మత్వర్థియ (పత్యయాలు వచ్చిన సుకేశీ, హిరణ్య కేశీ మొదలైన 
[పయోగాలు కొన్ని మహా భాష్యంలో కూడా కనిపిస్తున్నాయి. కనుక 
న కర్మధారయాన్మత్వర్థీయః' అనే నియమం అనిత్యంగా భావిస్తే 
దీర్హాయుష్మంతుడు అనే పదాన్ని సాధించుకోవచ్చు. 


దురదృష్టకరం క 

“అతడు ఈవిధంగా [పవ ర్తించడం దురదృష్టకరం' మొదలై న 
వాక్యాల్లో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం, ఆంగ్లంలోని unfortunate 
అన్న పదానికి సమానార్థకంగా వాడబడుతున్న సంస్కృతసమ పదం. 
ఈ పదానికి దురదృష్టాన్ని కలిగించేది అని అర్థం. ఈ విధంగా 
ప్రవర్తించడం దురదృష్టకరం అంటే ఆ (పవర్తన దురదృష్టాన్ని 
కలిగించెది అనే అర్థం వస్తుంది. |పవర్తన దురదృష్ట ఫలితం కావచ్చు 
కాని అది దురదృష్టాన్ని కలిగించదు కదా! కనుక దురదృష్టకరం 
ఆనే పదం వ్యాకరణరీత్యా సమ్మతమైన పదమే ఐనా మనం వాడుతున్న 
అర్థంలో ఇది సముచితం కాదని చెప్పవచ్చు. 
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దురలవాటు : 


కేవల సంస్కృత శబ్దం.అం టే తత్సమంగా మారని సంస్కృత 
శబ్దం ఆచ్చిక శబ్దంతో " సమసించడం వ్యాకరణ నియమ విరుద్దం. 
ఇలా ఏర్పడిన సమాసాలను వైయాకరణులు వెరి సమాసాలసి 
పేర్కొన్నారు. దుర్‌ అనే కేవల సంస్కృత శబ్దం అలవాటు అనే 
ఆచ్చిక పదంతో సమసించింది కనుక ఇది వైరి సమాసం. దురభ్యాసాలు 
అంటే ఈ వైరి సమాసదోషం పోతుంది. 


దురాకృత్యం : 

చెడ్డ పని అనే అర్జంలో ఈ పదం ఇటీవలి వాడుకలో వినిపీ 
స్తుంది. ఇందులో దుర్‌, ఆ, కృత్య ఆనే మూడు పదాలు ఉన్నాయి. 
ఇందులోని 'ఆి అనే పదానికి (వత్యేకించి అర్ధ మేమి లేదు. అందువల్ల 
దుష్కృత్యం అంటే సరిపోతుంది. 

“దురాగతంి అనే పదసామ్యంవల్ల దురాకృత్యం అనే పదంలో 
“ఆ” చేరి ఉంటుంది. 


దురాగతం : 

దుష్కత్యం అనే అర్థంలో వాడుకలో ఉన్న పదం. ఇందులో 
దుర్‌, ఆ, గతం అనే మూడు పదాలు ఉన్నాయి. ఆగతమంటే ఆగ 
మనమని అర్థం. కనుక దురాగతం అనే పదానికి *చెడురాకి అనే 
అర్ధం రావడానికి వీలుంది. స్వాగతం అన్న పదానికి ఇది విరుద్దపద 
మన్న మాట. ఐతే తెలుగువాళ్ళ వ్యవహారంలో ఈ పదానికి దుష్ట 
త్యమనే ఆర్థం ఎలా వచ్చిందో ఆలోచించ దగ్గ అంశం. 


దుర్చేద్యం/దుర్గాాహ్యం : 
౧ 
కషంగా భేదించదగింది అనే ఆరంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. 
ట థి 
జేదించదగింది అనే అర్థంలో భేద్యం అనే రూపమెర్పడుతుంది. భిద్‌ 
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ధాతువుకు ఈషత్‌, దుస, సు అనే ఉపసర్గలు పరంగా ఉన్నపుడు 
మాతం యత్‌ |పత్యయం కాక ఖల్‌ (౪) పత్యయం వచ్చి ఈష 
ద్భేదం, సుభేదం, దుర్భెదం ఆనే రూపాలు ఏర్చడుతాయి. (చూ; 
ఈషద్దుస్సుషు కృచ్చా9కృచ్చా3 ర్ధేష ఖల్‌ - అష్టాధ్యాయి. 8-8-126) 
ఈషత్‌, దుస్‌, సు అనే వాటికి పరమందున్న ధాతువుకు కష్టమైనది, 
సులభమైనది అనే అర్థాలో ఖల్‌ |పత్యయం వస్తుంది. కనుక దుర్చేద్య 
మన్న శబ్దం వ్యాకరణ విరుద్దం ఇస్తే దుర్జారాహ్యం, స్నుగాహ్యం అనే 


పదాలు తూ వ్యాకరణ విరుద్దాలే. "ఏటికి దుర్గాంహం, స్ముగాహం 
అనేవి సాధురూపాలు. 


దుర్వాసముని : 
ఇది దుర్వాసస్‌, ముని అనే రెండు సంస్కృత శబ్దాలతో ఏర్ప 
డిన సిద్ద సాంస్కృతిక సమాసం. దుర్వాసస్‌ అనేది కారక శబ్దం. 
దీనికి ముని శబ్దాన్ని చేర్చినపుడు సంధిలో *దుర్వాసోముని అని 
కావాలి, (దుర్వాసస్‌ +-ముని, దుర్వానర్‌ +-ముని, దుర్వాస +-4 + 
ముని= దుర్వాసోముని) సకారాంత శబ్దాలకు నాదాతరాలు పరంగా 
ఉన్నప్పుడు ఈ విధంగా సంధిలో ఓకారం రావడం మనోవేగం, శిరో 
పటన నభోమార్గం మొదలైన పదాల్లో కనిపిస్తుంది కదా! 


ఐతే దుర్వాసస్‌ శబ్దం సకారాంతం కాక అకారాంత శబ్దమనే 
(భమ “దుర్వాసముని' ఆనే దుస్ఫంధిరూపానికి కారణం. 


దృశ్య(శ వణ ధానం : 
ఇందులోని దృళ్య|శవణ శబ్దం Audio - visual ఆన్న ఆంగ్ల 
పదానికి సమానార్థకంగా తెలుగులో వాడుతున్న సంస్కృత సమ 


పదం. దృశ్యమంచే దర్శించడానికి యోగ్యమైంది అనీ, (శవణం 
అంటే వినడం అనీ అర్థం. Audio _ visual అన్న పదానికి “48108 


simultaneously both seeing and [884508 అని నిఘంటువు అరం 
భి 
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చూపుతుంది. ఆంగ్ల పదంలో ఉన్నట్టుగా “దృశ్యశవణి అనే పదంలో 
ఏకరూపత కనిపించదు. కనుక “దృశ్యశవ్య విధానిమనో లేదా 
“దర్శన [శవణ విధానిమనో వాడితే సరిపోతుంది. అప్పుడు రెండు 
పదాలకూ సారూప్యం ఉండి |పయోగానికి నిర్దుష్షత ఏర్పడుతుంది, 


దేవాదాయ : 

దేవాదాయశాఖ మొదలైన పదాల్లో దేవాదాయ అనే పదం 
వినబడుతుంది. దేవ --ఆదాయ అనే పదాలతో ఏర్పడిన పదం కనుక 
దీనికి దేవుని ఆదాయమనే అర్థం వస్తుంది. కాని, వాస్తవంగా ఇది దేవా 
దాయ శబ్దం కాదు. దేవదాయ శబ్దం. దేవదాయమం టే దేవునికిచ్చేధనం 
అని ఆర్థం, కనుక దేవాదాయశ బ్రం కన్నా దేవదాయశ బ్రమే యు కంగా 
కనిపిస్తుంది. ఇమే ధర్మాదాయ శ బ్దంకూడా వాడుకలో ఉంది. దీని సరి 
యైన రూపం ధర్మదాయ అని, ధర్మకార్యాలకోసం ఈయబడే ధనమని 
దీనికర్థం. 


'దిశవిచ్చిన్నం 

ఇది దేశ విచ్చిన్నానికి దారి తీస్తుంది మొదలైన |పయోగాలు 
ఇటీవలి పతికా భాషలో ఎక్కువగా కనిపిస్తున్నాయి. విచ్చిన్నం 
అనేది ధర్మివాచకం. విచ్చిన్న మైనదని దీనికర్థం, విచ్చిన్నత అనేది 
ధర్మవాచకం. ధర్మివాచకమైన విచ్చిన్న శబ్దం విశేషణం. ధర్మవాచ 
కమెన విచ్చిన్నతా శబ్దం విశష్యం. షష్ట్యంత మైన పదానికి ధర్మి 
వాచకపదంతో సమాసం చేయకూడదు. ధర్మవాచకంతోనే సమాసం 
చేయాలి. కనుక షష్ట్యంతానికి థర్మివాచకంతో సమానం చేసిన దేశ 
విచ్చిన్నమనే పదం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. దేశవిచ్చిన్నతకు అనో 
లేదా దేశ విచ్చి తికి అనో అంటే వ్యాకరణదోషం ఉండదు. 

విచ్చిన్నం అనే ధర్మివాచక పదానికి విచ్చిన్నత అనే అర్థం 
ఉందనే (భమే ఈ విధమైన వాడుకకు కారణం, 
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6 దేశ విచ్చిన్నం! ఆనే పదంలాగానే దళాల సమాయ త్తం, 
[(గామాల దగ్గం మొదలై న ఆనేక ఆసాధురూపాలు నేటి పత్రికల్లో 
ధారాళంగా వాడబడుతూ జిజ్ఞాసువులను తప్పుదారి పట్టిస్తున్నాయి, 
దళాలు సమాయత్తం కావడం, [గామాలు దగ్గం కావడం అనే (పయో 
గాలు ఉంటాయి కాని, దళాల సమాయత్తం, |గామాల దగ్గం మొద 


లైన |పయోగాలు ఉండవు. ఇలాంటి పయోగాలను మానడం 
మంచిది. 


దై వీగుణాలు ఫ; 


దేవ సంబంధమైన గుణాలు అని ఆర్థం. ఇందులో దెవీ శబ్దం 
గుణ శబ్దానికి విశేషణం. విశేషణ విశేష్యాలు ఒకే లింగంలో (పయో 
గింపబడాలనేది వ్యాకరణ నియమం. గుణ శబ్దం పుంలింగం కనుక 
దానికి వాడబడిన దైవీ శబ్దం కూడా పుంలింగంలోనే ఉండాలి కాని, 
దైవీ అని స్రీలింగ రూపంలో ఉండకూడదు. కనుక దైవ గుణాలు 
ఆనడం యుక్తం. చూ: ఆసురిగుణాలు. 


దో్యోతకమవుతుంది : 

(పామాణిక (గంథాల్లో కూడా ఈ పదాల్ని ధారాళంగా వాడు 
తున్నారు. [పయో కల ఉద్దేశంలో దీనికి పకటితమౌతుంది అని అర్థం, 
కాని “ద్యోతకం” అనే పదానికి (పకటితం అనే అర్థంలేదు. (పకటించేది 
(తెలియజేసేది) అనే అర్థం. కనుక “ఈ విషయం ద్యోతకమవుతుంది' 
మొదలైన (ప్రయోగాల్లో ఈ విషయం ఫలానా అంశాన్ని తెలియజేస్తుం 
దనే అర్థమే రావాలి కాని, ఫలానా అంశం (పకటితమౌతుంది అనే 
ఆర్థం రాకూడదు. రాదు కూడా. కనుక ఇలాంటి చోట్ల ద్యోతకమవు 
తుంది అనే బదులు ద్యోతితమవుతుంది అసి (పయోగించడం భాషా 
ధర్మం. వ్యాకరణరిత్యా ద్యోతకమనే పదం మాతం తప్పుకాదు. 
*“పకటితం' అనే అర్థంలో వాడడం మామే తప్పని (గ్రహించాలి, 
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ధారావాహికం : 

సీరియల్‌” అనే అర్ధంలో కల్పించుకున్న పదం. వాహక 
శబ్దానికి వాహిక ఆనేది స్రీలింగ రూపం. స్రీలింగ రూపాల మీద 
అమహన్నపుంసకాల మీద చేర్చే ముుపత్యయం రాకూడదు. కనుక 
“ధారావాహికం అనడం వ్యాకరణ విరుద్ధం. “ధారావాహికి అనాలి, 
ము పత్యయం చేర్చి పయోగించద లచుకుంచే 'ధారావాహకంి ఆని 


అనాలి. 


ధ్యాన : 

ఏకాాగత, ఆలోచన, నిష్ట అనే ఆర్థాలో ఈ పదం వాడు 
తున్నాం. ఇందులో మహా[పాణాక్షరం ఉండ డంవల్ల దిన్ని సంస్కృత 
పదంగా ఊహించే అవకాశం ఊంది. ఐతే సంస్కృతంలో 'ధ్యాసి ఆనే 
పదం కనిపించదు. 


ఐతే, ఈ పదం తెలుగులోకి ఎలా వచ్చిందో పరిశీలిద్దాం. 
సంస్కృతంలో 'ధ్యై చింతాయామ్‌” ఆనే ధాతువుంది. దీనిపై 
ఇచ్చార్థంలో సన్‌ (పత్యయం వస్తే దిధ్యాసా అనే రూపం ఏర్పడు 
తుంది. ఆలోచించాలనే కోరిక అని దీనికర్థం (ధ్యాతుమిచ్చా దిధ్యాసా). 
దిధ్యాసా అనే పదం వాడుకలో లేకున్నా నిపూర్వక మైన “నిదిధ్యాసా” 
అనే రూపం బాగా వాడుకలో ఉన్నదే. దిధ్యాసా శబ్రమే తెలుగులో 
'ర్యాని అనే రూపంగా మారి ఉండవచ్చు. 


నట(ప్రపూర్ణ్ల : 

ఒక సినిమా |పకటనలో “నట పవూర్ణ వెంకటేశ్‌ సమర్పించు 
అల్లరి పోలీస్‌ అనే వాక్యం కనిపించింది. ఇందులో నట పవూర్ణ 
అనేది వెంకటేశ్‌కు బిరుదుగా వాడబడింది. పయోక్త దీనిని నటనలో 
_పపూర్జుడనే అర్థంలో (పపయోగించినట్లుగా ఊహించవచ్చు. కాని నట 
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శబ్దానికి నటులనే కాని *నటని అనే అర్థంలేదు. కనుక నట్మపపూర్ణుడ 
హై పదానికి నటులతో నిండినవాడు అర అర్థమే వస్తుంది కాని, 
నటనలో _పపూర్ణుడు అనే ఆర్థం రాదు. ఆ అర్థం రావాలంటే నటన 
(పపూర్ణుడని అనాలి. 


న్‌ క 
ఆలీ 

తెలుగులో ఈ పదబంధం నమస్తా రమనే అర్హంలో రూఢమై 
పోయింది. ఉదా : వాడు నమస్తే చేయలేదు మొ॥ ఇందులో నమః, 
తే అని రెండు సంస్కృత పదాలున్నాయి. తే అంటే నీకు, నమః ఆంటే 
నమస్కారం అని ఆర్థం. కనుక నమస్తే ఆనేది నీకు నమస్కారం 
అనే అర్థం కలిగిన సంస్కృత వాక్యం. ఈ సంస్కృత వాక్యాన్ని మనం 
తెలుగులో నమస్కా_రమనే అర్హంలో వాడడం విలక్షణంగా కనిపిస్తుంది. 


సంస్కృతంలో ఇదొక వాక్యమనే భావన తెలుగు వ్యవహ ర్త 
లకు లేకపోవడమే తెలుగులో దీని వాడుకకు కారణంగా భావించవచ్చు: 


నమో శ్రీనివాసా : 


నమో వెంకటేళా నమో శ్రీనివాసా అనే సినిమా గీతంలో 
ఈ [ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. నమః, శ్రీనివాసా ఆనే రెండు పదాల 
సంధిరూపం ఇది. నమః శబ్దంలో ని విసర్గ సకారంగా, తరువాత శకా 
రంగా మారి “నమ్శశ్మీనివాసా' అని ఏర్పడుతుంది. లేదా విసర్గ విసర్గ 
గానే ఉండి “నమః శ్రీనివాసా” అనే రూపం కూడా ఏర్పడవచ్చు. 
శ్యష, సలు కక్‌ తక్కిన నాదాశ్షరాలు పరంగా ఉన్నప్పుడే నమః 
మొదలై న విసర్షాంత శబ్దాల్లో ఓకారం వస్తుంది. ఉదా: నమో నారాయ 
రాయ మొ॥ శృ ష, సలు పరంగా ఉన్నపుడు మాతం ఓకారం 
రాకూడదు. కనుక నమ కీనివాసా అనో, నమః శ్రీనివాసా అనో 
ఆనడం యుక్తం, నమో శ్రీనివాసా అనే రూపం దుస్పంధి దోషజుష్షం. 
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నాటకికరణం చేయడం : 

నాటకికరణం అంటేనే నాటకంగా చేయడమని అర్థం. దానికి 
మళ్ళీ చేయడమనే పదం చేరిసే “నాటకంగా చేయడం చేయడం” అనే 
అర్థం వస్తుంది. చేయడం అనె |కియను రెండుసార్లు చెప్పడం ఇందు 
లోని అనౌచిత్యం. నాటకీకరణం అంటే సరిపోతుంది. ఇ ట్రే నాటకీకరణ 
చేళారు మొదలైన వాక్యాల్లో కూడా ఈ పునరు క్రిదోషం లేకుండా 
ఉండడానికి నాటకీకరించారు అంటే సరిపోతుంది. 


నాయికానాయకులు : 

ఒకే శబ్దానికి సంబంధించిన పుంలింగ ద్రీలింగ రూపాలను 
కూర్చి ద్వంద్వ సమాసంగా చెప్పినపుడు వాటిలో ఒక పుంలింగ శబ్దం 
మాతమే మిగులుతుంది. (చూ: పుమాన్‌ న్ర్రియా 1.2.67.) దీన్ని 
ఏకశేష సమాసమని అంటారు. ఉదా॥ (వాహ్మణశ్చ బ్రాహ్మణీ చ 
(వాహ్మణౌ, కుక్కు టశ్చ కుక్కుటీ చ కుక్కు.టౌ మొ॥ అలాగే నాయిక 
మరియు నాయకుడు అనేచోట రెండు రూపాలూ ఒకే శబ్దపు పుంలింగ 
శ్రీలింగ రూపాలు కనుక పుంలింగం మాతమే మిగిలి “నాయకులు” 
ఆని ఏకశేష సమాసం కావాలి (దీనికి నాయిక మరియు నాయకుడు 
అనే అర్థం.) నాయికా నాయకులు ఆని కారాదు. ఇగ్రే తరుణీ తరుణులు 
సోదరీ సోదరులు రమణీరమణులు అనేవి కూడా వ్యాకరణసమ్మ తాలు 
కావు. వీటిని తరుణులు, సోదరులు, రమణులు అనే రీతిగా ఏకశేష 
రూపంలో (పయోగించాలి, 


నాశనం : 

నశించడమనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. ఇది _పేరణా 
రకమైన నశ్‌ ధాతువువై భావార్థంలో ల్యుట్‌ (ఇది అనగా మారుతుంది) 
(ప్రత్యయం రాగా వృద్ధి వచ్చి “ఏర్పడిన రూపం కనుక దినికి పాఠనం, 
చాలనం మొదలైన పదాల మాదిరిగా నశింపజేయడమనే (పెరణార్జమే 
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వస్తుంది కాని నశించడమనే అర్థం రావడానికి వీలులేదు. నశించడ 
మనే అర్ధంలో “నశనం' అని అనాలి. అంటే, ఈ ఆర్థంలో న్‌ 
ధాతువులోని ఆకారానికి వృద్ది రాదన్నమాట. ఐతే వ్యవహారంలో 
నశించడమనే ఆర్థంలో (పయోగించాల్సిన “నశనం' అనే పదాసికి 
వాడుకలేక నశింపజేయడమనే అర్థం కలిగిన *నాశనంి అనే పదానికే 
వాడుక కలగడం విచ్చితము. 


నశించడమనే అర్థంలో *నాశ్‌” అనేదే ధాతురూపమన్న [భమ 
ఈ పొరపాటుకు కారణం కావచ్చు. 


నిగర్వి : 

గర్వం లేనివాడనే అర్థంలో వాడబడుతున్న తత్సమ పదం, 
ఇందులో ని, గర్వి అని రెండు పదాలున్నాయి. గర్వి అంటే గర్వం 
కలవాడనే అర్థం ఉన్నా “ని” అనే పదానికి నజార్థం (ఆభావార్గం) 
లేనందువల్ల గర్వం లేనివాడనే అర్థంలో నిగర్వి అనే పదం వ్యాకరణ 
సమ్మతం కాదు. 


బహుశః నిర్గర్వి అనే పదమే వ్యవహారంలో నిగర్విగా మారి 
ఉండవచ్చు. “నిర్‌” అనే పదానికి “తొలగిని అనే అర్థం ఉన్నందువల్ల 
నిర్గ ర్వి (తొలగిన గర్వంకలవాడు _- అంటే గర్వం తొలగినవాడు) అనే 
౧ 
పదాన్ని గర్వం లేనివాడనే అర్థంలో వాడవచ్చు. 


కాని ఇందులో కూడా ఒక అనంబద్ధత ఉంది. నిర్గర్వి అనే 
పదానికి నిర్గతః గర్వః యస్మాత్‌ సః అని వ్మిగహవాక్యం చెప్పాలి. 
అప్పుడిది బహు వీపి సమాసమౌతుందన్నమాట. ఐతే బహు 
(వీహిలో నిర్ణర్వః (“నిర్ణర్వుడు”) అనే రూపమే ఏర్పడుతుంది కాని 
నిర్గర్వీ (నిర్గర్వి) అనే రూపం ఏర్పడదు. 
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మరో విధంగా ఈ రూపం ఏర్పడడానికి అవకాశముందే మో 
పరిశిలిద్దాం. నిర్ణతః గర్వః నిర్గర్వః (తొలగిన గర్వం) అని కర్మ 
ధారయ సమాసం చెప్పుకొని దానిమీద మత్వర్థంల్‌ ఇన్‌ (ప్రత్యయం 
చెప్పుకుంటే తొలగిన గర్భం కలవాడు - ఆంటే గర్వం తొలగినవాడు 
అనే అర్ధంలో నిర్గర్వి అనే రూపం ఏర్పడడానికి వీలుంది కదా అనీ 
భావించవచ్చు. కాని “న కర్మ ధారయాన్మత్యర్థీయః' ఆనే నియమం 
నిర్ణర్వ ఆనే కర్మధారయం మీద మత్వర్థంలో ఇన్‌ (పత్యయం రావ 
డాన్ని నిషేధిస్తుంది. కనుక ఈ విధంగా కూడా నిర్గర్వి అనే రూపం 
ఏర్పడడానికి వీలు లేదు. 


కనుక నిర్ణర్వుడనో, అగర్వుడనో, ఆగర్వి అనో అంటే సరి 
పోతుంది. 


నియామకం : 


నియమించడం (290012యి820 అనే అర్ధంలో ఈ పదం వాడు 
కలో ఉంది. 

ని వూర్యక యమ్‌ ధాతువువై క ర్తరిర్గంలో య్విల్‌ (అక) 
[(పత్యయం చేరిస్తే “నియామక ఆనే రూపం ఏర్పడుతుంది. దీనికి 
నియమించేవాడు, నియమించేది అనే రీతిగా కర్తరర్థమే వస్తుంది కాని 
నియమించడమనే భావార్థం రావడానికి వీల్లేదు. భావార్థంలో “నియ 
మనంి అని అనాలి; నియామకం అని అనరాదు. 


తెలుగులోని అమ్మకం, అద్దకం మొదలైన పదాల్లోని భావార్థక 
మైన అక (ప్రత్యయ సాదృశ్యంతో ఈ పదం వాడుకలోకి వచ్చి 
ఉంటుంది, 


VTA.4 
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నిరాశానిన్‌స ఎఫహలు : 


నిరాశ అన్నా, నిస్‌స్ప్స్పృహ అన్నా ఆశ లేకపోవడమనే అర్థం, 
కనుక వీటిలో ఏదో ఒక పదాన్ని (పయోగి'స్త సరిపోతుంది. 


నిర్దోషి ; 

దోషం లేనివాడనే అర్థంలో వాడబడుతున్న సంస్కృత తత్సమ 
రూపం. నిర్దోషి అనే పదానికి నిర్గతః దోషః యస్మాత్‌ సః (ఎవని 
నుండి దోషం తొలగిపోయిందో అతడు) అని విగ్రహ వాక్యం చెప్పాలి, 
అప్పుడది బహు[వీహి సమాసమౌతుందన్నమాట. ఐతే, బహు[వీహిలో 
నిర్జోషః (నిర్జోమడు) ఆనే రూపమే ఏర్పడుతుంది కాని “నిర్జోషీ! 
(నిర్దోషి) అనే రూపం ఏర్పడదు. 

నిర్గతః దోషః నిర్దోషః (తొలగిన గర్వం) అని కర్మధారయ 
సమాసం చెవ్వుకొని దానిమీద మత్వర్థంలో ఇన్‌ _ (పత్యయం చెప్ప 
కుంటే తొలగిన దోషం కలవాడు - అంటే దోషం తొలగినవాడు అనే 
అర్థంలో నిర్దోషీ (నిర్దోషి) అనే రూపం ఏర్పడడానికి వీలుంది కదా 
అని భావించవచ్చు. కాని *న క ర్మధారయాన్మత్వర్థియః” అనే 
నియమం 'నిర్దోష' ఆనే కర్మధారయంమీద మత్యర్థంలో ఇన్‌ 


ప్రత్యయాన్ని నిషేధిస్తుంది. కనుక ఈవిధంగా కూడా నిర్దోషి అనే 
రూపం ఏర్పడడానికి వీలు లేదు. 


'కనుక నిర్షోమడనో, ఆదోషుడనో, అదోషి అనో (ప్రయోగిస్తే 
ఏ దోషమూ ఉండదు. 
నిషిద్ధాతరి క 

అవధానంలోని ఒక అంశాన్ని నిషిద్దాశరి అని అంటారు. 
నిషిద్ధాని అకరాణి యస్యాం (సమస్యాయామ్‌) అని దీనికి విగ్రహ 
వాక్యం. ఏ సమస్యతో అఆశరాలు నిషేధిపబడతాయో ఆ సమస్య 


అపషపయోగాలు ద్‌] 


నిషిద్ధాక్షరి అని భావం. స్రీ లింగంలో జీప్‌ (పత్యయం చేరిన బహు 
(వీహిసమాసరూపం. 

నిషిద్ధాక్షర అనే బహు[వీహి సమాసం వై ద్రీలింగంలో టాప్‌ 
(ఆ) పత్యయమే రావాలి కాని జీప్‌ (ఈ) [పత్యయం రావడానికి వీలు 
లేదు. టాప్‌ (ఆ) (పత్యయం వస్తే నిషిద్రాక్షరా (నిషిద్ధాష్షర) అని 
కావాలి. నిషిద్ధాకరీ (నిషిద్దాక్షరి) అని కాదు. కాళిదాసు కూడా 'న్యస్తా 
శరా ధాతురసేన యతః అనే కుమారసంభ వళ్ళాకం (1-7) లో 
న్యస్తాక్షరా అనే బహు వీహిని ఆకారాంతంగానే వాడడం గమనించదగ్గ 
అంశం. చూ : వ్యస్తాకరి. 


నిష్టాత : 

(పవీణుడనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. సంస్కృతంలో 
నిష్టాత శబ్దం ఆఅకారాంత పుంలింగం. “పవీణే నిపుణాభిజ్ఞ విజ్ఞ నిష్టాత 
శిక్షకాః” అని అమరం. (లీ-1-4.) అకారాంతమైన ఈ శబ్దాన్ని తెలుగు 
లోకి తత్సమంగా తెచ్చుకునేప్పుడు 'నిష్టాతుడు' అవుతుంది కాని 
నిష్టాత అని కాదు. “నిష్టాతృ' అనే బుకారాంత శద్దానికి తత్సమమైతే 
“నిష్టాత' అని ఏర్పడడానికి వీలుండేది. కాని, నిష్టాత శబ్దం అకా రాంత మే 
కనుక తెలుగులో నిష్ణాతుడు అని (పయోగించడ మే యు క్రం. 


నిపూర్వక మైన స్నా ధాతువు వై కర్ర్త౦ర్థంలో క్త (ప్రత్యయం 
చేర్చగా 'నిష్టాత' అనే అకారాంత రూపం ఏర్పడుతుంది క్త పత్యయం 
కాక క ర్ర౦ర్హంలో తృచ్‌ (పత్యయం చేర్చితే 'నిష్టాతృ్ళ' అనే బుకా 
రాంత రూపం ఏర్పడుతుంది. నిష్ణాత అనే అకారాంత శబ్దానికి (పవీణు 
డనే అర్థం వచ్చినప్పుడు “నిజ్ఞాతృ' ఆనే బుకారాంత శబ్లానికి కూడా 
(వవీణుడనే అర్థం రావడంలో అభ్యంతరం లేదు. 

కనుక నిష్టాతృ శబ్దానికి తత్సమ రూపమైన “నిష్టాత అనే 
శబ్దాన్ని తెలుగులో వాడితే తప్పు లేదు. 


ద్‌ వాడుక తెలుసో 


నిస్వార్థ క 

నిస్‌, స్వార్థ అనే రెండు పదాలతో ఏర్పడిన పదం కర్రి, 
“నిస లో ఒక సకారమూ, స్వార్గలో ఒక సకారమూ ఉంది. కనుక 
ఈ రెండు పదాలతో ఏర్పడిన సంధి శబంలో కూడా రెండు సకారాలు 
ఉండాలి. అప్పుడీ శద్దాన్ని ఒక సకారంతో కాక రెండు సకారాలశో 
“నిస్స్వార్ధ' అనే విధంగా రాయాలన్న మాట. 


ఈ పదాన్ని “నిఃసారి ఆనే విధంగా కూడా రాయవచ్చు. 
ఖు 
నిస్పృహ : 
నిస్‌, స్పృహ అనే రెండు శబ్దాలతో ఏర్పడిన పదం కనుక 
'నిస్స్వార్థి శబ్దంలాగా నిస్‌ స్పృహ అనో, నిఃస్పృహ అనో (పయో 
గించడం యుక్తం. చూ; నిస్వార్థ, 
పతాకం : 


“జాతీయ పతాకంి మొదలైన పద బంధాల్లోనూ, వ్య న్తంగానూ 
ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


సంస్కృతంలో పతాకా శబ్దం అకారాంత న్ర్రీలింగం. దీన్ని 
తెలుగులోకి తత్సమంగా తెచ్చుకున్నప్పుడు చివరి దీర్హం (హస్వంగా 
మారి, _పథమైక వచనంలో 'పతాకి అని అవుతుంది. ఆకారాంత 
చ్ర్రీలింగ శవాలపై (పథమైక వచనంలో “ముి (ప్రత్యయం చేరదు 
కనుక “వతాకంి అని తెలుగులో తత్సమరూపం ఏర్పడే అవకాశం 
లేదు. కనుక “పతాక అన్న |పయోగమే యు శక్రం. 


పటిష్టవంతంగా ; 


మిక్కిలి దృఢంగా అనే అర్ధంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది 
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పటిష్ట శబ్దం వై కలవాడు / కలది అనే అర్ధంలో మతుప్‌ 
(పత్యయం రాగా మకారం వకారంగా మారి పటిష్టవత్‌ ఆని ఏర్పడు 
తుంది. దీన్ని తెలుగులో అమహద్వాచకంగా తత్సమీకరించుకున్న 
పుడు పటిష్టవంతం ఆని అవుతుంది. మతుప్‌ |పత్యయాంత మైన 
ఈ శబ్దానికి పటివ్షులు కలది ఆనే అర్థమే వస్తుంది కాని పటిష్టమెంది 
అనే అర్థం రాదు. కనుక పటిష్టవంతం అనే పదం వ్యాకరణ రీత్యా 
సాధుచే ఐనా పటిష్టం అనే అర్ధంలో మాతం సాధువు కాదు. మిక్కిలి 
దృఢంగా అనే అర్థంలో పటిష్టంగా అనో, పటిష్టత తో అనో (పయో 
గించడం యుక్తం. చూ :- సమర్థవంతంగా. 


పథసంచలనం : 
Route march అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


మార్గం అనే ఆర్థం కలిగిన పథిన్‌ శబ్దం సంస్కృతంలో నకా 
రాంత శబ్దం. సమాసాల్లో ఉ త్తరపదంగా వాడినప్పుడే పథిన్‌ శబ్దం పథ 
అని అకారాంతంగా మారుతుంది. (చూ, పథి మథ్యృభుకుమాత్‌ 
అష్టాధ్యాయి, 7-1-85) ఉదాః- రాజపథమ్‌, చతుష్పథమ్‌ మొ॥ పథిన్‌ 
శబ్దాన్ని పూర్వుపదంగా వాడినపుడు మాతం పథి అని ఇకారాంత 
గానే ఉంటుంది పథిన్‌ అనేది నకారాంతమైన |ప్రాతిపదిక కనుక, 
అందువల్ల పథిసంచలనం అనడం యు క్రం. 


“వాటః పథశ్చ మార్గక్చ” అనే తీకాండ శేషాన్నిబట్టి పథ 
శబ్దాన్ని ఆకారాంతంగా (గహిస్తే పథసంచలనం అనేది సొధువు 
కావచ్చు, 


పరాకా 


eps 


ఉ తమమెన స్థాయి అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


లీ శు 


ద్‌క్తీ వాడుక తెలుగులో 


దీన్ని కర్మధారయ సమాసంగానూ, వ్యస్త |పయోగంగానూ 
భావించే అవకాశం ఉంది. ఐతే ఈ రెండింటిలోనూ ఈ పయోగానికి 
సాధుత్యం కనిపించదు. ఈ విషయాన్ని పరిశీలిద్దాం. 

కర్మధారయ సమాసంగా |గహిస్తే ఇందులో పూర్ణ పదంగా 
ఉన్న భాషితపుంస్క మైన పరాశ బ్లానికి “న్రీయాః పుంవద్భాషిత 
పుంస్కాదనూజ్‌ సమానాధికరణే' (అష్టాధ్యాయి 68.84) అనే 
నియమం (ప్రకారం పుంవద్భావం వచ్చి “పరకాష్ట' అని కావాలి. కనుక 
కర్మధారయ సమాసంలో “పరాకాష్ట అనేది వ్యాకరణసమ్మతం కాదు, 

ఇక దీన్ని పరా, కాష్ట్ర అని రెండు వ్యస్త పదాలుగా (గహించ 
డానికి వీలుందేమో చూద్దాం. “పరా అనేది సంస్కృతంలో [ప్రథమా 
విభ క్యృకవచనం. సంస్కృత పదాలను తెలుగులోనికి వ్య స్తంగా 
తెచ్చుకునేప్పుడు విభ క్ష్యంతంగా తెచ్చుకునే అవకాశం లేదు కనుక 
పరా అనే (పథమావిభ క్యంత రూపంతో కూడిన “పరాకాష్ట! అనే 
దాన్ని వ్య స్తపదంగాకూడా [గహించడానికి వీల్లేదు. 

ఇందులోని పరా శబ్దాన్ని పరశబ్దారకమైన పరా అనే అవ్య 
యంగా |గహిస్తే పరాకాష్ట అనేది సాధువు కావచ్చు. లేదా పృషోద 
రాదిగణంలో చేర్చుకొని దీనికి సాధుత్వం కల్పించుకోవచ్చు. 

“పరాశక్రి' అనే పదానికి కూడా ఈ విధంగానే సాధుత్వం 
చెప్పుకోవాలి. 
పర్యటనాకార్య కమం : 

సంస్కృతంలో పర్యటించడమనే ఆర్థం కలిగిన పర్యటన శబ్రం 
అకారాంత నపుంసక లింగం. ఆకారాంత న్రీలింగ శబ్దం కాదు. కనుక 
సమాసంలో పర్యటన శద్దాన్ని పూర్వపదంగా వాడినప్పుడు పర్యటన 
అసి దాస్య అకారాంతంగానే వాడాలి కాని పర్యటనా అని దీర్భ 
ఆకారాంతంగా పయోగించకూడదు. కనుక పర్యటన కార్య|కమ 
నునేదే వ్యాకరణనమ్మ తమైన రూపం, చ్లూ;. పర్యవేక్షణాలోపం. 


అవ్యపయోగాలు ర్‌ర్‌ 


పర్య వేతణాలో పం : 


పరి, అవ పూర్వకమైన ఈక్ష్‌ ధాతువువై భావార్థంలో ల్యుట్‌' 
[ప్రత్యయం (ఇది “అనిగా మారుతుంది.) వస్తే పర్యవేక్షణ ఆనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. ల్యుట్‌ [పత్యయాంతమైన శబ్దాలు నపుంసక లింగాలు. 
కనుక పర్యవేశణ అనే ల్యుట్‌ ప్రత్యయాంత రూపం నపుంసక 
లింగమే కనుక |హస్వ అకారాంతంగానే ఉంటుంది, దాన్ని సమాసంలో 
పూర్యపదంగా చేర్చినపుడు |హస్యఆకారాంతంగానే ఉండాలి. కనుక 
పర్య వేక్షణలోపం అని అనాలి. 


ఐతే, పరిశోధనారంగం, పరిపాలనారంగం మొదలైన సమా 
సాల్లో పరికోధనా, పరిపాలనా అనే ల్యుట్‌ [పత్యయాంత రూపాలు 
ఆకారాంతాలుగా [పయోగింపబడుతున్నాయి కదా! అనే ఆశంక కలుగ 
వచ్చు. కాని, ఇక్కడ ఒక విషయం గమనించాలి. సంస్కృత 
వ్యాకరణం (పకారం భావార్థంలో ల్ఫ్యుట్‌, యుచ్‌; అనే రెండు (పత్య 
యాలూ వస్తాయి. రెండూ *అనిగా మారుతాయి. ల్యుట్‌ |పత్యయం 
ధాతువులన్నిటి వైనా వస్తుంది. యుచ్‌ |పత్యయమేమో ణిజంత ధాతువు 
లవై మ్మాతమే వస్తుంది. (చూ. ణ్యాస్మృళంథో యుద్‌ అష్టాధ్యాయి. 
8.8.107.) ల్యుట్‌ |పత్యయం చేరిన రూపాలు నపుంసకలింగంలో నూ, 
యుచ్‌ (పత్యయాంత రూపాలు స్రీ లింగంలోనూ ఉంటాయి. ణిజంత 
ధాతువులవై ల్యుట్‌ ప్రత్యయమూ,యుచ్‌ | పత్యయమూ రావచ్చుకనుక. 
వీటికి నపుంసకలింగరూపమూ స్రీలింగ రూపమూ రెండూ ఉండ 
వచ్చు. ఉదా: భావనమ్‌ - భావనా; ధారణమ్‌ - ధారణా; _పేరణమ్‌- 
_పేరణా; పరిపాలనమ్‌ - పరిపాలనా. ఈశ్‌ ధాతువు ణిజంతం కాదు 
కనుక, యుచ్‌ పత్యయం రాక ల్యుట్‌ (ప్రత్యయం మాత్రమే వచ్చి 
ఈక్షణం అనే నపుంసక లింగరూపమే ఏర్పడుతుంది. కనుక పర్య 
వేషణ లోపం ఆనేదే వ్యాకరణసమ్మత మైన రూపం, 


క్‌ర వాడుక తెలుగృగ్రో 


పర్యాటన : 

పరివూ రక అట ధాతువువె భావార్థంలో ల్యుట్‌ (ఇది “అనగా 
మారుతుంది.) వసే పర్యటన అని అవుతుంది. (పరి+- అట్‌ +-ఆన= 
పర్యటన.) ఇక్కడ అట ధాతువులోని అకారానికి వృద్ది రావాలంపే 
పరమందు ఇకారం, ణకారం ఉన్న [ప్రత్యయాలు ఉండాలి. ల్యుట్‌లో 
ఇకారం కాసీ, ణకారం కానీ లేదు కనుక ఇక్కడ వృద్ది వచ్చే ఆవ 


కాశం లేదు. కనుక పర్యాటన అనే రూపం సాధువు కాదు. పర్యటన 
అసి అనాలి, 


పారంగతుడు : 


మిక్కిలి (పవీణుడనే అర్ధంలో తెలుగులో బాగా వాడుకలో 


ఉన్న పదం. పారాన్ని - ఒడ్డును చేరుకున్న వాడని దీని వ్యుత్ప త్త్యర్హం, 
(పారం గతః పారంగతః.) 


దీనిలో పాఠం, గత అని రెండు పదాలున్నాయి. పారం అనేది 
ద్వితీయా విభ క్ష్యంతం కనుక దీనికి “ద్వితీయా [శితాతీతగతాత్య న్న 
పాపా పన్నెళి (అష్టాధ్యాయి 21-24) అనే సూతందేత గత శబ్దంతో 
సమాసం వస్తుంది. తరువాత పూర్వుపదమైన పార శబంమీద్‌ ద్వితీయా 
విభ క్రి లోపించి *పారగత” అని కావాలి. పారంగత అని కాదు. 

ఐతే, పాఠం అనే దితీయాంతంలోని విభ క్తికి లోపం రాక 
“పాఠంగతి అనేది అలుక్చమాసం కావచ్చు కదా అనే సందేహం 


రావచ్చు. ఐతే, పాణినీయంలో ఎక్కడా ద్వితీయా విభకికి అలుక 
మాసం చెప్పిన ఉదాహరణలు కనిపించవు, 


“పాఠం గతి అనే దాన్ని సమాసంగా కాక వ్య స్తపదాలుగా 
తీసుకొని తెలుగులో “పారంగతుడు అనే విధంగా కూడా (పయోగించ 
డాసికి వీల్లేదు. “పారం అనే విభ క్ష్యంత రూపాన్ని వ్యస్తంగా తెలుగు 
లోకి తెచ్చుకోవడానికి అవకాశం లేదు కనుక. (చూ. పరాకాష.* 
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కనుక పారంగతుడు అనే రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 
అందువల్లే కాబోలు ఈ శబ్దాన్ని శబరత్నాకరం పేర్కొన్నా సూర్య 
రాయాం[ధ నిఘంటువు 'పెర్కో_లేదు. 

ఈ శబ్దారంలో పొరగుడు, పారగతుడు, పారీణుడు, పారగామి 
అనే శబ్దాలను [పసయోగించ వచ్చు. 


ఇలాగే దివంగతుడు అన్న పదం కూడా వ్యాకరణ సమ్మతం 
కాదు. 


పునరావృతం : 

“జక సంఘటన పునరావృతం కాకూడదు” మొదలై న వాక్యాల్లో 
ఈ పదబంధాన్ని వాడుతున్నాం. దీనికి మళ్ళీ జరిగింది, పునరుక్త 
మైంది అనే అర్థాలు చెప్పుకుంటున్నాం. 


ఆవృతం అంటే సంస్కృతంలో ఆవరింపబడింది అని అర్థం. 
కనుక పునరావృతం అంటే మళ్ళీ ఆవరింపబడిందనే అర్థమే వస్తుంది 
కాని మళ్లీ జరిగింది, పునరు కమెంది అనే అర్థాలు రావు. కనుక, 
రః అర్థాల్లో వాడవలసిన పదం పునరావృత్తం అనేకాని పునరావృతం 
అని కాదు. ఇందులోని ధాతువు వృత్‌ కనుక దానివై క్త (త) 
(పత్యయం చేర్చినపుడు శబ్లంలో రెండు తకారాలు వినబడాలి కదా! 
(పునర్‌ -ఆ--వృత్‌ +త = పునరావృ త్త.) 


పునీతుడు/పునీత/పునీతురాలు : 

పవ్మితుడు / పవితురాలు అనే ఆర్థాల్లో ఈ పదాలను వాడు 
తున్నాం, 

పవి తమగు, పవ్మితం చేయు అనే అర్థాలు కల పూఃఖ్‌ పవనే 
అనే ధాతువువై కర్త౦ర్ధంలో క్త (త) ప్రత్యయం వస్తే “పూతి అని 
కావాలి. క్త ప్రత్యయం సార్యధాతుకం కాదు కనుక్క, ఆది పరంగా 
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ఉన్నప్పుడు వచ్చే 'సీ అనే ఆత్మనే పద వికరణ |పత్యయం చేగ 
డానికి వీలులేదు. అందువల్ల పునీతుడు / పునీత / పునీతురాలు అనై 
రూపాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలు కావు పూతుడు / పూత / పూతురాలు 
అనేవే వ్యాకరణ సమ్మత రూపాలు. 


వినీత, సునీత, ఆనీత మొదలైన |పయోగాల సాదృశ్యంతో 
ఈ రూపాలు వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటాయి. 


పృరోగమరక్‌ : 
ముందుకు వెళుతున్న అనే అర్ధంలో వాడ బడుతున్న పదం. 


ఇందులోని *'గమత్‌* అనే శబ్దం గమ్‌ ధాతువువై కర్త౦ర్థంలో 
శతృ (అత్‌) ప్రత్యయం వచ్చిన రూపంగా భావించవలసి ఉంటుంది 
పఠత్‌, లిఖత్‌, ధావత్‌ మొదలైన పదాల్హాగ. సార్వధాతుక (పత్య 
యాలు పరంగా ఉన్నప్పుడు గమ్‌ ధాతువు “గచ్చ్‌'గా మారుతుంది, 
(ఇషుగమియమాం చ; అష్టాధ్యాయి 18.17) ఇక్కడ శతృ్మ్రపత్యయం 
సార్వధాతుక [ప్రత్యయం కనుక అది పరంగా ఉన్నపుడు గమ్‌ 


ధాతువు “గచ్చ్‌'గా మారి “పురోగచ్చత్‌” అని కావాలి. పురోగమత్‌ 
అనకూడదు. 


పూర్వీకులు § 
పూర్వులు, ముందుతరంవాళ్టు అనే అర్థంలో బాగా వాడుకలో 
ఉన్న పదం. 

(పయాణీకులు, యాత్రీకులు, గో తీకులు మొదలైన అసాధు 
శబ్దాల సాదృశ్యంతో ఈ పదం కూడా వ్యాప్తిలోకి వచ్చింది. 


పూర్యశద్దాన్ని కాలవాచ కంగా తీసుకున్నడు కాలాట్టజ్‌ (4-8-11 
అష్టాధ్యాయి) అనే సూత్రంచేత వూర్యశబ్దంచవై ఠక్‌ |పత్యయం (ఇది ఇక గా 
మారుతుంది) వచ్చి, ఆదివృద్ధిచే పౌర్వికులు అని కావలని ఉంటుంది, 
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(పూర్వ +- జ్‌ ఒపూర్వ +- ఇక్కపొర్వ +- ఇక =పౌర్విక) పూర్వుజులు 
మొదలైన పదాల్లో పూర్వ శబ్దం కాలవాచకంగా వాడుకలో ఉండడం 
స్పష్టమే. 

పూర్వ శబ్దంవై ఠన్‌ (ప్రత్యయం వస్తే ఆదివృద్దికి అవకాశం 
లేదు కనుక పూర్విక అనే రూపం ఏర్పడవచ్చు. కాని, పూర్వ శబ్దంవై 
ఠన్‌ |పత్యయం విధించే నియమం కనిపించదు. కనుక, పూర్విక అనే 
రూపం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. పూర్విక అనే రూపమే సాధువు 
కానప్పుడు పూర్వీక శోబ్రం ఏర్పడడానికి వీలు లేదు. 


ఐతే ఆఫ నిఘంటువులో పూర్వుడు అనే అర్థంలో పూర్వీ ఆనే 
పదం కూడా కనిపిస్తుంది. ఇది పూర్విన్‌ అనే నకారాంత శబ్దం. దీనివై 
స్వార్థంలో “కి |పత్యయం చేరిస్తే “పూర్వికి అనే రూపం ఏర్పడ 
డానికి అవకాశం ఉంది. (వూర్విన్‌ +-క =పూర్విక,.) పూర్విక శబ్దమే 
పొరపాటున “పహూర్వీక అని వ్యవహారంలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 

ఈ తద్దిత (పత్యయం గొడవ లేకుండా “పూర్వులు"అని [పయో 
గిస్తే ఏ చికూూ-. ఉండదు. 


పర్యటకులు : 

పరిపూర్వక ఆట్‌ ధాతువువె కర్త౦ర్ధంలో ణ్వుల్‌ (ఇది అకగా 
మారుతుంది.) రాగా ఎర్చడ్డ రూపం. ఐతే “అత ఉపధాయాళి 
(7-2-116 అష్టాధ్యాయి) అనే సూతం |పకారం క్లోత్తు లేక ణిత్తు 
ఐన (పత్యయం పరంగా ఉన్నపుడు ఉపధా వర్ణానికి వృద్ధి రావాలి. 
ఈ నియమం |పకారం పర్యటకులు ఆనే చోట ఉపధా వర్ణానికి వృద్ది 
వచ్చి పాఠకులు, పాచకులు, వాచకులు మొదలై న రూపాల మాదిరిగా 
“పర్యాటకులు” అని కావాలి. (పరి -ఆట్‌ +- అక్కపర్యట్‌ -- అక 
పర్యాట్‌ --అక= పర్యాటక) కనుక వృద్ది రాని పర్యటకులు అన్న 
రూపం వ్యాక రణసమ్మ తం కాదు, పర్యాటకులన్నదే సాధురూపం. 
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పర్యటన అన్న శబ్దంలో మాతం పరంగా ఉన్న ల్యుట్‌ 
(పత్యయం జిత్తు కానీ, ణిత్తు కానీ కాదు కనుక, ఉపధావర్దానికి వృద్ధి 
రావడానికి వీలు లేదు. కనుక పర్యాటన అని వృద్ధి వచ్చిన రూపం 
వ్యాకరణసమ్మత౦ కాదు. పర్యటన మనేదే సాధురూపం. 


పలహారం : 
ఉపాహారం (tiffin) అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం, 


ఫలాహారమనే శబ్దమ (కమంగా పలహారమని వాడుకలోకి 
వచ్చి ఉంటుంది. ఫలాహారమంటే పండ్ల ఆహారమని అర్థం, అర్థవిపరి 
కకామంచే పండ్ల ఆహారమే కాకుండా అ|పధానంగా తీసుకునే ఏ ఆహా 
రానైనా ఫలాహరమనే పదంతో వాడుతున్నాం. ఫలాహారం అనే 
పదం వ్యవహారంలో ఫలారం, పలహారం, పలారం అని అనేక విధా 
లుగా వికృతిని బాందిరిదిః 


పాతి కేయులు ; 


షతికా రచయితలనే అర్థంలో ఈ పదం బాగా వ్యాప్రీని 
పొందింది. 


షతికా శబ్దంమీద ఢక్‌ (ప్రత్యయం (ఇది “ఏయి గా మారు 
తుంది) వచ్చి అదీవృద్దిే “పాతికయి అనే తద్దితాంత రూపం ఏర్ప 
డాలి. (వతికా+-డక్సవ త్రికా4-ఏీయ  ప్యాతికా -ఏయ = పాతి 
కేయ,) ఐతే “స్రీభ్యో ఢక్‌* అనే స్యూతంచేత స్రిలింగ పదాల మీద 
రావలసిన ఢక్‌ (పత్యయం అపత్యార్థంలోనే వస్తుంది. ఉదా: వైన 
తేయః (వినత కొడుకు), సౌపర్షయః (సుపర్ణ కొడుకు) మొ॥ దిని 
(ప్రకారం పాతికేయులు అన్న “పదానికి పత్రికల కొడుకులు అనే 
ఆర్థం రావాలి. పృతికా రచయితలు అన్న అర్థం రాదు. 


ప్మతికారచయితలు ఆంటే సరిపోతుండగా లేని ఆర్భాటానికిపోయి 


పాతి కయులనే తప్పు పదాన్ని సృష్టించి అనిస్తోని చిక్కులు తెచ్చు 
కోవడం ఎందుకు? 
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మిక్కిలి క్రూరుడు, మిక్కిలి పాపి అనే అర్థాల్లో వాడబడు 
తున్న పదర 

పాపిష ష్ష అనే శబ్రం రెండు విధాలుగా ఏర్పడడానికి వీలుంది, 
కూరుడనే అర్థం కలిగిన పాప శబ్దం చెనా, పాపం కలవాడనే ఆర్థం 
కలిగిన పాపి శబ బం 'వెనా ఆతిశయార్థంలో ఇష్టన్‌ (ప్రత్యయం వస్తే 
పాపిష్ట అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (పాప 4-ఇష్ట=పాపిష్ట; పాపి-- 
ఇష్ట =పాపిష్ట.) ఇది అకారాంత శబ్దం కనుక తెలుగులో దీన్ని పొపిస్టు 
డని పయోగించాలి కాని పాపిష్టి అని (పయోగించరాదు. 


పునశ్చరణ / పురశ్చరణ : 

పునశ్చరణమనే పదంలో పునస్‌--చరణం అని రెండు పదా 
లున్నాయి. ఈ పదబంధానికి మంత్రాన్ని మాటి మాటికీ ఉచ్చరిం 
చడం అని మౌలికార్థం. కాల్మక్రమంలో మంతమనే అర్థం తొలగిపోయి 
మాటి మాటికీ మననం చేయడమనే అర్థంలో స్థిరపడిపోయింది. 


పురశ్చరణమనే పదబంధంలో పురస్‌--చరణం అని రెండు 
పదాలున్నాయి. ఈ పదబంధానికి ముందుగా ఆరంభించటం, (గహిం 
చిన మంతం సిద్దించడానికి హేతువైన ఒకానొక |పయోగం అని 
అర్థాలు. (పురళ్చరణమ్‌ : 1. పురతః ఆచరణమ్‌, 2. గృృహిత మంత 
సిద్ద హేతు |పయోగభేదే త|త్పకారాది; వాచస్పత్యమ్‌. ) ఏటిలో రెండో 
అర్థం తంతళాస్తా9నికి సంబంధించింది. 

తెలుగులో refresher course మొదలై న చోట refresher అనే 
పదం అర్ధంలో వాడదగిన తెలుగు పదం పునశ్చరణమా, పురశ్చర 
ఇమా అని సందేహం కలుగుతూ ఉంటుంది. ఈ కోర్సులో ముందు 
నేర్చుకున్న విషయాన్ని మళ్ళీ మననం చేసుకుంటాం కనుక పునశ్చ 
రణమనే పదం వాడడమే యుక్తం. పురశ్చరణమనే పదానికి మంతం 


రీ వాడుక తేలుగ్పత్తో 


సిద్దించడానికి ఉపయోగపడే [ప్రయోగ విశేషమనే ఆర్థం కనుక ఆ పదం 
ఇక్కడ సందర్భయు క్షం కాదు. 


పృచ్చకుడు : 

అడి గేవాడనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. ముఖ్యంగా అవ 
ధాన్మషృక్రియలో ఈ పదానికి వాడుక ఎక్కువ. 

ఆఅడుగడం అనే ఆర్థం కల (పచ్చ్‌ ధాతువు వై క ర్ర౦ర్థంలో 
ణ్వుల్‌ (ప్రత్యయం (ఇది “అకిగా మారుతుంది) వస్తే (పచ్చకః అని 
అవుతుంది. తెలుగులో దీనికి (పచ్చకుడు అనేదే తత్సమ రూపం. 

పృచ్చతి, పృచ్చా మొదలైన రూపాల్లో మాదిరిగా (పచ్ళ్‌ 
ధాతువులోని రేఫకు “గపాజ్యూవయి వ్యధి వ్యష్టి పృచ్చతి భృజ్జతీనాం' 
(6-1-16 అష్టాధ్యాయి) అనే నియమం ప్రకారం సంపసారణంచేత 
బువర్ణం వచ్చి పృచ్చకుడు అని అయ్యే అవకాశం లేదు. జీత్తు లేక 
కిత్తు పరంగా ఉన్నప్పుడే ఈ స్కూతంచేత సం్య్రపసారణంగా బువర్ణం 
వస్తుంది. (పచ్చక అనేచోట _పచ్చ్‌ ధాతువుకు పరంగా ఉన్న ణ్యుల్‌ 
(అక) (పత్యయం కిత్తు కాని జీత్తు కాని కాదు. కనుక ఇక్కడ 
సం|పసారణంచే బువర్హం వచ్చి పృచ్చకుడు అనే రూపం ఏర్పడదు, 
(పచ్చుకుడ నేదే వ్యాకరణసమ్మత మైన రూపం, 

(పచ్చ్‌ అనేది కాక పృచ్చ్‌ అనేదే ధాతువనే (భమవల్ల పృచ్చక 
శబ్దం వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 


లేదా పృచ్భకశబ్దాన్ని పృషోదరాదిగణంలో చేర్చుకొని సాధు 
త్వం కల్పించుకోవచ్చు. 
(పతి : 


సంస్కృతంలో (వతి అనేది వీప్పార్గంలో వాడబడే అవ్యయం, 
దీనికి ప్రతి దేశం, ప్రతి గృహం, (పతి నగరం ఇత్యాదిగా సంస్కృత 
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పదాలతోనే సమాసం రావాలి కాని తెలుగు పదాలతో సమాసం 
రాకూడదు. కాని ఆలాంటి వైరి సమాస వదాలు తెలుగులో కొల్పలుగా 
వ్యవహారంలో కనిపిస్తాయి. ఉదా:ః- (ప్రతివాడు, (ప్రతిది, _పతిచోటు, 
పతిపల్లి మొ॥ “పతితో సమానమైన వీప్పార్గక పదం తెలుగులో 
మన కందుబాటులో లేకపోవడం ఇలాంటి సమాసాలు ఏర్పడడానికి 


కారణం. 


(ప్రతిష్టంభన | 

ఈ సమాసపదంలో (పతి, స్తంభన అనే రెండు పదాలున్నాయి. 
వీటికి సంధి చేసినపుడు ఇకారం మీది సకారం షకారంగానూ, షకా 
రానికి పరంగా ఉన్న తకారం టకారంగానూ మారి “పతిష్టంభని 
అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. ((పతి -- న్తంభన ౨ (పతి షంభన > 
పతి +-ష్టంభన = పతిష్టంభన.) 

ఈ విధంగా తకారం టకారంగా మారడాన్ని ష్టుత్వ సంధి 
అని అంటాం. ఈ సంధిలో తవర్ణానికి టవర్ణమూ, థవర్ణానికి ఠవర్ణమూ 
ఆదేశంగా వస్తాయి. మహా |పాణమైన ఠవర్ణం ఆదెశంగా రావాలంటే 
శబ్దంలో థవర్ణం ఉండాలన్నమాట (పతి--స్థా (ప్రతిష్టా) అనే శబ్దంలో 
మాదిరిగా. (పతి స్తంభన అనే పదంలో థవర్గం లేదు కనుక ఠథవర్గం 
ఆదేశంగా రావడానికి వీలు లేదు. కనుక మహా పాణఠ వర్గంతో కూడిన 
(పతిష్టంభన అనే రూపం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు, _పతిష్టంభన 
అనే రూపమే సాధువు. 


(ప్రతిష్టా త్మక మెన : 


(పతిషాత్మక మైన అవారు మొదలెన పదాలలో ఈ పదాన్ని 
© లు G కొవా se) 
వింటుంటాం. 
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(పతిస్టాత్మకమం టె (పతి ఆత్మగా కలిగిందని శద్దారం. 
(ప్రతిష్టా ఆత్మా యస్య అని వ్మిగహం. | పతిస్థా రూపమైందని భావార్థం, 
(పతిస్టాత్మక మైన అవార్డు అనే చోట అవార్డు ప్రతిష్టా రూపమెంద 
నడంలో బొచిత్యం లేదు అవార్డు (ప్రతిష్టను కలిగించేదే కాని అవాి 
[పతిష్ట కాదు కదా! కనుక (పతిస్టాత్మక మైన అవార్డు అనడం కన్న 
(పతిస్టాకర మైన అవార్డు అనడంలో జొచిత్యం ఉంది. 


(పధౌని : 

(పధానమం తి అనే అర్థంలో ఈ వదం వాడుతున్నాం. 

(పధానాః సంతి అన్య అనే వ్యుత్పత్తి |ప్రకారం సంస్కృ 
తంలో |పధానిన్‌ అనే నకారాంత శబ్దం ఏర్పడుతుంది. తెలుగులో 
దాన్ని తత్సమంగా తెచ్చుకున్నప్పుడు (ప్రధాని అని అవుతుంది. వై 
వ్యుత్పత్తి పకారం దీనికి | పధానులు (ముఖ్యులు) కలవాడు అనే అర్థమే 
వస్తుంది కాని |పధానుడు అనే అర్థం రాదు. పధానుడనే ఆర్థం వస్తే 
కదా దిన్ని |ప్రధానుడై న మంత్రి అనే అర్థంలో వాడడానికి వీలుంటుంది! 
కనుక (పధాని అనే పదం వ్యాక రణరీత్యా ఆసాధువు కాకపోయినా 
(పధానుడు అనే అర్థంలో అసాధువె, చూ;. యజమాని. 


(పృపథమం : 


అన్నిటికన్నా మొదటిది అనే అర్థంలో తెలుగులో బాగా 
(పాచుర్యం పొందిన పదం, 


సంస్కృతంలో (పథమం అంటే మొదటిది అని అర్థం, 
అన్నిటికన్నా మొదటిది, అన్నిటిలో మొదటిది అనే అర్థాల్లో సర్వ 
(ప్రథమం అనేది సాధువు కాని పపథమం అనేది సాధువు కాదు, 


(పథమం అనే శబ్దానికి భృశార్థంలో ద్విరు క్రి కలిగి తెలుగు 
లోని కొంగొత్త మొదలైన పదాల్లో మాదిరిగా ఆద్యత్షర శేషం 
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ర్రోపీంచి (ష్మృపథమం అనే రూపం వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 
((వథమమ్‌ + _పథమమ్‌ = _ప్మృపథమమ్స్‌ తత్సమ పదాల్లో పదం చివర 
మ్యాతమే కొంత మార్పుకు అవకాశం ఉంటుంది కాని పదారంభంలో 
ఇంత మార్పు జరగడం వ్యాకరణ నియమ విరుద్దం. తెలుగు పదాలకు 
వ ర్తింపజేసే నియమాన్ని సంస్కృత పదానికి వర్తింపజేయడం కూడా 
యుక్తం కాదు. 


కనుక (షృ్రపథమం అనే బదులు సర్వ పథమం అంటే సరిపో 
తుంది. 


[పయాణీకులు : 


(పయాణం చే సవాళ్ళు అనే అర్థంలో తెలుగులో మాత్రమే బాగా 
[ప్రచారంలో ఉన్న సంస్కృత సమపదం. 


(పయాణంతో చరించేవాళ్ళు అనే అర్ధంలో చరతి (4-4-8 అష్టా 
ధ్యాయి) అనే సూతంచే ప్రయాణ శబ్దంవై ఠక్‌ _పత్యయం వస్తే ఆది 
వృద్దిచే (పాయాణికులు అని కావలసి ఉంట ((పయాణ +-ఠక్‌ ఇ, 
పయాణ--ఇక్సు పాయాణ + ఇక= (పాయాణికృకనుక (పయాణికులు; 
(పయాణీకులు ఆనే రూపాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలు కావు, 


యాతా శద్దానికి (పయాణ శబ్దం పర్యాయ వాచకం కనుక 

యాతికులు అన్న శబ సాదృశ్యంతో (ప్రయాణికులు ఆనే శబరూపం 
ఆ ణి యణ 

వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. ఐతే యాతా శబ్దంలో తొలి ఆకారం 

వృద్ద్యకర ౦ కావడం వల్ల ఆదివృద్ది వచ్చిన విషయం స్పష్టంగా తెలి 

యడం లేదు. కనుక (ప్రయాణికులు అనేచోట ఆదివృద్ది వచ్చి (పాయా 

ణజికులు అన్న రూపం ఏర్పడాలనే భావం (పయో క్షలకు కలుగడంలేదు. 


VTA.5 
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(పయాణికుడు అనే శద్దానికి మరోరీతిగా కూడా వ్యుత్స శ్రి 
చెప్పే అవకాశం ఉంది, (పయాణం కంవాడు అనే అర్థంలో (ప్రయాణ 
శబం'పె ఇన్‌’ (ప్రత్యయం (ఆత ఇనిఠనౌ 5-2-118) వచ్చి (ప్రయా 

ద a a] 

ణిన్‌ అని అవుతుంది. దీనివె సారంలో “కి పత్యయం వసే 
కుం థి an 

“(పయాణికి అని, దీనినుండి పయాణికుడు అని సిద్ధిస్తుంది, 

ఈ పద్దతిలో కూడా |పయాణికుడు అనే [హస్వ ఇకారంతో కూడిన 

రూపమే కాని (ప్రయాణీకుడు అని దీర్గ ఈకారంతో కూడిన రూపం 

సిద్దించదు. 


కనుక [ప్రయాణికులు అన్న రూపం వ్యాకరణ సమ్మతం 
కాదు. 


(పశ్నాషతం - 
పష్మతికా రంగంలోనూ, విద్యార్థి లోకంలోనూ ఈ వదం బాగా 


వాడుకలోకి వచ్చింది. విచారకర మైన విషయ మేమంటే కొందరు 
తెలుగు అధ్యాపకులు కూడా (పళ్నాష్మృతమనే వ్యవహరిస్తున్నారు. 


సంస్కృతంలో “పశ్న శబ్దం (హన్య అకారాంత శబ్దం. (పళ్నా 
అసి దీర ఆకారాంత శబ్దం కాదు. కనుక సమానంలో (ప్రశ్న శద్దాన్ని 
పూర్వశ బంగా (పయోగించినపుడు * పశ్న” అని (హస్త అకారాంతం 
గానే ప్రయోగించాలి. కనుక పశ్నాషతం అనే రూపం వ్యాకరణ 
సమ్మతం కాదు. 


తెలుగులో “వశ్న' అని స్రీలింగ తుల్య శబ్లంగా (పయోగెం 
చడం వల్ల సంస్కృతంలో ఇది పళ్నా అని అకారాంత స్రేలింగ 
శబ్దం కావచ్చునెమోనన్న [భమ “వళ్నాషతిమనే (పయోగానికి కార 
ణమై ఉంటుంది. 
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ప్రాధాన్యత : 

(పధానుడిలో ఉండే గుణం (పాధాన్యం,. ((పధానస్య భావ; 
పాధాన్యమ్‌.) (ప్రధాన శబ్దం వై భావార్గంలో ణ్యత్‌ (య) పత్యయం 
రాగా ఏర్పడిన రూపం. ఇది భావ (గుణ) వాచకం, భావవాచకమైన 
[ప్రాధాన్య శబ్దం వైన మళ్ళీ భావార్గంలో తల్‌ (త) ప్రత్యయం చేర్చి 
[ప్రాధాన్యత అని వాడడం వ్యాకరణ విరుద్దం. (పాధాన్యం అంటేనే 
సరిపోతుంది. చూ :- పాముఖ్యత, (పావీణ్యత మొ॥ 


[పాముఖ్యత 3 

[పముఖుడిలో ఉండే గుణం (పాముఖ్యం, ((పముఖస్య భావః 
(పాముఖ్యమ్‌) (పముఖ శబ్దం వై భావార్థంలో ణ్యత్‌ (య) (ప్రత్యయం 
రాగా ఏర్పడిన రూపం. ఇది భావవాచకం. భావ వాచక మైన పాముఖ్య 
శబం పెన మళ్ళీ భావారంలో తల్‌ (త) [పత్యయం చేర్చడం న్యాక 

ది ళా థు 

రణ నియమ విరుద్దం. (ప్రాముఖ్యం అంటే సరిపోతుంది. చూ: (పాధా 
న్యత, పావీణ్యత, 


(పావీణ్యత : 

(వవీణుడిలో ఉండే గుణం (పావీణ్యం (పవీణస్య భావః 
(పావీణ్యమ్‌) (పవిణ శబ్దం వై భావార్థంలో ణ్యత్‌ (య) (పత్యయం 
రాగా ఏర్పడిన రూపం ఇది భావ (గుణ) వాచకం. భావవాచకమైన 
(పావీణ్య శబ్దం వెన మళ్ళీ భావార్థంలో తల్‌ (త) (ప్రత్యయం చేర్చి 
(పావీణ్యత అసి వాడడం వ్యాకరణ విరుద్దం, | పావీణ్యం అంటేనే 
సరిపోతుంది. చూ: (పాధాన్యత, (పాముఖ్యత. 


(పేమి / (పెమికుడు న 
అనురాగం అనే ఆరం కల _పేమన్‌ శం సంస్కృతంలో 
(4 టి 
నకారాంతపుంలింగం, నకారాంత నపుంస్థక లింగం కూడా. పుంలింగంలో 


68 వాడుక తేలుగ్యః 
(పేమా అని, నపుంసకలింగంలో (పేమ అని అవుతుంది. (పేమ కం. 
వాడు అనే అర్ధంలో (పేమన్‌ శబ్రంపై మత్వర్థంలో ఇన్‌ ప్రత్యయం 
వచ్చి | పేమిన్‌ అనే శబ్దం ఏర్పడాలి. అప్పుదే తెలుగులో (పేమి ఆనే. 
తత్సమరూపం ఏర్పడడానికి వీలుంది. కలవాడు అనే అర్థంలో కీ 
(పత్యయం హ్రస్వ అకారాంత శక్తాలకు మాత్రమే వస్తుంది “అత ఇనిఠనా" 
(6-2-115 అష్టాధ్యాయి) ఉదాః- దండి (దండ) మౌనీ (మౌన) జ్ఞా! 
(జ్ఞాన) మొ॥ (పేమన్‌ శబ్దం అకారాంతం కాదు కనుక దీని'పై కలవాడ్లనై 
అర్ధంలో “ఇని” |పత్యయం వచ్చి _పేమిన్‌ / _పేమీ అని కావడానికి 
వీలేదు. అందువల తెలుగులో | పేమి అనే తత మరూపం వ్యాకరణ 
ది న్‌ స ఎ 
సమ్మతం కాదు, 


(పేమి శబ్దం వై స్వార్థంలో డ్రి (ప్రత్యయం వచ్చి _పేమికుడు 
అనే రూపం ఏర్పడాలి. కొని (పేమి ఆనే రూవమే సాధువు కాన 
ప్పుడు దానివె క |పత్యయం వచ్చిన _పేమికుడు అనే రూవం సాధువు 
కాజాలదు. 

[ పేమన్‌ శబ్దం పై మత్వర్థంలో రన్‌ (ఇది ఇకగా మారుతుంది) 
వచ్చి (పేమికుడు అనే వదం ఏర్పడడానికి కూడా వీలులేదు. “అత 
ఇని ఠఈనౌ అనే సూతం (5-2-115. అష్టాధ్యాయి చేత విధింపబరే 
ఠన్‌ _పత్యయం |హస్య అకారాంతాలమీద మ్మాతమే రావాలి కనుక, 


ఏమైనా _పేమి, (పేమిక శబ్దాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలుగా కని 
పించవు. ఇవి హిందీ (పభావం వల్ప తెలుగులో చేరి ఉంటాయి, 


_పవరాఖ్యుడు ; 


అల్లసాని వెద్దన్న చేసిన “_ప్రవరాఖ్యు(డలేఖ్యత నూవిలాసుడై ' 
అన్న (పయో గమహిమవల్ల (పవరాఖ్యుడన్న పదం బాగా వాడుకలోకి 
వచ్చింది. (పవరుడనే ఆఖ్య (= పెరు గల వాడని దీని కర్ణం. వ్యాక 
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రణ రీత్యా ఈ పదం అసాధువేమీ కాదు. కాని [పవరుడనే పేరును 
మా|తమే [పయోగించాల్సినచోట కూడా (పవరాఖ్యుడేం చెసినాడం టే 
ఇత్యాదిగా (ప్రయోగించడం దోషం. పిర్షను 'పేర్కొనేప్పుడు నలుడు, 
భీముడు, కృష్ణుడు అనే రీతిగా (పయోగించడమే యుక్తం కాని 
నలాఖ్యుడు, భీమాఖ్యుడు, కృష్ణాఖ్యుడు ఆని (పయోగించడం యుక్తం 
కాదు. అలాగే పేరును మాతం విశేష్యంగా పేర్కొనేప్పుడు |పవరుడు 
అని పయోగించాలి తప్ప |పవరాఖ్యుడు అని |పయోగించరాదు. 
[పవరుడని కదా అతని పేరు. |పవరాఖ్యుడని కాదు కదా! |ప్రవరుడనే 
పేరుగల (వాడు) అని విశేషణంగా [పయోగించేప్పుడు మాతం (పవ 
రాఖ్యుడని [పయోగించడం దోషం కాదు, 


(పశంసితుడు : 

పళంసింపబడినవాడనే అర్థంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. 

(పపూర్వక శంస్‌ ధాతువువై క ర్ర౦ర్థంలో “కి |పత్యయం 
వచ్చినపుడు ఏర్పడాల్సిన రూపం. కాని అప్పుడు “అనిదితాం హల 
ఉపధాయాళి (6-4-24) అనే నియమాన్ని బట్టి కిత్తైన (ప్రత్యయం 
పరంగా ఉన్నపుడు శంస్‌ ధాతువులోని అనుస్వారం లోపించి పశ స్త' 
అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. ((పశంస్‌ + క్మపళంస్‌ +-త్పపళస్‌ + 
త = పశ స్త్ర దీనికి (పశంసింపబడినవాడని అర్థం. అనుస్వారానికి 
లోపం రాని (పశంసితుడనే రూవం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు, 


“వేదాది సమస్త వాజ్మయములం దు[బశంసితుడై నవాడుి అన్న 
నన్నయ భారత (పయోగంలో (ఆదిపర gం) (పశంసిత (పయోగం 
కనిపిస్తుంది. నిరంకుళాః కవయః అని కదా సూక్తి. 

ణిజంతమైన |పశంస్‌ ధాతువువె కర్మార్గంలో క్ర పత్యయం 
వస్తే |పళంసితుడనే రూపం ఏర్పడడానికి వీలుంది. ((పళంస్‌ -ణిచ్‌ 
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లా కపళంస్‌ [-ఇ--త=|పశంసిత), ఐతే దీనికి |పశోంసింపజేరు 
బడినవాడనే ఆరం వస్తుంది కాని _వళంసింపబడినవాడ నే అర్థం రాగ 
అనాస గ 


[పామాణికుడు : 

ఆంగ్లంలో ని authority, authentic అనే ఆర్హాల్లో ఈ శబ్దాన్ని 
వాడడం తెలుగులో పరిపాటి ఐపోయింది. “ పమాణం హేతుమర్యారా 
శా స్తేయత్రా (పమాతృషు * అనే అమరకోశ వాక్యాన్ని బట్టి, “ పమాణం 
నిత్య మర్యాదా శ్రాస్తేరమ సత్యవాదిని, ఇయత్రాయాం చహేతౌ చ క్ర చై 
కత్వే (ప్రమాతరి" అనే మేదినీకోళ శ్లోకాన్నిబట్టి (ప్రమాణ బాసి! 
ఇతర అర్థాలత్‌ కోపాటు నిరూపణం, ఒకదాని గుణదోషాలు నిశ్చయింక 
డానికి నమ్మదగిన ఆధారం అనే అర్జాలున్నట్టుగ తెలుస్తుంది. ఈ ఆర్థాల్లో 
[(ప్రమాణమనే పదాన్నే వాడాలి కాని, (పామాణికుడు అనే తద్దికాంక 
పదం వాడకూడదు. ఉదాహరణానికి ఆయన వ్యాకరణంలో (ప్రమాణం, 
ఆయన న్యాయశాస్త్రంలో (ప్రమాణం మొదలైన విధంగా (ప్రమాణ 
శద్దాన్నే వాడాలి కాని ఆయన వ్యాకరణంలో (పామాణికుడు, ఆయన 
న్యాయశాస్త్రంలో |పామాణికుడు ఇత్యాది రీతిగా పయోగించకూడదు, 


(పమాణానికి సంబంధించిన అనే అర్థంలో రక్‌ (ఇది ఇక గా 
మారుతుంది) పత్యయం వచ్చి ఆదివృద్దిచే (పామాణికుడనే రూపం 
ఏర్పడడానికి ఆవకాశం ఉన్నా దానికి ప్రమాణం అనే ఆర్థం రాదు. 
పమాణానికి సంబంధించినవాడు అనే అర్థమే వస్తుంది. 


(ప్రమాణ శబ్దం వై స్వార్ధంలో ఠక్‌ (ఇక) (పత్యయం వస్తే 
[పామాణికుడు తన్న రూపం ఏర్పడడానికి ఆవకాశం ఉంది. అప్పుడు 
(ప్రమాణ శబ్ధానికున్న అర్థమే ప్రామాణిక శబ్దానికి కూడా ఉంటుంది. 
ఐతే స్వార్ధంలో (ప్రమాణ శబ్దంవె ఠక్‌ (ఇక) (వత్యయాన్ని విధించే 


నియమమేమీ వ్యాకరణంలో లేదు. కనుక (పమాణమనే అర్తంలో 
(పామాణిక శబ్ధం ఏర్చడదు, 
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రక్షించేవాడనే అర్థంలో [పమాణ శబ్దం మీద ఠక్‌ (ఇది 
ఇకగా మారుతుంది) ప్రత్యయం వచ్చి [పామాణికుడనే రూపం 
కావచ్చు. ఐతే, దానికి పమాణాన్ని రశించేవాడనే అర్థమే వస్తుంది. 
ద్రానీ పమాణీభూతుడనే అర్థం రాదు. 


[పియంభావుకులు : 

(పియాన్ని భావించే స్వభావం కలవారనే అర్ధంలో ఈ పదాన్ని 
వాడుతున్నాం. 

సంస్కృతంలో ఇది షష్ట తత్పురుష సమాసం, ప్రీయస్య 
భావుకాః అని దీనికి విగహవాక్యం. (పైయ, భావుక శబ్దాలకు సమాసం 
చేసినపుడు |పియభావుకులు అనే ఏర్పడుతుంది కాని పీయంభావుకులనే 
రూపం ఏర్పడదు. 


[పియంవదులు, వశంవదులు మొదలైన పదాల్లో మాదిరిగా 
[ప్రియ శబ్దం వై ముమ్‌ |పఫపత్యయం వచ్చి |పియంభావుకులు అనే రూపం 
ఏర్పడవచ్చు కదా అని ఆశంకించవచ్చు. కాని, ఈ ముమాగమం 
ఖిత్సత్యయాంతం పరంగా ఉన్నపుడే వస్తుంది. పియ-వద; వశ-[ 
వద అనేచోట్ల వద్‌ ధాతువువై ఖ్‌ (ఆ) (పత్యయం వచ్చింది కనుక 
“వది అనేది ఖిదంతం. కనుక ఆది పరంగా ఉన్నపుడు పియ, వశ 
శబ్దాలకు ముమాగమం వచ్చి 1పియంవద, వశంవద అని కావచ్చు. 
కాని, |పియ +-భావుక అనేచోట భావుకశ బం ఖిదంతం కాదు కనుక 
(ప్రియశబ్దం వై ముమాగమం రావడానికి వీలులేదు. కనుక, |పీయంభావు 
కులు అనే రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 


(పియంభావుకులు ఆనే పదంలోని (ప్రియం అనే పదాన్ని 
ద్వితీయాంతంగా కూడా భావించడానికి వీల్లేదు, ఇది షష్టీ తత్పురుషం 
కనుక. కనుక దీన్ని ద్వితీయ లోపించని ఆలుక్సమాసంగా కూడా 
భావించడానికి వీల్లేదన్నమాట. 
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ఐతే (పియంవద, వశంవద మొదలైన వదాల సాదృశ్యంళో 
పీయంథావుకులు అన్న శబ్దం వ్యవహారంలోకి వచ్చి ఉంటుంది, 


(పేరెపకుడు 
(పేరణ చేసేవాడు అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న తెలుగుపదం, 


పేరేచు అనే ధాతువునుండి క ర్త9ర్లంలో ఏర్పడిన కృదంత 
పదంగా దీన్ని భావించే అవకాశం ఉంది. కాని కర్ర౦ర్ధంలో య్యుల్‌ 
(అక) (పత్యయం సంస్కృత ధాతువుల పైనె వస్తుంది. తెలుగు ధాతు 
వులవై రాగూడదు. |పేరేచు అనేది తెలుగు ధాతువు కనుక దీని వై 
క ర్త౦ర్థంలో ణ్వుల్‌ (అక) ప్రత్యయం వచ్చి పేరేపకి అనే రూపం 
ఏర్పడడం వ్యాకరణ విరుద్దం. 


తెలుగు ధాతువువై సంస్కృత |పత్యయం రావడం ఇందులోని 
దోషం. 

సంస్కృతంలోని (పేరక శబ్ద సాదృశ్యంతో ఈ రూపం 
వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. ఈ అర్థంలో ( పెరకుడని వాడడం 
యు కం. 


(పేరేపణ : 
పేరణ అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న తెలుగువదం. 
“_పేరేచు అనే ధాతువునుండి భావార్గంలో ఏర్పడిన కృదంత 
పదంగా దీన్ని భావించే అవకాశం ఉంది. కాని, భావార్థంలో ల్యుట్‌ (అన) 
ప్రత్యయం సంస్కృత ధాతువులవైనే వస్తుంది. తెలుగు ధాతువుల వై 
రాగూడదు. |పేరేచు అనేది తెలుగు ధాతువు కనుక దీనివె భావార్థంలో 
ల్యుట్‌ (అన) (పత్యయం వచ్చి _పేరేపణ ఆనే రూపం ఏర్పడడం 
వ్యాకరణ విరుద్దం. తెలుగు ధాతువువై సంస్కృత (ప్రత్యయం రావడం 
ఇందులోని దోషం, 
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సంస్కృతంలోని [పరణ శల సాదృశ్యంతో ఈ రూపం 
వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. ఈ అర్థంలో [పరణ అని వాడడం 
యుక్తం. 


(వొథమ ; 

|పొడత్యం అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుతున్నాం. 

(పౌఢ శబ్దం వై భావార్థంలో ఇమనిచ్‌ (ఇమన్‌) అనే (ప్రత్యయం 
వస్తే “పౌఢిమి అనే రూపం ఏర్పడడానికి వీలుంది. ఐతే, భావార్గంలో 
ఇమనిచ్‌ (ప్రత్యయం పృథ్వాది గణంలో చేరిన పదాలపైనా, దృఢాది 
గణంలో చేరిన పదాలవై మ్మాతమె వస్తుంది. చూ; “పృథ్వాదిభ్య ఇమ 
నిజ్వా” (అష్టాధ్యాయి రీ-1-122,) ఉదా: పృథ్వాదులు పృథు-పథిమా; 
మృదు - (మదియా; మహత్‌ _ మహిమా; పటు - (పథిమా; తను - 
తనిమా మొ॥ 

వర్గదృఢాదిభ్యః ష్యజ చ; (ఆఅహ్టైద్యాయి 9-1-128.) దృ్భథా 
దులు ః దృఢ - దఢిమా; శీత _ గితిమా;? ఉష్ణ ష్ణ ఉష్టిమా; జడ = 
జడిమా; మధుర - మధురిమా మొ॥ 

వె పేర్కొన్న దృఢాది గణంలో కానీ, పృథ్వాది గణంలో 
కానీ ఈ పదం చేరకపోవడ ౦వల్ల (పొడ శబ్దం వై భావార్థంలో ఇమనిచ్‌ 
(ఇమన్‌) (ప్రత్యయం వచ్చి (పౌఢిమా అనే రూపం ఏర్పడడానికి 
వీల్చైదు. ఈ అర్థంలో (పౌఢత్వం అనే అనాలి. కావ్యాలంకార సూత 
వృ తిక ర్హయెన వామనుడు కూడా “ముగ్గిమాదిషమనిజ్మృగ్యః 
(5-54) అని ముగ్గిమా, (పౌధిమా మొదలైన పదాలను అసాధువులని 
పేర్కొన్నాడు. 

(పొఢిమ అన్న పదం వ్యాకరణ రిత్యా సాధువు కాకపోయినా 
కవుల కెందుకో ఈ పదం మీద ఎనలేని మమకారం. తెలుగు కవులు 
(పయోగించిన కొన్ని (పయోగాలను గమనించండి, 
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తరంబె కన్నె( గొనియాడన్‌ గయవాల్పౌ౦థి మన్‌ 
(వనుచరిత 8.89) 


టా 


గారవించి పలికెన్‌ గంభీరవాక్సౌంథిమన 
(శృంగార నై షధం 1. -12) 
తనరన్నేనును దత్క్హ్బుప పన్‌ నిగమశాస్త్ర పౌతిమల్‌ గాంచితిన్‌ 
(ఇందుమతి పరిణయం 1-60) 
చతురామ్నాయ |పౌథిమ 


((పబోధచం దోదయం 1-10} 
మిగుల( |బౌఢిమమున 


(ఆము క్రమాల్యద) 

సాహిత్యస్ఫురన్మా ధురీచారు పౌధిమ( జెప్పి వంవ 
(కాళహ స్తిమాహాత్మ్యం 8-167) 

సామిసంపుల్లమల్రి పాటలీచంపకోత్సల! పౌథిమములు 

(పారిజాతాపహరణం) 
శ్రీనాథుడు, రామరాజభూషణుడు, కృష్ణదెవరాయలు, నంది 
మల్జయ- ఘంట సింగనలు, ధూర్జటి మొదలైన మహాకవులెందరో 
ఈ పదాన్ని (పయోగించినారు కనుక దీనిని స్వీకార్యంగానే భావించ 

వచ్చు. ఆర్య వ్యవహారదృష్టమెన పదం (గాహ్యమే కదా! 
సంస్కృతంలో కూడా ఈ (ప్రయోగం కవి (పయోగాల్లో ఉండి 
ఉంటుంది. కనుకే వామనుడు ఈ పదాన్ని దుష్టమని పేర్కొన్నాడు. 


బంధితుడు : 


బంధింపబడినవాడనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుతున్నాం. 


సంస్కృతంలోని బన్‌ ధాతువు వై కర్మార్గం(Passive sens౭)లో 
క (త) (పత్యయం చేరిస్తే కిల్హైన (ప్రత్యయం పరంగా ఉంది కనుక 
బన్‌ ధాతువులోని నకారానికి లోపమూ (చూ. “అనిదితాం హల ఉఫ 
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ధాయాఃో - అష్టాధ్యాయి 6 4.24) తరువాత 'తికు దకారాదేశమూ, 
తరువాత జశ్యమూ వచ్చి బద్దుడు అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (బన్స్‌ +- 
క్ర eR 4-ధ=బద్ద్‌) బంధ్‌ ధాతువు 
అనిడ్డాతువు కనుక దీనికి క్త 1పత్యయం పరంగా ఉన్నపుడు ఇడా 
గం కూడా రాదు కనుక నకార లోపం రాకుండా ఉండడం, 
ఇడాగమం రావడం వ్యాకరణ విరుద్దం కనుక బంధితుడనే రూపం 
యుక్తం కాదు. బద్దుడనే రూపమే యు కం. 

ణిజంత మైన బంధ దాతువువె క్ర (ప్రత్యయం చెప్పుకున్న 
పుడు బంధితుడనే రూపం ఏర్పడడానికి అవకాశం ఉంది. కాని, 
దానికి బంధింపబడినవాదనికార బందింపజే యబడినవాడ నే అర్థం 
వస్తుంది. 

కనుక బందింపబడినవాదనే అర్జంలో బంధితుడని కాక బద్దు 
డనే | పయోగించాలి. 


సూర్యరాయాం ధ నిఘంటువులో బంధింపబడినవాడనే అర్థంలో 
బంధితుడనే ఆరో పాన్ని చూపడం చింత్యమ. శబరత్నాకరకారుడు 
ఈ అర్ధంలో బంధితుడనే పదాన్ని చూపలేదు. 


బహిషురాలు : 


త్రీ అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


బపహాస్‌ “స్టా అనే రెండు పదాలచే ఈ రూపం ఏర్పడుతుంది. 
బయట ఉండేది అని వ్యుత్చత్త్యర్థం. బహిస్‌ --స్థా అనే పదాలకు 
సంధిలో “బహిస్థా' అనే రూపమే కాని “బహిష్టా' అనే రూపం ఏర్ప 
డదు. స్టా అనే పదంలోని సకారానికి మా: షకార సంయోగంతో 
వారానికి మ్టుత్వంచేత థకారమూ ఆదేశంగా వచ్చే వీలులేదు. కనుక 
ష్ట శబ్దానికి ఆలు శబ్దం చేర్చి తెలుగులో బహిష్టురాలు అని వ్యవహ 
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రించడం వ్యాకరణ సమ్మతం కాడు. ఆలాగే బహిష్టు అయ్యింది మొద 
లెనవి కూడా వ్యాకరణసమ్మతాలు కావు. 


బహుకొద్ది/బహుగొప్ప/బహుచక్కని మొ॥ 

ఈ పదాల్లోని “బహు అనేది సంస్కృత పదం. అవ్యయం 
కూడా. తతృమాలుగా మారని కేవల సంస్కృత పదాలు - అందు 
లోనూ అవ్యయాలు తెలుగు పదాలతో సమసించగూడదు ఇలా 
సమసిస్తే వాటిని వైరి సమాసాలని ఆంటారు. వ్యాకరణం వీటిని 
అంగీకరించదు. చాలా కొద్ది, చాలా గొప్ప అని (పయోగిస్త సరిపోతుంది. 


అతికొద్ది, అతిచిన్న, అతిగొప్ప, అతిచక్క-ని, అనేకమంది 
మొదలై నవి కూడా వైరి సమాసాలే. 


బానిసత్వం - 


బానిసతనం అనే అర్థంలో వాడుకలో బాగా స్థిరపడిపోయిన 
శబ్దం. 


వ్యాకర ణరీత్యా ఈ పదం తప్పంటే ఆశ్చర్యం కలుగుతుంది. త్వ 
అనేది సంస్కృతంలో భావార్థక (పత్యయం. ఇది కేవలం సంస్కృత 
పదాల వై చేరాలి. తెలుగులో పదాల పై చేరగూడదు. కాని, *బానిస' అనే 
తెలుగు శబ్బ్దంపై త్వ పత్యయం చేరి బానిసత్వం అని ఏర్పడింది. 
వారసత్వం అనే పదం కూడా ఈ విధంగా ఏర్పడిందె. 


బానిస, వారస అన్న పదాలు సంస్కృత నమాసాలన్న [భమతో 
ఏటి'వె త్వ (పత్యయం చేర్చడం జరిగి ఉంటుంది, 


ఈ పదాలు వ్యాకరణ సమ్మతాలు కాకపోయినా లోకసమ్మతా 
ల్రైనాయి కనుక (గ్రాహ్యాలే, 
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వించాధరం : 

బింబం (దొండపండు) లాంటి పెదవి ఆని అర్థం. 

ఇందులో దింబం ఉపమానపదం. అధరం ఉపమేయపదం. 
కనుక, ఇది ఉపమాన పూర్వపద కర్మధారయ సమాసం. ఉపమాన 
పూర్యపద కర్మధారయ సమాసాల్లో “ఉపమానాని సామాన్య వచనై 1” 
అనే సూతం (2-1-69 అష్టాధ్యాయి) పకారం ఊఉ త్తరపదం విధిగా 
గుణవాచకపదమై ఉండాలి ఉదా:- ఘనళ్యాముడు, మేఘళ్యాముడు 
మొ॥ ఇందులో తొలివదం ఉపమాన వాచకం. రెండోపదమైన శ్యామ 
శబ్దం గుణ వాచకం. ఈ విధంగా బింబాధరం అనే ఉపమాన పూర్వపద 
కర్మ ధదారయంలో పూర్వపదం ఉపమాన వాచకమే ఐనా ఉత్తర పద 
మైన అధర శబ్దం గుణవాచకం కాదు. గుణవాచకం కాని శబ్దంతో 
సమాసం చెప్పుకున్న పుడు ఉపయేయ వాచకం పూర్వపదంగానూ, 
ఉపమాన వాచకం ఉత్తర పదంగానూ ఉండాలి అని *“ఉపమితం 
వ్యా(ఘాదిభిః సామాన్య (పయోగే” (2-1-86 అష్టాధ్యాయి) అనే 
నియమం తెలుపుతుంది. కనుక గుణవాచకం లేని ఈ సమాసాన్ని 
ఆధరబింబం అని అనాలి కాని వింబాధరం అని అనగూడదు. దింబం 
లాంటి అధరం కలది అనే బహు వీపి నమాసంలో మాతం బింబ 
శబ్దాన్ని పూర్ణం (ప్రయోగించి బింబాధరి అని అనవచ్చు. 


ఐతే, వింబాధరః పీయతే” మొదలైన సంస్కృత (పయోగా 
ల్లోనే ఈ [ప్రయోగం కనిపిస్తుంది. కనుక వామనుడు దీన్ని మధ్యమ 
పడలోపి సమానంగా భావించి సాధువన్నాడు. చూ. “బింబాధర ఇతి 
వృత్తా మధ్యమ పదలోపిన్యామ్‌” (5-15). అంటే “శాక పార్థివాది 
గణంలో ఈ పదాన్ని చేర్చుకొని “రాక పార్గివాదీనాం సిద్దయే ఉతర 
పదలోపస్యోప సంభ్యానామ్‌” అనే వార్తికం |ప్రకారం బింబాధరః 
అన్న పదానికి వింబమివ అధరః అనికాక, వింబాకారః అధరః అని 
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వి గహవాక్యం చెప్పి, సమానంటో మవ్యిమ వద మెన ఆకారశద్రాన్టి 
లోవం చెప్పి వింబాదర ఆనే రూవాన్ని fw ధించుకోవచ్చునన్న మాప, 


“స్థితస్య గతిశ్చింత నియా” ఉని కదా నూకి! 
(బ్రహ్మసమాజం ం 


ఇది ఒక ఆద్యాత్మిక మత సంస్ధ "ప్రే 
దేవుడని భావించే మతం ఇది. 


లీ 
* 


రు. |బహ్మ మొక్కటే 


[బహ్మమం కే పర్మబహ్మ మనీ, సమాజమంటే సముదాయమనీ 
అర్థం. ఈ రెండు వదాలకూ షష్ట సమానమే చేయాలి. అప్పుడు దీనికి 
(బ్రహ్మము యొక్క సమాజం ఆనే ఆర్థం వస్తుంది. కొని, ఈ ఆర్థం 
సముచితంగా కనిపించదు. 

కనుక ఇక్కడ (బహ్మ శ బ్రానికి (బహ్మమనే వాబ్యార్థం కొక 
లక్షణచే [బహ్మారాధకులనె అర్థం చెప్పుకోవాలి, ఆప్పుడు (బహ్మారాధ 
కుల సమాజం అనే అర్థం వచ్చి సమాసంలోని దోషం తొలగిపోతుంది. 


సాహిత్య పరిషత్తు, సారస్వత పరిషత్తు, సారస్వత సమితి 
మొదలైన పదాలు కూడా ఇలాంటివే. ఇక్కడ కూడా సాపాత్య, 
సారస్వత శబ్దాలకు లక్షణచే సాహిత్యారాధకులనో, సారన్వతపరులనో 
ఆర్థం చెప్పుకుంటే సమాసంలోని దోషం తొలగిపోతుంది. 


పార్గనా సమాజం అనేచోట కూడా లక్షణ చే (పార్ధనాపరుల 
యొక్క సమాజం అని అర్ధం చెప్పుకోవాలి. 


భంగిమ ; 


ఆంగంలోని 
వ్వ 


Fose' అనే శబ్దానికి సమానార్గంగా వాడబడు 
తున్న పదం, 
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ఇందులో “భి అనే అ రం ఉంది కనుక ఇది 
సంస్కృత పదమనే భావించాలి. ఐతే, ఈ వదం సంస్కృతంలో 
ఎక్కడా కనిపించదు, శబ్దరతా కరం, సూర్యరాయాం[ ధ నిఘంటువు 
మొదలై న నిఘంటువుల్లో కూడా ఈ శబ్దం కనిపించదు. ఐతే,ఈ పదం 
తెలుగులో ఎలా ఏర్పడిన ట్లు? భంగ /భ గీ శబ్దం పై ఇమనిచె (ఇమన్‌) 
రూపం ఏర్పడాలి. హస, ఇమనిచ్‌ (పత్యయం 
పృథు, దృఢ మొదలైన స థా వార్గంలో మాత మే వస్తుంది. 
ఇక్కడ భంగ శబ్దం పృథ్వాదుల్ట నూ కా చేరిన పదం 
కాదు. ఉరతలినో మొదట ఆపి వే ౦ కాదు. భావార్గ మూ లేదు. 
కనుక భంగ/భంగి శబ్బంచె ఎ ఎ విధంగానూ ఇమనిచ్‌ (వత్యయం రావ 
డానికి వీల్రదు. కనుక కా ఇమ అనే తూవం ఏర్పడదు. 


[ప్రత్యయం వచ్చి ఈ 


భవిత : 


ఇటివల వ్యతికా రచయితలు సృష్టించి వ్యా ప్రీ సీలోకి తెచ్చిన 


0 


పదం. భావికాలం నే ౨ర్జంల్‌ ఈ పదం వాడబడుతుంది. 

భూధాతువువై క _ర9ర్ధంల్‌ తృప (ప్రత్యయం రాగా ఈ రూప 
మేర్ప్చగుతుంది. (భూ త్చుచ తూ + త భూ --ఇ--తృ౫భో 
ఇ+-తృ =భవితృ _ భపచా) పే అమ్మేవాడు అసి అర్థం. భావ 
కాలం అనే అర్థం నేదు. 

భ విష్యదర్హ5 ట్రై ఎ లుట్‌ల కారంలో భవితా అనే రూపం ఏర్పడు 
తుంది. (భవితా, "వితారా, భపితారః మొ) ఇది [కియాపదం కనుక 
తెలుగులో దీన్ని వాడడానిఏ వీలురేదు. 

కనుక ధావికాలం అనే అర్థంలో “భవితి అనే పద|పయోగం 
అనుచితంగానే క సపిస్తుంది. భవిష్యత్తు అనే సిద్ద పదం ఒకటి 
ఉండగా (ఈ పదం కూడా తప్పే ఆ; నుకోండి) భవిత అనే వ్యాకరణ 
సమ్మతం కాని రూపాన్ని కల్పించుకొని వాడడం యు కం కాదు. 
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భవిష్యత్తు ; 

భవిష్యత్కాలమనే అర్థంలో దీన్ని (పయోగిస్తున్నాం, 

భవిష్యత్‌ అనే శబ్దం సంస్కృతంలో ర శ తర్గక్ర 

అట్లీ జ న్న కర ఇ 

రూపం. శత్రర్థక శబ్దాలకు ఖే (పాతిపదికలకు కాణ, తన్నిష్పన్నాలై న 
రూపాలకు కానీ తెలుగులో తత్సమాలుగా (పయోగాలు ఉండవు, 
“భవచ్చతాదులకిందు( [బయోగంబు లేదు” (బాలవ్యాకర ణం 8-87) 
అని వీటి [పయోగాన్ని చిన్నయసూరి నిషేధించినాడు. కనుక భవిష్యత్‌ 
మొదలైన శతంత రూపాలకు నమాసంలో పూర్వపదాలుగానే 
(పయోగంకాని సుతం తంగా, వ్య స్తంగా [పయోగం ఉండదు. ఊదా: 
లస దూపము, భవిష్యత్కాలము మొ॥ 

శ తంత రూపాల్లో ఒక్క. భ విష్యచ్చద్దానికి వ్య స్తంగా భవిష్యత్తు 
అనే రూపంలో తత్సమ రూపంగా (పయోగం కనిపిస్తుంది. దీన్ని 
విశేషపయోగంగా భావించాలి. 


భస్మిపటలం ; 
భస్మసముదాయమని దీనికి అర్థం. 


ఈ సమాసపదంలో భస్మ, పటల అనే రెండు శబ్దాలున్నాయి, 
భస్మ శబ్దానికి సమూహార్గక మైన పటల శబ్రంతో సమాసం చేస్తే భస్మ 
పటలం అనే కావాలి కాని భస్మీపటలం అని కావడానికి వీల్లేదు. భస్మ 
సముదాయం అనేచోట భస్మీ సముదాయం అని కావడం లేదు కదా! 


అంటే ఇక్కడ భస్మ శబ్దంలో ఈకారం రావడం వ్యాకరణ విరుద్ధ 
మన్నమాట, 


ఐతే భస్మీభూతం, భస్మీ కృతం మొదలై న పదాల సాద్భశ్యంతో 
భస్మీపటలమనే రూపం వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. పరమందు 
ధాతురూపమున్నపుడే పూర్వశబ్దంలోని చివరి అక్షరం ఈకార 
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మౌతుంది. భ స్మపటలమన్న చోట పటల శబ్దం ధాతురూపం కాదు 
కనుక పూర్వళబ్దంలో ని చివరివర్షం ఈకోరం కావడానికి వీల్రేదు. 
కనుక భస స్మపటలమన్న | Bes వ్యాకరణసమ్మతం. 


ఫీతావహం : 


భీతిని కలిగించేది అనే అర్థంలో ఈ పదాన్ని కొందరు వాడు 
తున్నారు. 

ఈ పదంలో భీత, ఆవహం అనే రెండు పదాలున్నాయి. భీత 
అంటే భయపడిన వారని; ఆవహం అంటే ఆవహించేది అని ఆర్థం 
కనుక భీతావహం అన్న పదానికి భీతులను - భయపడినవారిని ఆవ 
హించేది అనే అర్ధమే వస్తుంది కాని, భయాన్ని ఆవహింపజే సేది - కలి 
గించేది అనే అర్థం రాదు. ఈ అర్థం రావాలంటే భీత్యావహం (భీతి 
ఆవహం) ఆని అనడం యు క్రం. 


ఫీ(పృీతాహం : 
భయం అనే అర్ధంలో ఈ పదం కొందరి కాకర. వినిపి 
స్తుంది. ఉదా:- శీతాహమౌతుంది. 


ఖీతావహమనే పదమే వాడుకలో వకారం లోపించి భీ(వ్రీతాహం 
అని ఏర్పడి ఉంటుంది. ఫీతావహమనే పదమే సాధువు కానప్పుడు 
ఫీ(బీ)తాహమనే పదం సాధువు కావడానికి వీలులేదు కదా! ఈ పదం 
వాడుకలోనే వినిపిస్తుంది కాని రచనలో వినివించదు. 


చూ; భీతావహం, 


మత్స్యకారులు ఫి 


ప|తికా రచయితలు సృష్టించి వాడుకలోకి తెచ్చిన పదం, 
బె స్తలు, జాలర్లు అనే అర్థంలో వాడబడుతుంది. సమాజంలోని నిమ్న 
VTA.6 


రి వాడుక తెల్పగృల్రో 


జాతులవారిని దేశ్య పదాలతో కాక సంస్కృత పదాలతో వ్యవహ 
రించడం మర్యాదాకరమనే ఉద్దెశంతో ప్మతికా రచయితలు వస్త్ర 
కారుడు, స్వర్ణ కారుడు, చర్మకారుడు, కుంభకారుడు మొదలై న పదాం 
మాదిరిగా మత్స్యకారులనే పదాన్ని సృష్టించి ఉంటారు. వస్త్రకారు 
డంచే వస్తా9లు తయారుచే సేవాడని, చర్మకారుడం టే చర్మంకో 
వస్తువులు సిద్దంచే సవాడని ఆర్థం కదా! ఆరే మత్స్యకారులు అనేదానికి 
చేపలను తయారుకే సేవాళ్ళు, లేదా చేపలతో వస్తువులు తయారుచేసే 
వాళ్ళు అనే అర్థ మే వస్తుంది కాని చేపలను పట్టైవాళ్ళు అనే అర్థంరాదు, 


ఐనప్పుడు బెస్తలు ఆనే అర్థంలో మత్స్యకారులని వాడడం యు క్రంగా 
కనిపించదు. 


మధ్యంతర : 


Mid . term అనే ఆంగ్ల పదానికి సమానా రకంగా సృష్టింపబడ్డ 
సంస్కృత సమపదం. అంతర అనే పదానికి సంస్కృతంలో గడువు 
(term) అనే అర్థం ఉంది. ఉదా:- మాసాంతరే దేయం బుణమ్‌ 
(మాసం గడువులో తీర్చాల్సిన అప్పు) కనుక గడువు మధ్యలో అనే 
అర్ధంలో ఈ పదకల్పన బాగానే ఉంది. కాని దీనిలో ఒక అనౌచిత్యం 
ఉంది. మధ్య శబ్దానికి అంతర శబ్దాన్ని చెర్చి నపుడు సవర్డదీర్హ సంధి 
వచ్చి మధ్యాంతర అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. మధ్యంతర అని కాదు, 


లేదా శకంధ్వాది గణంలో చేర్చుకొని పూర్వ రూపం చెప్పుకొని 
ఈ రూపానికి సాధుత్వం సమర్థించుకోవలసి ఉంటుంది. 


మనోలాసం : 
య 


మనస్‌ ఉల్లాసం అనే రెండు పదాలతో ఏర్పడిన రూపం, 
మనస్‌ అనేది సకారాంత శబ్దం. దీని చివరి సకారానికి |హస్వాకారం 
తప్ప తక్కిన అచ్చులు పరంగా ఉంటే పర్యాయంగా లోప,యకారాలు 
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వస్తాయి, అంచి మన ఉల్లాసం, మ వస్‌ _ రూపాలు ఏర్ప 
డతా యన్నమాట. (మనస్‌ = ఉల్హాసం గ మనర్‌ 2. ఉల్లాసం, 

నయ్‌ -- ఉల్లాసం మన ఉల్లాసం, మన యముల్తాసం, : (హస్వాకారం 
పరంగా ఉన్న ప్పుడు మాతమే ఆస్‌ స్థానంలో ఓకారం వస్తుంది. 
ఉదా: మనోభీష్టం మొ॥ మను | ఉల్హానం ఆనే చోట (హన స్వాకారం 
లేదు కనుక ఆస్‌ స్థానంలో కకం రావడానికి ఆవకాశం లేదు. 


కనుక మనోల్లాసం అనే వతం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 


మమేకం చేయు : 


ఒకటిగా చేయు, లీనం చేయు అనే అర్థాల్లో వాడుకలో ఉన్న 
పదం. ఈ పదం తెలుగు వాడుకలోకి భక నస. చాలా విచ్శితంగా 
కనిపిస్తుంది. సంస్కృతంలో మమ ఆంటే నాయొక్క, నాకు అని, 
ఏకం అంటే ఒకటి అని అర్ధం, నాక్కు ఒకటి, చేయు అనే ఈ మూడర్ణా 
లకు ఎకార్జీ భావం -_ అంటే సామూహికమైన ఓర ఆర్థం కుదరడం 
లేదు. ఇందులో మరో అనౌచిత్యం కూడా కనిపిస్తుంది. అది సంధికి 
సంబంధించింది. మమ, ఏకం అనే పదాలను కలిపినప్పుడు సంధిలో 
మమైకం అని కావాలి. మొత్తంవైన తెలుగులో ఈ (ప్రయోగం 
విలక్షణంగా కనిపిస్తుంది. 


మర్యాదన్గుడు : 
మర్యాద కలవాడనే అర్థంలో ఈ పదం బాగా వాడుకలో ఉంది. 


ఇందులో మర్యాద, స్ట ఆనే రెండు పదాలు ఉన్నాయి. ఇది 
కేవల సంస్కృత పదాల చేత ఏర్‌ ఎడిన సిద్ద సాంస్కృతిక సమాసం. 
ఇందులోని పూర్వపదం ఆకారాంత స్త్రీలింగమైన “మర్యాదా” శబ్దం. 
సిద్ద సాంస్కృతిక సమాసంలో పూర్యపదం స్వపాతిపదిక ప్ర 
లోనే ఉండాలన్నది నియమం. అంటే మర్యాదా అని ఆకారాంతంగా 
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ఉండాలన్న మాట. అప్పుడీ సదం మర్యాదాస్థుడు ఆని కావాలి కాగి 
మర్యాదస్థుడు అని కాదు. 


ఐతే గృవాస్టుడు, కులస్థుడు, దెళస్టుడు, మతస్థుడు, పరిచయ 
సుడు మొదలెన శబ్దాల్లొని కుల, దేశ, మత మొదలెన (హస్వాంత 
థి క్‌ క 
శబ్దాల సాదృశ్యంవల్ల ఈ రూపం వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 


మహత్యం /మహాత్యం/ మాహాత్యం : 


గొప్పతనమనే ఆర్థంలో కొందరు ఈ పదం వాడుతున్నారు, ఇది 
తప్పు ప్రయోగం, 


సంస్కృతంలో మహత్‌ అనే శబ్దం ఉంది. దీనికి గొప్పవాడు/ 
గొప్పది అసి అర్థం, గొప్పవానిలో ఉండే గుణం అనే అర్థంలో 
మహత్‌ శబ్దం వై “త్వ (ప్రత్యయం వస్తే మహ త్తం ఆనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. (మహత్‌ -త్వ= మహ త్యం) 


మహాత్మ అనే శబ్లంవె భావార్థంలో ణ్యత్‌ [ప్రత్యయం వస్తే 
మాహాత్మ్యం అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. దీనికి కూడా గొప్పతనమనే 


అర్థం. 
మహత్వం : 


గొప్పవాడు / గొప్పది ఆనే అర్ధం కలిగిన మహచ్చట్దం 
చె భావార్థంలో “త్వ |పత్యయం వస్తే ఈ రూపమేర్పుడుతుంది. అంటే 
ఇందులో మహత్‌ త్య అనే రెండు పదాలున్నాయన్న మాట, వీటిని 
కలిపినప్పుడు ఏర్పడే శబ్దం మహదత్త్వం అని కాని, మహత్వం అని 
కాదు అంటే ఈ శబ్దంలో రెండు తకారాలు రాయాలన్నమాట. ఓక 


తకారం మహత్‌ శబ్దానికి సంబంధించింది. రెండోది “త్య (పత్యయానికి 
సంబంధించింది. 
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కనుక గొప్పతనమనే అర్థంలో మహత్యం అనో లేదా 
మాహాత్మ్యం అనో వాడాలి కాని మహత్యం, మహాత్యం, మాహాత్యం 
అని వాడగూడదు. 


మాహాత్మ్యం అన్న పదమే [కమంగా (భష్టమె మహత్యం, 
మహాత్యం, మాహాత్యం అసి వ్యవహారంలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 


మహదానందం : 
గొప్ప ఆనందం ఆనే అరంలో ఈ సమాసాన్ని వాడుతున్నాం. 
గు 


ఈ సమాస పదంలో మహత్‌, ఆనంద అనే రెండు వదా 
లున్నాయి. ఇది కర్మధారయ సమాసం. కర్మధారయ సమాసంలో 
పూర్వుపదంగా ఉన్న మహచ్చబ్దంలోని తకార స్థానంలో ఆకారం 
ఆదేశంగా వస్తుంది. (చూ:- “ఆన్మహతః సమానాధికరణ జాతీయయో:” 
అష్టాధ్యాయి 6-8-46.) ఈ నియమం |పకారం కర్మధారయ సమా 
సంలోని మహత్‌ శబ్ద తకారానికి ఆకారాదేశం వస్తే “'మహానందంి అని 
కావాలి, (మహత్‌ -- ఆనంద ఇ మహ +- ఆ+ ఆనంద -మహా-- 
ఆనంద = మహానంద.) 


షష్ట తత్పురుషంగా చెప్పుకున్నప్పుడు మహదానందమనే పదం 
వ్యాకరణ రీత్యా దుష్ట మమీ కాదు. ఐతే, దానికి గొప్పవాళ్ళ ఆనంద 
మనే అర్ధమే వస్తుంది కాని గొప్ప ఆనందమనే ఆర్థం రాదు. 


మహచ్చబ్దంలోని తకారం కర్మధారయ సమాసంలో ఆకారంగా 
మారుతుందన్న వ్యాకరణ నియమం తెలియకపోవడం ఈ దోషానికి 
కారణం సంస్కృత పదాలను (పయోగిస్తున్నపుడు ఆ భొషా వ్యాకరణ 
నియమాలను కూడా తెలుసుకోవడం అవసరం కదా! 


వ వాడుక ణెలుగ్చక్తో 


మహాత్మ్యమ్‌ : 


గొప్పతనమనే అర్థంలో ఈ పదం వాడబగుతుంది. సంస్కృ 
తంలో మహాత్మన్‌ అనే పదం ఉంది. దీనికి గొప్పవాడని అర్థం, 
మహాత్మునిలోని గుణం అనే అర్ధంలో మహాత్మన్‌ శబ్దం వై ణ్యత్‌(య) 
(పత్యయం వచ్చి మకారం మీద్‌ అకారం ఆదివృద్దిచే ఆకారంగా మారి 
మాహాత్మ్యమ్‌ అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (మహాత్మన్‌ --ణ్యత్స్‌ 
మహాత్మన్‌ -- య్మమాహాత్మన్‌ -- యృమాహాత్మ్‌ (+ య=మాహా త్మ 
ఆదివృద్ది రాని మహాత్మ్యమ్‌ అనే రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు, 


మహిళా బొతాహిక పార్మిశామిక వేత్తలు : 


ఉత్సాహవతులై న త్రీ పారిశ్రామికవే త్రలు ఆని ఆర్థం. కనుక 
బొత్సాహిక శబ్దాన్ని ముందుగానూ, మహిళా శబ్దాన్ని పారిశ్రామిక 
వేత్తలు అనే శబ్దానికి ముందుగానూ చేర్చి, బౌత్సాహిక మహిళా పారి 
శ్రామిక వేత్తలు అని అనడం యుక్తంగా ఉంటుంది. 'ఇందులోని 


జొత్సాహిక శబ్దం కూడా వ్యాకరణ సమ్మతం కాదని చెప్పవచ్చు. 
చూ; జొత్సాహికులు, 


మహిళాబాధితులు ః 


మరో మహిళా పోలీస్‌ స్రేషన్‌ను ఏర్పాటు చేస్తున్న సందర్భంగా 
“మహిళాబాధితులకు సత్వర న్యాయం” అనే శీర్షికతో ఒక వార్త 
ఈనాడులో (పచురింపబడింది. ఈ శీర్షికకు 'బాధాత ప్రలై న మహిళలకు 
సత్వర న్యాయం” అని అర్థమని ప్యతికా రచయిత భావించి ఉంటాడు. 
కాని, సమాసంలో ఉతరపదం కర్మణ్యర్థ క రూపంగా ఉన్నప్పుడు 
పూర్యపదం తప్పకుండా తృతీయాంతం గానే ఉంటుంది కనుక 
మహిళా బాధితులు అన్న పదానికి మహిళలచే బాధింపబడిన వాళ్ళనే 
అర్థమే వస్తుంది కాని, బాధింపబడ్డ మహిళలనే అర్థం రాదు, బాధింప 
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బడిన మహిళలు, బాధలకు గురై న మహిళలు అనే అర్ధం రావాలంటే 
బాధితమహిశలకు అని అనాలి, 


సమాసంలోని పదాలు ఒకదానితో ఒకటి ఎలా అన్వయిస్తాయో 
తెలియకపోవడం ఇలాంటి అపపయోగాలకు కారణం, వ్యాకరణరీత్యా 
ఈ పదం సాధువే ఐనా, వక్త ఉద్దేశించిన అర్థాన్ని కాక పూర్తిగా దానికి 
విరుదమెన ఆరాన్ని ఇవ్యడంవల ఇది అప్మపయోగమే అని చెప్పడంలో 
ధా థ “౦ ద్ర ఇ 
సందేహం లేదు. 


మాతాపితరులు : 


తలిదండు లనే అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం, మాతాచ 
పీతా చ అనే ద్వంద్వసమానంలో 'మాతాపితరౌ” అనే రూపం ఏర్పడు 
తుంది. ఇది ద్వివచనాంత రూపం. ఈ రూపాన్నే | పాతిపదికగా 
గహ స్తే మాతాపితరులనే రూపం తెలుగులో ఏర్పడే ఆవకాశం ఉంది. 
కాని తెలుగులో తత్సమరూపాలను సాధించుకునే సందర్భంలో 
విభ క్యంత రూపాన్ని కాక ప్రాతిపదికన గహించడం పద్దతి. కనుక 
ఇక్కడ మాతాపితరౌ అనే విభ కంత రూపాన్ని కాక “మాతాపితృ” 
అనే |పాతిపదికనే _గహించాలి. అప్పుడు మాతాపితలు అనే రూపమే 
ఏర్పడుతుంది కాని మాతాపితరులు అనే రూపం ఏర్పడదు. 


మీననే తి ప 

చేపల వంటి కన్నులు గలది అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడు 
తున్నాం. 'స్వాంగాచ్చోపసర్ణనాదసంయోగోపధాత్‌” అనే పాణినీయ 
సూతంచే సంయోగం ఉపధావర్ణంగా లేని అంగవాచక శద్దాలపవై 
మాతమే న్రీలింగంలో జీష్‌ (పత్యయం విధింపబడింది. నేత శబ్దం 
సంయోగోవధం కనుక దానివె జీష్‌ (ఈ) (ప్రత్యయం రాదు, 
శ్రీలింగంలో మీన న్నేతీ ఆని కాదన్నమాట, టాప్‌ (ఆ) పత్యయమే 
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వచ్చి మీననే| తా అని ఆకారాంత రూపం ఏర్పడుతుంది, దీనిక 
తెలుగులో మీనన్నేత అనేది తత్సమరూపం. ఇచ్తే పద్మనేతి గే 
రూపం అసాధువు. పద్మన్నేత అనేదే సాధురూవం. ఆంగ, గాత్ర, 
ఓష్ట, దంత, కర్ణ మొదలైన శబ్దాలు సంయోగోపధాలే ఐనా ఏటిపై 
మాతం జీష్‌ (ప్రత్యయం రావచ్చు. ఉదా:- సుందరాంగి, సుగాకశ్రీ, 
బింబభోషి, సుదతీ మొ॥ వీటిలో నేత శబ్దం లేదు కనుక, దీనివై జ్‌ 
(ఈ) (పత్యయం రాదని గమనించాలి. 


ముభావం ; 

భావం అనేది సంస్కృత పదం. ము” అనేది ఏ భాషాపదం? 
దానికి భావశబ్దంతో ఏలా సమాసం ఏర్పడింది? ము శబ్దానికి అర్థ 
మేమిటి? ఇది ఏ శబ్దానికి వికృతరూపం? సమాధానం చెప్పడం కష్టమే, 


“మూకభావి అన్న పదమే తెలుగు వాడుకలో ముభావమని అయ్యిం 
దేమో? ఆలోచించాలి. 


మూ ర్రీభవించిన ఉద్యమ్మపభంజనమూర్తి : 

మూర్తీభవించిన ఉద్యమ |పభంజనం అంటేనే సరిపోతుంది, 
మళ్ళీ మూర్తి శబ్దాన్ని (పయోగించడంలో అర్థం లేదు. పదాలను 
(పయోగించేప్పుడు వాటి అర్జాన్ని కూడా పరిశీలించాలి కదా? 
నమృచ్చకటికం : 

మృత్‌ --శకటిక అనే రెండు పదాలతో ఏర్పడ్డ ఈ పదం 
అసాధువేమీ కాదు. కాని, దీని ఉచ్చారణే చాలామందిలో తప్పుగా విని 
పిస్తుంది. నుచ్చకటికం అన్న పదాన్ని మృచ్చ, కటికం అని 'చృ 
కారం దగ్గర ఆపి ఉచ్చరించడం తప్పు. ఈ విధంగా ఉచ్చరించినపుడు 
మృచ్చ అనే పదంలో ఉత్తరపదంలోని శకారం కూడా కలిసి ఉంది 
కనుక మృచ్చ, కటిక అనే పదాలు రెండూ నిరర్థకాలై పోతున్నాయి, 
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ఈ ఉచ్చారణ ' రాముని తోక పివరుండిట్రనియె' ఆనే మాదిరిగా 
ఉందన్నమాట. ఈ పదాన్ని మృచ్‌-ఛకటికం అన్న రీతిగా చకారం 
దగ్గర కొద్దిగా ఆపినట్టుగా ఉచ్చరించడం అర్థవంతంగా ఉంటుంది, 


ఇలాగే అకశేరుకాలు, సకశేరుకాలు అనే పదాలను అక-శేరు 
కాలు, సకశేరుకాలు అని ఉచ్చరించడం తప్పు. 


మోసకారులు : 

సంస్కృతంలో “కార” అంటే చేసేవాడని అర్థం, ఉదా: వస్త్ర 
కారుడు, రథకారుడు మొ॥ ఐతే, ఈ పదాన్ని సంస్కృత పదాలకు 
మా[తమే చేర్చాలి. తెలుగుపదాలమీద చెర్చగూడదు. మోసం అనేది 
తెలుగు పదం కనుక దానిమీద కారశబ్దాన్ని చేర్చినందువల్ల “మోస 
కారులు అన్న పదం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. మోసగాళ్లు అంటే 
సరిపోతుంది. సంస్కృత పదం వాడాలంటే వంచకులని వాడవచ్చు. 


యజమాని : 

ఈ ఇంటి యజమాని ఎవరు? మొదలైన వాక్యాల్లో యజమాని 
అనే పదం |పహతంగా వినబడుతుంది. ఇక్కడ దీనికి అధిపతి అని 
అర్థం. 

సంస్కృతంలో యజమాన శబ్దం అకారాంతం. “యష్టా చ 
యజమానశ్చ]' అని అమరం (2-7-8). దీన్ని తెలుగులో తత్సమంగా 
వాడినప్పుడు “యజమానుడు” అనే రూపమే ఏర్పడుతుంది కాని, 
“యజమాని” అని కాదు. “*“యజమాను డంకస్థితార్థ పెటి” అని మను 
చర్మిత ప్రయోగం (1-66). 

సంస్కృతంలో “యజమాని” శబ్దం లేకపోలేదు. దానికి యజ 
మానులు కలవాడని ఆర్థం. (యజమానాః ఆస్య సంతి; యజమాన-1- 
ఇన్‌ =యజమానిన్‌ .) యజమానులు కలవాడు భృత్యుడౌతాడు కనుక్ష 


ష్‌ 
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యజమాని అనే పదానికి భృత్యుడనే ఆర్థం వస్తుంది. అంటే, తెలుగులో 
యజమాని శబ్దాన్ని సంస్కృతానికి పూర్తిగా వీరుద్ద మైన అర్థంలో 
వాడుతున్నా మన్న మాట. 


యథోచితంగా : 


ఉచితమైన విధంగా అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. ఇది 
అవ్యయీభావ సమానం. ఉచితం అనత్నికమ్య అని దీనికి వ్మిగహ 
వాక్యం. ఈ వి గహవాక్యాన్ని బట్టి దీనికి ఉచితమైన దానిని అతి క్ర 
మించ కుండా అనే ఆర్థమే వస్తుంది. కాని, ఈ అర్థంకన్నా జొచిత్యాన్ని 
అతి కమించకుండా అనే అర్థమే “యథోచితంి అనే వదం వాడినచోట 
ఉచితంగా కనిపిస్తుంది. సాధారణంగా యథాశక్తి మొదలైన అవ్యయీ 
భావ సమాసాల్లో ఉ త్తరపదం విశష్యంగా ఉండడ మే యు కం కనుక, 
అందువల్ల యథోచితం అని వాడేబదులు యధథౌచిత్యం, యధథౌచితి 
అనే |పయోగాలు సముచితంగా కనిపిస్తాయి. లేదా ఉచితంగా అంటే 
ఏ ఇబ్బంది ఉండదు. 


యాం(తిక పరంగా : 


Technologically అనే పదానికి సమానార్థకంగా దీన్ని వాడు 
తున్నాం. యంత విజ్ఞాన సంబంధంగా అని అర్థం. మం|తపరంగా, 
దేశపరంగా, రాష్ట్రపరంగా, భాషాపరంగా మొదలై న పదాలు ఇలాం 
టివే, ఐతే వీటిలో వూర్యపదాలై న మంత, దేశ, రాష్ట్ర మొదలైన 
పదాలు తద్దితాంత రూపాలు కావు, వీటి మాదిరిగానే యాంతికపర 
మని కాకుండా యంతవరంగా అనో, యంత విజ్ఞానపరంగా అనో 
అంటే సరిపోతుంది. యాంత్రిక అంటే యంత విజ్ఞాన సంబంధం కల 
అని ఆర్థం. ఇది విశేషణం. దీనికి పరశబ్రంతో అన్వయం కుదరదు. 
కనుక యాం|తికపరంగా అన్న (పయోగం సముచితం కాదు, 
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యాత్రీకులు : 

యా।తీకులు, (ప్రయాణీకులు, సంబంధీకులు, గో తీకులు మొద 
లైన పదాలన్నీ ఒ'కే గో[తంలో పుట్టిన పదాలు, 

యా|తతో చరించేవాడు అనే అర్గంలో “చరతి” (అష్టాధ్యాయి. 
4.4.8) అనే సూూతంచేత ఠక్‌ [పత్యయం (ఇది ఇకగా మారుతుంది.) 
వస్తే యా కులు ఆనే రూపం ఏర్పడుతుంది. ఇక [పత్యయంలోని 
ఇకారం |హస్యం కనుక యాతీకులు అనే దీర ఈకారంతో కూడిన 
రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. యాతికులు అన్నరూవమే సాధువు, 


యావత్తు : 

“ఆస్తి యావత్తు దేశం యావత్తు" ఇత్యాది వాక్యాల్లో యావత్‌ 
శబ్దం పూర్తి అనే అర్థంలో వాడ బడుతుంది. యావదాం[ధ దేశం, 
యావత్సపంచం మొదలై న (ప్రయోగాల్లో కూడా దీనికి ప్రయోగం 
కనిపిస్తుంది. 

“భవచ్చ[తాదుల కిందు. |బయోగంబు లేదు అనే బాల 
వ్యాకరణ నియమం (8-87) (ప్రకారం సంస్కృతంలోని హలంత 
సర్యనామాలకు తెలుగులో స్వతం్యతంగా [వయోగం ఉండదు. సమా 
సంలో నైతే పూర్యపదంగా వాడుకోవచ్చు. యావత్‌ అనేది యక్‌ 
శబ్దం వై పరిమాణార్గంలో డవతు |ప్రత్యయం రాగా ఏర్పడిన హలంత 
సర్వనామం. కనుక దీనికి వ్య స్తంగా పయోగం ఉండకూడదు. 


కాసి, వాడుకలో ఈ 1పయోగం |పాచుర్యం పొందింది కనుక 
దీనిని విశష్మపయోగంగా భావించి సాధువుగా (గహించాలి. 


యావదా స్తీ : 
కేవల సంస్కృత పదానికి - అంటే తత్సమంగా మారని 
సంస్కృత పదానికి - దేశ్యపదంతో సమాసం రావడం వ్యాకరణ 
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నియమ విరుద్దం, అంతేకాక, తకారం సంధిలో దకారంగా మారడం 
(జ శ్ల్వ్యసంధి) కేవలం సంస్కృత పదాలకు మ్మాతమే జరగాలి, 
ఇక్కడ సంస్కృత పదానికి, తెలుగు పదానికి సంధి రావడం కూడా 
వ్యాకరణ విరుద్దమె. 


యావన్మంది 


మొత్తం మంది అని అర్థం, ఇందులో యావత్‌, మంది అని 
రెండు పదాలు ఉన్నాయి. ఇక్కడ యావత్‌ అనే కేవల సంస్కృత 
పదానికి _ ఆంటే తత్సమంగా మారని సంస్కృత పదానికి _ అందునా 
ఆవ్యయానికి మంది ఆనే దేశ్యపదంతో సమాసం రావడం వ్యాకరణ 
విరుద్దం. ఇలా ఏర్పడిన పదాలను వైరి సమాసాలని అంటాం, 
ఇందులో మరో అనెచిత్యం కూడా ఉంది. అనునాసిక సంధి కేవలం 
సంస్కృత పదాలకు మ్నాతమే రావాలి. ఇక్కడ సంస్కృత పదానికి, 
తెలుగు పదానికి అనునాసికసంధి రావడం వ్యాకరణ విరుద్దం. 

కనుక యావజ్జనం అని సంస్కృృతసమాసమో, మొత్తం 
మంది అని తెలుగుసమాసమో వాడితే సరిపోతుంది. 


యోచన : 


ఆలోచన ఆనే అర్జంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం. యోచించు 
అనే కియారూపం కూడా వాడుకలో ఊంది. 

సంస్కృతంలో ఆలోచించు అనే అర్హంలో యుచ్‌ అనే ధాతువు 
కానీ యోచ్‌ అనే ధాతువు కానీ కనిపించదు. సంస్కృతంలో ఈ 
ధాతువు లేనప్పుడు సంస్కృత ధాతువుల వై భావార్థంలో రావలసిన 
ల్యుట్‌ (అన) (పత్యయం రావడానికి వీలు లేదు. అప్పుడు యోచన 
అనే రూపం ఏర్పడడానికి అవకాశం లేదు, 
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యోచించు అనేవి తెలుగుపదం కూడా కాదు. తెలుగుపదమని 
భావించినా సంస్కృత ధాతువులమీద రావలసిన ల్యుట్‌ (అన) 
[ప్రత్యయం వచ్చి యోచన అని ఏర్పడడం వ్యాకరణ విరుద్ధమే. 

శబ్దరత్నాకర కర్త “యోచన ఆనే శబ్దాన్ని ఆకారాంత 
సంస్కృత కబ్దంగానూ, యోచించు అనే (కియను తత్సమ, కియగానూ 
పేర్కొన్నాడు. (పుట. రీలిర). కాని పాణినీయ ధాతుపాఠంలో ఈ 
ధాతువు కనిపించదు. 


రాష్ట్ర్ర్యయ : 
బ 

రాష్ట్రంలో ఉన్న, రాష్ట్రంలో పుట్టిన మొదలైన ఆర్షాలో 
వాడుతున్న శం. 

(A 

సె అరాలో రాష్ట్ర శబం పె '“రాష్ట్రావారపారాద్ద భౌ” (4-2-96 

స థ ౧ ట ద ™— ల యు 
అష్టాధ్యాయి) అనే స్తూతంచే ఘ (పత్యయం (ఇది 'ఇయిగా మారు 
తుంది.) వస్తే రాష్ట్రి]య అనే రూపమే ఏర్పడుతుంది. రాష్టీ9య అనే 
శోబం ఏర్పడాలంటే రాష్ట్ర శబంచై “ఛి |పత్యయం (ఇది “ఈ్కయిగా 
a] రు ర హ—~ i లి 
మారుతుంది) రావాలి ఛ (పత్యయాన్ని విధించే నియమమెమీ లేక 
పోవడం వల రాష్ట్ర్రయ శబం ఏర్పడదు. 

య (A a) 

ఐతే రాష్ట్ర్ర్యయ శబ్బమే భారతీయ భాష లన్నిటిలోను బాగా 

వాడుకలో ఉండడం గమనించదగ ఆంశం. ఐతే రాష్ట్ర శబ్దాన్ని 
౧) లు ట్‌ 

గహాడిగణంలో చేర్చుకొని “గహాదిభ్యశ్య' (4-2-188 అష్టాధ్యాయి) 
అనే సూ తంచేత ఛ|పత్యయం చెప్పుకొని రాష్ట్ర్రయ శద్దాన్ని సాధించుకో 
వలసి ఉంటుంది. 


రసరంజితమయంగా : 
సభాకార్య|క మాలను వ్యాఖ్యానించే సందర్భాల్లో వినబడే పదం. 
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వ్యాఖ్యాత ఉద్దేశంలో ఈ పదానికి రనరంజితం లేక రస 
మయం ఆని ఆర్థం కావచ్చు. అప్పుడు రసరంజితం ఆనో, రసమయం 
ఆనో అంటే సరిపోతుంది. రసరంజితం అంటే రసంచే రంజింవ 
బడింది అని అర్థం. దీనికి *నిండిని అనే అర్థం కలిగిన మయట్‌ 
(మయ) [పత్యయంతో అన్వయం కుదురదు. “రసరంజితంతో నిండింది' 
అనే అర్ధం సముచితం కాదు కనుక. అంతేకాక మయట్‌ (మయ) 
(పత్యయం నామవాచకాలమీదే చేరుతుంది. ఉదా: జలమయం, స్వర్ణ 
మయం మొ॥ రంజిత అనేది విశేషణం కనుక దానిమీద మయట్‌ 
(మయ) (పత్యయం రాగూడదు. అందువల్ల రసరంజితమయం అనే 
పదం అన్వయం పొసగని వ్యాక రణవిరుద్ధ మైన పదం. 


లేదా ర సరంజితమైన అంశాలతో నిండిందనే అర్థం చెప్పుకొని 
దీనీకి సాధుత ౪౦ సాధించుకో వాలి. 


రొజరికం : 

రాజన్‌ శబ్దం సంస్కృతం, రిక అనేది తెలుగు తద్దిత 
(ప్రత్యయం. సంస్కృత కబ్దం వై తెలుగు తద్దిత పత్యయం చేర్చడం 
వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 


కనుక రాజరికం అనే బదులు రాచరికం అంటే ఈ దోషం 
ఉండదు. 


రామణీయకత : 


సౌందర్యం అనే అర్థంలో ఈ పదం బాగా వాడుకలో ఉంది. 

యోపధాద్లురూపో త్తమాద్వుఖ్‌ (5-1-182 అష్టాధ్యాయి) అనే 

సూూతంచేత' యకారం డఉవధగా, గురువర్ణం ఉపో త్తమంగా ఉన్న 

శబ్దాలవై భావార్థంలో వుఖ్‌ (ఇది అకగా మారుతుంది.) (ప్రత్యయం 

వస్తుంది. రామణీయకం, సాహాయకం మొదలె న పదాలు సీదిసాయి. 
కంతా ధో 
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రమణీయస్య భావః రామణీయకం ఆనే వ్యుతృ శ్రి తిచే దీనికి రమణీయత 
అని ఆర్థం. రామణియకం అన్న పదానికే రమణీయత అనే ఆర్థం 
ఉన్నప్పుడు మ శీ దానివై భావార్థంలో తల్‌ పత్యయం (త) చేర్చి 
రామణీయకతి అని [ప్రయోగించడం వ్యాకర ణవిరుద్దం. 
రామణీయకం అన్న పదంలో వుక్‌ (అక) (పత్యయం భావా 
రంలో వచ్చిన |పత్యయమని తెలియకపోవడం ఈ దోషానికి కారణం. 


రికార్డుల నిషీపాగారం : 

ఇది తెలుగు వెలుగుల నిక్షిప్త (పాంగణంలాంటి పదమే. 
“రికార్డులు ఉంచబడిన గృహం” అనే అర్థంలో ఈ పదబంధం అప్పు 
డప్పుడూ షత్రికల్లో కనిపిస్తుంది. 

ఇందులో నిక్షిపాగారం అనేది ఒక సమాసం. రికార్డుల నిక్షిపా 
గారం అనేది మరో సమాసం. నిక్నిపాగారం అంటే ఉంచబడిన గృహం 
ఆని అర్థం. రికార్డుల నిక్షిపాగారం. అనే సమాస పదంలో రికార్డుల 
అనే పదం నికి ప జన పదంతో అన్వయించి రికార్డులు ఉంచబడిన 
గృహం అనే ఆర్థం రావాలి, కాని, రికార్డుల అనే పం నిక్షిప్త అనే 
పదంతోనూ, త్ర బోర అన్న పదంతోనూ అన్వయించడానికి ఏీలులేదు. 
రికార్డుల అన్న షష్ట్యంత మైన పదానికి కర్మణ్యర్థమైన నిక్షిప్త 
శబ్దంతో అన్వయం ఉండదు కదా! అగార అనే శబ్దంతో అన్వయం 
ఉండడానికి ఏలున్నా నిక్షిపాగారం అన్న సమాసపదంలో ఏక 
దేశంగా ఉన్న ఆగార అనే శబ్దంతో అన్వయించడం వ్యాకరణ 
విరుద్దం. కనుక రికార్డుల నిక్షిపొాగారం ఆనడంకన్నా “రికార్డుల 
అగారం” (రికార్డుల గృహం) అంటే ఏ చిక్కూ ఉండదు. 


రుగ్మత : 
రోగమనే అర్ధంలో దీన్ని వాడుతున్నాం. ఇది తెలుగుపదం 
కాదు. చివర ఉన్న భావారకమెన తల్‌ (త) పత్యయంవల్ల ఇది 
BB ఆ య 
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సంస్కృత సమశబ్దమనే (భమ కలుగుతుంది. రుగ్మ ఆనే సంస్కృత 

శబం లేదు కనుక సంస్కృతం కాని శబ్దం షీద భావారకమెన తల్‌ 
టి ది థి హొ 

(త) (పత్యయం రావడం వ్యాక రణవిరుద్దం. 


సంస్కృతంలో 'రుగ్గుడు' (రుజ్‌ + క్ర=రుగ్గ) అనే పదం 
ఉంది. దీనికి రోగి అని ఆర్థం. దీని'వె భావార్థంలో త్రల్‌ (త) (పత్య 
యం వస్తే “రుగ్గతి అని అవుతుంది. రోగమని దీని కర్ణం. “రుగ్గత' 
అన్న పదమే వికృతి చెంది “రుగ్మత” అయ్యిందేమో! 


రెతాంగం : 
| 


రైతు జనం అనే అర్హంలో ఇటీవల బాగా (పాచుర్యం పొందిన 


పదం. 


ఇందులో రైతు- అంగం అనే రెండు పదాలు ఉన్నాయి. రైతు 
అనేది రయ్యత్‌ అనే ఆరదిక్‌ పదానికి తద్భవరూపం. ఆంగం అనేది 
సంస్కృత పదం. ఈ రెండింటికీ సంధి చేసినప్పుడు తెలుగు సంధి 
వస్తే రైతంగం ఆనీ, సంస్కృత సంధి వస్తె రైత్వంగం అనీ కావాలి, 


కాని, దీనికి భిన్నంగా రైతాంగం ఆనే విలక్షణమైన రూపం 
ఏర్పడింది. 


యంత్రాంగం, మంతాంగం, రాజ్యాంగం మొదలైన అంగ 
శబ్దం ఉత్తర పదంగా ఉన్న పదాల్లో పూర్వుపదం చివర దీర్హ్మ ఆకారం 


కనిపిస్తుంది. దీని సాద్భశ్యంతోనే రైతాంగం అనే రూపం వాడుకలోకి 
వచ్చి ఉంటుంది, 


రై తాంగంలోని అంగళబ్రాని కర్ణ మేమిటో?సమాజంలో అంగంగొ 
ఉన్న రైతులని అర్థమా? ఆలోచించాలి. 
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లవకుశ : 
లవకుశుల చర్మితగల నాటకాన్ని లేక సినిమాను లవకుశ” 
అనే పేరుతో వ్యవహరిస్తున్నాం. 


“లవకుశ' అనే తత్సమ పదాన్ని విభ క్రిరహితంగా వాడడం 
వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. కనుక “లవకుశులు అనడం యుక్తల, 
లేదా లవకుశుల నుద్దేశించి రాయబడింది లేదా చి తీకరించబడింది అనే 
అర్థం చెప్పుకుంటే రఘువంశమ్‌, కుమారసంభవమ్‌, మాళవికాగ్ని 
మితమ్‌ మొదలైన పదాల్హాగా “లవకుళం' అని అనాల్సి ఉంటుంది. 
రఘువంశ, కుమారసంభవ, మాళవికాగ్ని మిత అని ఆంగ్రపదాల 
మాదిరిగా విభ కిరహితంగా “లవకుశి అని అనడం ఉచితం కాదు. 


ఐతే, సంస్కృతంలో “నామైకదేశే నామ[గహణమ్‌” అనే ఒక 
న్యాయం ఉంది. అంటే, పేరులో ఏకదేళాన్ని ఉచ్చరించినా మొత్తం 
పేరు బోధించే అర్జాన్ని బోధిస్తుందని భావం. సత్యభామ అన్నపదంలో 
సత్య అన్నా, భామ అన్నా సత్యభామ అనే అర్థమే వస్తుంది. ఆవిధంగా 
“లవకుశ నాటకంి అనే పేరులో ఏకదేశమైన *లవకుళి శద్దాన్ని 
మ్మాతమే |పయోగించినా “లవకుశ నాటకం అనే అర్థం వస్తుందని 
చెప్పుకుంది “లవకుశ” అన్న |పయోగానికి సాధుత్వం సమర్థించుకో 
వచ్చు. 


లేభాసాహిత్యం/లేఖభారచన వ. 
లేఖాసాహిత్యం, లేఖారచన మొదలైన సమాసాల్లో లేఖా 


శబ్దం ఆకారాంతంగా [పయు క్తమై కనిపిస్తుంది. 


VTA.7 
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సంస్కృతంలో లేఖ అనే అకారాంత శబ్దం, లేఖా అనే ఆకా 
రాంత శబ్దం - రెండూ ఉన్నాయి. లేఖ శబ్దానికి ఉ తరం అని అర్థం, 
లేఖా భలానికి రేఖ, (విద్యుల్లేఖా మొ!) చితరచన (లేఖావిధి) ముప 
లైన అర్ధాలు ఉన్నాయి. లేఖభాసాహిత్యం అన్నచోట ఊ త్తరాలక్స 
సంబంధించిన సాహిత్యం అని ఆర్థం కనుక ఈ పదంలో “లేఖ అని 
(హస్వ అకారాంత శబ్దాన్నే వాడాలి. కనుక లేఖసాహిత్యమన్న రూపమే 
వ్యాకరణసమ్మతం. 


తెలుగులో *లేఖి అనే రూపాన్ని న్ర్రీలింగ తుల్య శబ్దంగా 
వాడడంవల్ల సంస్కృతంలో ఇది ఆకారాంత స్రీలింగ శబ్రమె ఉంటుం 
దన్న [భమ ఈ దోషానికి కారణం, 


తేఖసాహిత్యం అన్న శబ్దంకన్నా లేఖాసాహిత్యమన్న పదమే 
శ్రవణ సుభగంగా ఉంది. కాని, లేఖా సాహిత్యమంటే రేఖలకు సంబం 
ధించిన సాహిత్యం, రేఖాచి[త రచనకు సంబంధించిన. సాహిత్యమనే 
అర్జాలు రావడంవల్ల శవణసుభగం కాకపోయినా లేఖసాహిత్య మనే 
పదాన్ని వాడడమే యుక్తం. 


వంశావళి : 


ఒక వంశంలో పుట్టినవాళ్ళ సముదాయం అనే అర్థంలో ఈపదం 
వాడుకలో ఉంది, 


ఇందులో వంశ, ఆవళి అనే రెండు పదాలున్నాయి. ఈ పదా 
నికి వంకాల సముదాయం అని అర్థమే వస్తుంది కాని “వంశంలో పుట్టిన 
వాళ్ళ సముదాయం” అనే అర్థం క వంశ శబ్దానికి వంశంలో పుట్టిన 
వాళ్ళనే ఆర్థం లేదు కదా! కనుక “వంశావళి” అనే బదులు (వంశ్యావ?' 
అని జనం యు క్త౦. వంశ్యులంటే వంశంలో పుట్టిన వాళ్ళని అర్థం 
కనుక వంశ్యావ? అనే పదం ఉద్దిష్టార్గాన్ని ఇవ్వగలుగుతుంది. ఉచ్చా 
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రణలో వంశ్యావళిలోని యి లోపించి కమంగా “వంశావళి" గా 
వికృతి చెంది ఉండవచ్చు. 


వయోపరిమితి : 

సంస్కృతంలో వయస్‌ శబ్దం సకొరాంతం. సకారానికి క,వ 
వర్ణాలు పరంగా ఉన్న పుడు విసర్గ ఆదేశంగా వస్తుంది. కనుక 
“వయఃపరిమితి ఆని అనాలి. నాదాక్షరాలు పరంగా ఉన్నపుడు 
మాత మే సకారాంతశబ్దంలోని అస్‌ ఓకారంగా మారుతుంది. ఉదా: 
వయోవృద్ధులు, వయోధర్మము మొ॥ వయస్‌+-పరిమితి అనేచోట 
నాదొతరం లేదు కనుక అస్‌ ఓకారంగా మారి వయోపరిమితి అని 
కావడానికి వీలులేదు. వయఃపరిమితి ఆనే అవుతుంది. 


వర్తకవాణిజ్యాలు - 

ఇందులో వర్తక, వాణిజ్య అనే రెండు శబ్రాలున్నాయి. వాణిజ్య 
అనేది సంస్కృత పదం. వర్తక మనే పదం సంస్కృతంలో ఉన్నా 
దానికి వాణిజ్యమనే అర్థం లేదు. కనుక ఇది సంస్కృత భాషా పదమై 
ఉండదు. సంస్కృతం కాని పదానికీ, సంస్కృత పదానికీ ద్వంద్వ 
సమాసం రావడం ఇందులోని అసంబద్దత. 


ఆంతేకాక ఇందులోని రెండు పదాలకూ వ్యాపారమనే అర్థమే 
కనుక ఏడో ఒక పదం ప్రయోగిస్తే సరిపోతుంది. రెండింటినీ పయో 
గించడం పునరుక్తి దోషమౌతుంది. 


వర్ధంతి : 

“గొప్పవాడు మరణించిన రోజు అనే అర్థంలో ఈ పదం 
ఇటివల బాగా వ్యాప్తిలోకి వచ్చింది. ఈ పదాన్ని |పచారంలోకి 
తెచ్చినవా ళ్ళు ప్యతికారచయితలు. గాంధీ మహాత్ముడు చనిపోయిన 
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నాటినుండి ఈ పదం వ్యవహారంలోకి వచ్చి ఉంటుంది, పతీ కార్య 
యితలు ఈ పదాన్ని సృష్టించడానికి ఆధార మేమిటో, వాళ్ళ క్రీ పద్య 
ఎలా తోచిందో తెలియదు. ఇది తెలుగ్న వదం కాదు. సంస్కృృతపదవై 
ఉండాలి. కాని, సంస్కృతంలో కూడా ఈ పదం ఎక్కడా క్రన్సిషి 
చదు, వాచస్పత్యాది సంస్కృత నీఘంటువుల్తోకానీ, ఆమరకోగాద్ద 
కోళాల్లోకానీ ఈ పదం లేదు వృధ్‌ ధాతువు ఆత్మనేపది కనుక దీనివై 
శతృ |పత్యయం రాదు కనుక వర్గంతీ అనే శబ్దం ఏర్పడడానికి 
వీల్లేదు. జయంతీ బి సాదృశ్యంతో ఈ పదం ఏర్పడి ఉంటుందని 
సమర్థించుకున్నా దీనికి “గొప్పవాడు మరణించిన రోజు” అనే ఆర్థం 
చెప్పడానికి ఆధారాలేమ్సీ లేవు. 


ఈ ఆచారం ఆధునికంగా వచ్చింది పాశ్చాత్య నాగరికతా [పభావంతో. 
కనుక్ర సంస్కృతంలో ఈ అర్థంలో ఈ పదం ఉంటడానికి వీల్లేదు, 
ఈ విధంగా ళబ్టసాధుత్వంలోనూ, అర్థసాధుత్యం లోనూ అనుచితంగా 
కనిపించే ఈ పదం వాడుకలోకి ఎలా వచ్చిందో పరిశీలిద్దాం. 


సంస్కృతంలో ““వర్దాపనం” అనే వదం ఉంది. ఆయుస్సు 
వృద్ది చెందడానికి పుట్టినరోజున చేసుకు న్రే కర్మకాండ అని అర్థం, 
ధర్మ కాస్తా9లు కూడా ఈ కర్మ కాండ విధానాన్ని “వర్ధాపన విధి" అనే 
పేర వివరించడం కనిపిస్తుంది వర్థంతి అనే ప 
అసాధువే ఐనా దీనికి వర్ధాపన శబ్దంతో సాద్భశ్యం ఉంది. కనుక ఈ 
పదం (బతికి ఉన్నవాని పుట్టినరోజు కే పేర కావచ్చు కాని గొప్పవాడు 
మరణించిన రోజుక పెరు కావడానికి వీలు లేదు. 


జయంతికి పేర కొవలనిన వర్దంతి శబ్దం విపరీత లక్షణచే 


మరణించిన దినం అనై అర్థాన్ని బోధిస్తుందని సమర్థించుకోవలని 
ఉంటుంది. 
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సర్షాచలం : 
రాజులు మొదలై నవాళ్ళు తమ నా శ్రయించినవాళ్ళకు సంవత్స 
రానికోసారి ఇచ్చే గానం అనే ఆర్థంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


ఈ శబ్దంలో వర్గ, అచల అనే రెండు పదాలున్నాయి. వర్ణ శబా 
నికి సంవత్సరమనే అర్థం ఉన్నా అచల శబ్దానికి గాసం అనే ఆర్థం 
లేదు. కనుక ఈ శబ్దానికి వైన చెప్పుకున్న అర్ధాన్ని బోధించే శ క్తి లేదు* 
కనుక వె అర్థంలో ఈ శవాన్ని వాడడం యుక్తం కాదు. “వర్షాళనం'” 
అని వాడడం యుక్తం. వర్షాళనం (వర్ష+- ఆశనం) అంటే వర్షానికో 
సారి ఇచ్చే [గాసం అనే అర్థం వస్తుంది, వర్షాశనమనే పదమే వర్షా 
చలంగా వ్యవహారంలో మారి ఉంటుంది. 


వస్తువ +. 

వస్తుశబ్దం ఉకారాంతమైన సంస్కృత శబ్దం. అమహద్వాచకం. 
కనుక [(పథమైక వచనంలో ‘వు వర్ణకం చేరితే తెలుగులో వస్తువు 
అని కావాలి. కాని వాడుకలో “వస్తువి అనే రూపం కూడా వినిపిస్తుంది, 
(పథ మెక వచనంలోనే కాక అన్ని విభక్తుల్లోనూ “వీ కారంతో కూడిన 
రూపాలు కనిపిస్తాయి. 
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ఇందులో వాక్‌, మూలం అనే రెండు శబ్దాలు ఉన్నాయి. 
వీటికి సంధి చేసినపుడు కకారం జకారంగా మారి వాజ్మయం మొదలైన 
పదాల మాదిరిగా *వాజ్మూలం' అని కావాలి. కాని ప్మతికల్లో నిత్యం 
వాంగ్మూలమనే అసాధు రూపమే దర్శనమిస్తుంది. శబ్ద వ్యుత్పత్తి 
తెలియకపోవడం ఇలాంటి దోషాలకు కారణం, వాంగ్య్మూలమనే 
మాదిరిగా 'వాంగ్మయి మనే పదం ఇంకా వాడుకలో రానందుకు 
సంతోషించాలి. 
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వాదన : 
వాదించడమనే అర్ధంలో బాగా వాడుకిలో ఉన్న పదం. 


(పేరణార్థకమైన వద్‌ ధాతువువె భావార్గంలో ల్యుట్‌' (ఇది 
“అని గా మారుతుంది.) (పత్యయం వస్తే ఈ రూపం ఏర్పడుతుంది. 
అప్పుడు దీనికి శదింపజేయడమనే ఆర్థం వస్తుంది. ఉదా: వీకావాద 
నమ్‌, మృదంగవాదనమ్‌ మొ॥ వాదించడమనే ఆర్థం రాదు. 
ఈ అర్ధంలో “వాదన శబ్దానికి బదులు “వాదం” అని వాడితే సరిపో 
తుంది. వద్‌ ధాతువువె భావార్థంలో ఘఖ్‌ (అ) (ప్రత్యయం రాగా 
ఈ రూపం ఏర్పడుతుంది. దీనికి చెప్పడం, వాదించడం అని అర్థాలు. 


వాద్యకారిణి - 


షృతికా భాషలో ఈ పదం ఎక్కువగా వాడుకలో ఉంది. 
వాద్య విద్యలో నిపుణురాలనేది పయో క్ర ఉద్దేశించిన ఆర్థం. కాని ఈ 
పదం ఆ అర్థాన్ని ఇస్తుందా! చిితకారిణి, శిల్పకారిణి మొదలైన 
శబ్దాలు ఉన్నాయి. ఏటికి చి|తాలను సిద్దం చేసేది, శిల్పాలను సిద్గం 

ది థి ధి 

చేసేది అనే ఆర్థాలు కదా! ఆలాగే “'వాద్యకారిణి అనే పదానికి కూడా 
వాద్యాలను సిద్దం చేసేది అనే అర్ధమే వస్తుంది కాని వాద్యవిద్యలో 
నిపుణురాలనే ఆర్థం రాదు, 


కనుక ఈ అర్ధంలో వాద్యకారిణి అని అనడం యుక్తం కాదు. 
వాద్యజ్ఞ అనో, వాద్యవిదుషి అనో అంటే సరిపోతుంది. 


వారసత్వం 


బానిసత్వం లాగా తెలుగువాడుకలో బాగా స్థిరపడి పోయిన 
శబ్దం. 


త్వ అనేది సంస్కృతంలో భావారక : పతంయం. ఇది కేవలం 
యి 4 అ 

సంస్కృత పదాల'వె మాతమే చేరాలి. కాసి ఇక్కడ వారనుడనే పర్షి 

యన్‌ శబ్ద భవమైన వారస శబ్దం వైన చేరడం గమనించాల్సిన అంశం. 

“వారని శబ్దం సంస్కృత శబ్రమన్న భ్రమతో “తి ప్రత్యయం చేర్చుడం 

జరిగి ఉంటుంది వారసుడన్న పదం వారిస్‌ అనే పర్షియనీ శబ్దానికి 

తద్భవం. 


వార్త: 
నన్నయ భారతంలో నారదుడు ధర్మరాజును రాజ నీతి 
విషయాలను గురించి అడిగే సందర్భంలో ఈ కింది పద్యం కనిపి 


స్తుంది. 


వార్తయంద జగము వ ర్రిలుచున్నది 

యదియు లేనినాడ యఖిల జనులు 
నంధకారమగ్ను లగుదురు గావున 

వార్త నిర్వహింపవలయు పతికి” (సభా, 1.91) 


ఈ పద్యంలోని “వార్త! అనే పదానికి బాలా మంది తెలుగు 
పండితులు సమాచారం (News) అనే అర్థాన్ని చెప్పి సమన్వయించిన 
సందర్భాలు గమనించవచ్చు. ముఖ్యంగా వారాషప్మతిక లను గురించి, 
జర్నలిజం గురించి వ్యాఖ్యానించే సందర్భంలో వై పద్యం ఊదాహరిం 
చడం కూడా కనిపిస్తుంది. పై పద్యంలోని “వార్త”, అనే పదానికి 
వృత్తి, జీవనోపాయం అని అర్థం కాని సమాచారం, గే€ళక అని కాదు. 
ఈ పద్యానికి మూలమైన “వారాయాం సంశ్రితస్తాత లోకో ఒయం"” 
అనే కోకానికి నీలకంఠుడు వ్యాఖ్యానం చేస్తూ “వార్తా కృషిర్వాణిజ్యం 
పాజపాల్యం కుసీదం చేతి చతుర్విధా” - అని పేర్కొన్నాడు, 
వ్యవసాయం, వ్యాపారం, పశుపాలన, . వడ్డీవ్యాపారం _- అని వార్త 
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నాలుగు విధాలుగా ఉంటుందని దీనికర్ణం. ఇక్కడ వార్త అంబే 
జీవనోపాయం, వృత్తి అనే కదా అర్థం! 


వార్ధక్యం : 
ముసలితనమనే అర్థంలో (పచురంగా వాడ బడుతున్న పదం. 
వృదస్య భావః (వృద్దుని గుణం) అనే ఆరంలో వృద్ద శబంవై 
థి అ యి 0 ద ఇఒ 
త్వ, తల్‌ (త) (పత్యయాలు వస్తే వృద్దత్వం, వృద్దత అనే రూపాలు 
ఏర్పడుతాయి. భావార్గంలో 'ద్యంద్వమనోజ్ఞాదిభ్యశ్చ' (9-1-788 
అష్టాధ్యాయి) అనే స్తూతంచేత వుజ్‌ (అక) [పత్యయం వస్తే వార్గకం 
అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (వృద్ద +-వుజ్‌ ఇవృద్ద -- ఆక్కవార్డ + 
అక=వార్థక) వృద్ద శబ్దం మనోజ్జాది గణంలో పఠింపబడ కున్నా మరా 
జ్ఞాది గణం ఆకృతిగణం కనుక దీన్ని ఈ గణంలో చేర్చుకోవచ్చు 
ఇలా ముసలితనమనే అరంలో వృద్ద శబం పె వృద్దత్వం, వృద్దత, 
థ్‌ oe థి ధి 
వార్థకం అనే మూడు రూపాలు మ్మాతమే ఏర్పడడానికి వీలుంది. కనుక 


వార్థక్యమనే పదం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. సంస్కృతంలో ఈ పదం 
ఎక్కడా కనిపించదు. తెలుగులో మా(తమే వ్యవహారంలో ఉంది. 


ఐతే ఒక విధంగా ఈ రూపాన్ని సమర్థించుకునే అవకాశం 
ఉంది. “చాతుర్యర్హ్యాదిభ ్జః స్వార్థె ఉపసంఖ్యానమ్‌” అనే వార్తిక౦ 
చతుర్వర్ష మొదలైన శబ్దాల వై స్వార్గంలో ష్యల్‌ (య) (పత్యయాన్ని 
విధిస్తుంది. వార్థక శబ్దాన్ని చాతుర్వర్థ్యాది గణంలో చేర్చుకొని దీనివై 
స్వార్ధంలో ష్యజఖ్‌ |1పత్యయం (య) చెప్పుకుంటే వార్డక్యం ఆనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. ఐతే చాతుర్వర్హ్యాదిగణం ఆకృతిగణం కాదు మరి! 


విచతణారహితం : 


ఆలోచనార హితంగా అనే అర్థంలో దీన్ని (పయోగిస్తున్నాం. 
విచక్షణా అనేది విచక్షణ శబ్దానికి స్ర్రీలింగ విశేషణ రూపం, ఈ పధా 
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నికి నేర్చు కలిగిన స్రీ ఆని ఆర్థం. కనుక విచక్షణారహితం అంటే 
“నేర్చు కలిగిన స్త్రీలు లేనిది అనే అర్థమే వస్తుంది. “వె చక్షణ్యం 
కలాసు చి మొదలైన ప్రయోగాల్లో విచక్షణ శబ్దానికి నేర్పుకలవాడనే 
అర్థం చెప్పుకుంటున్నాం కదా! 


విచక్షణ శబ్దానికి విశేషంగా చెప్పడమనే మరో అర్థం కూడా 
చెప్పుకునే వీలుంది. 

విపూర్ణక చక్ష్‌ధాతువువె భావార్థంలో ల్యుట్‌ (అన) (ప్రత్యయం 
వస్తే ఈ అర్థం ఏర్పడడానికి వీలుంది. అప్పుడు కూడా విచక్షణా 
రహితం అంటే ‘విశేషించి చెప్పడం లేనటువంటి” అనే అర్థమే వస్తుంది 
కాని ఆలోచనారహితంగా అనే ఆర్థం రాదు. అంతేకాక ఈ అర్థంలో 
విచక్షణా అనే ద్రీలింగరూపం కూడా వ్యాకరణవిరుద్ద మె. 


విచ్చిన్నథధోరణులు/ విచ్చిన్న కరధోరణులు : 

విచ్చిన్నం చేసే ధోరణులు అనే అర్థంలో ఈ పదాలకు ష్మతికా 
రంగంలో బాగా వాడుక ఉంది. విచ్చిన్న ధోరణులనే పదానికి 
ఏచ్చిన్నమైన రోరణులు అనే ఆర్థమే వస్తుంది కాని, విచ్చిన్నం చేసే 
ధోరణులు అనే ఆర్థం రాదు. విచ్చిన్నకరములైన ధోరణులు అనే 
అర్థంలో కరశబ్లానికి లోపం చెప్పి మధ్యమపదలోపి సమాసం కూడా 
చెప్పడానికి వీలులేదు- విచ్చిన్నకర అనే సమానం ఏర్పడడానికి వీలు 
లేదు కనుక, విచ్చి త్రి కలిగించే ధోరణులు అనే అర్థంలో విచ్చి త్రికర 
దోరణులనో, విచ్చేదకర ధోరణులనో, విచ్చేదక ధోరణులనో ఆనడం 
యుక్తం. విచ్చిన్న ధోరణులనే పదం (పయోక్త ఉద్దేశించిన అర్థంలో 
అసాధువే. 

ఇలాగే విచ్చిన్నమే ధ్యేయం మొదలైన వాక్యాల్లో ధర్మివాచక 
మైన విచ్చిన్న శబ్దాన్ని వాడడం కనిపిస్తుంది. కాని ధర్మవాచకమైన 
'విచ్చిన్నత' శజ్లాన్ని వాడడం యుక్తం. 
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విదేశీ ; 


విదేశీ వస్తువులు, విదేశీ వ్యాపారం మొదలై న పదాల్లో ఈ పదం 
కనిపిస్తుంది. 

ఇందులోని విదేశీ శబ్దం విదేశానికి సంబంధించిన ఆనే అర్థంలో 
వాడబడింది. “విదేశీ” శబ్దం విదేశానికి సంబంధించిన అనే అర్థంలో 
సాధువు కాదు ఈ అర్థంలో “విదేశీయి అనేది సాధువు కనుక విదేశీ 


వస్తువులు, విదేశీ వ్యాపారం మొదలై నచోట్ర విదేశీ శబ్దానికి మారుగా 
విదిశీయశ బ్లాన్ని వాడడమే వ్యాకరణసమ్మతం. 


విదేశి అనే శబ్దానికి విదేశం కల అనే అర్థముంది. కనుక 
విదేశానికి సంబంధించిన అనే అర్ధంలో ఈ పదాన్ని వాడడం కొంత 
సముచితంగా కనిపించినా అప్పుడు విదేశి వస్తువులు ఇత్యాదిగా విదేశి 
ఉల ఆస 
శద్దాన్ని (హస్వాంతంగానే [పయోగించాల్చి ఉంటుంది. 


విదేశి శబ్దంలాగే స్వదేశి శబ్దం కూడా వాడుకలో ఉంది. దీన్ని 
స్వదెశీయ అని వాడడం యుక్తం. 


విద్యుత్కోత ; 
పష్మతికారంగంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న పదం. 


తత్సృమంగా మారని కేవల సంస్కృత శబ్దం దేశ్య శబ్దంతో 
సమసించగూడదు. ఆలా సమసించిన శబ్దాలను వ్యాక ర్తలు వైరిసమా 
సాలుగా పేర్కొన్నారు. విద్యుత్‌ శబ్దం తత్సమంగా మారకుండా 
కోత అనే దేశ్యశ బ్రంతో సమసించడం ఇందులోని అనౌచిత్యం.. విద్యు 
తొ_రత కూడ ఇలాంటి పదమే. 


విద్యుత్‌ శబ్దాన్ని విద్యుత్తు అని తత్సమంగా మార్చుకొని 
“విద్యుత్తు కోరతి అంటే ఏ దోషమూ ఉండదు. 
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అప పయోగాలు 


విద్యుత్కోతత మాదిరిగా 'జలకోతి అనే పదం వ్యవహారంలోకి 
రానందుకు సంతోషించాలి. 


విద్యుదీకరణం : 


Electrification అనే ఆంగ్ల పదానికి సమానార్థకంగా ఈవదం 


వాడుకలో ఉంది. పతికారచన ద్యారా ఈ పదం వ్యా ప్తేని పొందింది. 


అభూత తద్భావం (అంతకుముందు లేకుండా ఇప్పుడు జరిగింది) 
ఆనే అర్థంలో నామవాచకాల వైనా, వి శేషణాల వెనా క, భూ ధాతువుల 
కృదంత రూపాలు (కరణం, భవనం మొ॥) చేరుతాయి. అప్పుడు 
పూర్వుపదం చివర ఉండే అవర్ణం ఈకారంగా మారి మానవీకరణం, 
మతాంతరికరణం మొదలై న శబ్దాలు ఏర్పడతాయి. (మానవ--కర 
ణంధమానవీ --కరణం = మానవీకరణం) ఇలాంటి రూపాలను చ్చి 
(పత్యయాంత రూపాలని అంటారు. వీటిలో కృదంతరూపాలు పరంగా 
ఉన్నప్పుడు పూర్వపదం చివర వచ్చే ఈకారం పూర్వపదం ఆకారాం 
తంగా ఉన్నప్పుడే వస్తుంది. విద్యుత్‌ శబ్దం అకారాంతం కాదు కనుక 
దీనికి కరణ అనే కృదంత రూపం పరంగా ఉన్నప్పుడు ఈకారం రావ 
డానికి వీలులేదు. కనుక విద్యుదీకరణం అని అనరాదు. విద్యుత్క. 


రణం అని అనాలి. 


విద్యుత్తరణమనే పదం కూడా అంత యుక్తమైందిగా కని 
పించదు. ఎందుకంటే దీనికి విద్యుత్తుగా చేయడమనే అర్థమే, మనం 
వాడుతున్నది విద్యుత్సహితంగా గ్‌ విద్యుత్యంతంగా చేయడమనే 
ఆర్థంలో, కనుక ఈ అర్థంలో వై ద్యుతీకరణం అనేది సముచిత మైన 
(ప్రయోగం, వైద్యుతం అంటే విద్యుత్సంబంధం కలది అని, వెద్యుతీ 
కరణం అంటే విద్యుత్సంబంధం కలదిగా చేయడమని అర్థం. 
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విద్వత్తు : 
ఆలీ 

తెలుగు నాలుకలవై బాగా నలిగిన మాట. వై దుష్యమనే 
అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం, 


దీన్ని “నిద్వత్‌” శబ్దానికి తత్సమరూపంగా భావించవలసి 
ఉంటుంది. విద్యత్‌ శబ్దానికి తతృమరూపం విద్వాంసుడు. విద్వత్తు 
అని కాదు. ఒకవేళ “విద్వత్తు. అనే శబ్దాన్ని “విద్యత్‌” శబ్లానికి 
తత్సమంగా భావించినా విద్వాంసుడనే ఆర్థం కలిగిన విద్యత్‌ శబ్దం 
నుండి ఏర్పడిన విద్వత్తు అనే శబ్దానికి వై దుష్యం అనే అర్థం రావడా 
నికి వీలులేదు. విద్వత్తు అనే తత్సమరూపం ఏర్పడడానికి వీలు లేక 
వోవడర, ఏర్పడినా దాసికి విద్వాంసుడనే ఆర్థం రాక వై దుష్యమనే 
అర్థాన్ని కల్పించడం ఈ పదంలో కనిపించే అనౌచిత్యాలు. 


విద్వత్‌ శబానికి వైదుష్యమనే ఆర్థం ఉందన్న (భమ 
ఈ (ప్రయోగానికి కారణమై ఉంటుంది. లేదా విద్వత్‌ శబ్దంపవై భావా 
రంలో తల్‌ (త) (పత్యయంరాగా ఏర్పడిన విద్యత్త అనే రూపమే 
పొరపాటున విద్యత్తు అని వ్యవహరింపబడుతున్న దేమో? 


విద్వత్పూర్డ మైన : 


వెదుష్యంతో నిండిన అనే అర్ధంలో కొందరి వాడుకలో 
వినిపిస్తుంది. 


విద్వత్‌ శబ్దానికి విద్యాంసుడనే అర్థమే కాని వె వై దుష్యమనే ఆర్థం 
లేదు చూ; విద్వత్తు; కనుక విద్వత్పూర్లమైన అనే పదానికి విద్వాంను 
లతో నిండిన అనే అర్థమే వస్తుంది. వై దుష్యంతో నిండిన అనే ఆర్థం 


రాదు. ఈ అర్థంలో 'విద్వత్తావూర్ణమనో, వై దుష్యపూర్ణమనో (పయో 
గించడం సముచితం. 
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వై దుష్యమనే అర్థంలో విద్యత్తు అనే పొరపాటు వాడుక 
ఆధారంగా ఈ రూపం వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 


విధివంచకులు : 

ఆమధ్య ఈనాడు పష్మతికలోనో, ఆంధ( పభ ప|తీకలోనో “విధి 
వంచకులను సమాదరించడం మానవతా లక్షణంి అన్న శీర్షికతో ఒక 
వార్త (పచురింపబడింది. 


విధివంచకులంటే విధిని మోసగించే వాళ్ళని అర్ధం. విధిని 
మోసగించే వాళ్ళను సమాదరించడం మానవతా లక్షణం ఎలా అవు 
తుంది? విధిచేత వంచింపబడిన వాళ్ళను సమాదరించడం కదా మాన 
వతా లక్షణం! కనుక ఇక్కడ వాడవలసిన పదం వంచితులనే కాని 
వంచకులని కాదు. వంచితులు అంటే మోసగింపబడినవాళ్ళని అర్థం. 
వంచిత, వంచక శబ్దాల అర్జభేదం తెలియకపోవడం ఈ దోషానికి 


కారణం. 


విలేఖరి : 

పుతికారచయిత అనే అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం, 

“వి? ఉపసర్గవూర్యక లిఖ్‌ ధాతువు వై క ర్రర్ధంలో ణ్వుల్‌ 
(అక) ప్రత్యయం వస్తే విలేఖకుడు అని కావాలి. (దీనికి రాసేవాడని 
అర్థం.) విలేఖరి అని కాదు. జూదరి, కల్పరి మొదలై న తెలుగు శబ్దాల 
సాదృశ్యం కారణంగా విలేఖరి అనే పదం ఏర్పడి వ్యాప్తిలోకి వచ్చి 
ఉంటుంది. ఏమైనా తెలుగు నామవాచకాల వై మత్వర్థంలోచేర్చే “ఆరి” 
పత్యయాన్ని సంస్కృత శబ్దం వైన- అందులోనూ ధాతువు వైన-చేర్చి 
“విలేఖరి ని సృష్టించడం వ్యాకరణ విరుద్దం. లేఖకుడన్నట్లుగా 
విలేఖకుడంటే సరిపోతుంది. 
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విలీనం : 

ఈ పదం తప్పేమీ కాదు. కాని పయోగించవలసిన రీతిలో 
(పయోగించనప్పుడు ఏ సాధు శబ్రమైనా తప్పే అవుతుంది. “అజిత్‌ 
వర్గం విలీనంవై స్వామి” అన్న వాక్యం తీసుకోండి. ఇందులోని విలీనం 
అనే పదం విశేషణం. కాని విలీనత అనే నామవాచకార్గంలో వాడ 
బడింది. కనుక ఈ సందర్భంలో “*విలీనం' అనే పయోగం సముచితం 
కాదు. అంటే ధర్మవాచకం వాడవలసినచోట ధర్మివాచకం వాడడం 
జరిగిందన్నమాట. విలీనత అని వాడితే సరిపోతుంది. 


వివతత : 
భేదభావం అనే అర్జంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


సంస్కృతంలో వివక్ష అంటే చెప్పాలనే కోరిక అని అర్థం, 
(వక్తుమిచ్చా వివక్షా) కొని తెలుగులో ఈ పదానికి భేదభావమనే అర్థం 
వచ్చింది. అర్థ విపరిణామంచేత ఈ కొత్త అర్థాన్ని సరిపుచ్చుకున్నా 
భావారకమెన వివక్షా శబంవె మళ్ళీ భావారంలో తల్‌ (త) (ప్రత్యయం 
రి — ఏ — ® శ 
వచ్చి వివక్షత అని ఏర్పడడం వ్యాక రణవిరుద్దం. 


వివేకవరని : 
ధి 


“వివేకవర్దని” సాధువా, “వివేకవర్దిని" సాధువా అనే సందేహం 
జిజ్ఞాసువులకు కలుగుతుంటుంది. కనుక ఈ శబ్దాల స్వరూపాన్ని 
పరిశీలిద్దాం. 


వివేకం వర్ణయతి (వివేకాన్ని వెంపొందించేది) అనే అర్థంలో 
(పేరణార్థక మైన వృధ్‌ ధాతువుప్తె క ర్తర్ధంలో “నంది గహి పచాదిభోో 
ల్యుణిన్యచ।ః (8-1-184 అష్టాధ్యాయి) అనే స్తూతంచే ల్యు (ఆన 
[ప్రత్యయం వస్తే వివేక వర్ణని అనే రూపమెర్పడుతుంది__ ఆనంద ' 
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వర్ధన ఆనే పదంలాగా. దీనికి న్ర్రీలింగంలో టాప్‌ (ఆ) (పత్యయం 
వచ్చి “వివేక వర్ణనా” అని అవుతుంది. ల్యు (1పత్యయంలో టవర్ణం 
ఇద్యర్గంగా లేదు కనుక త్రీలింగంలో జీప్‌ (ఈ) (పత్యయం కాక 
టాప్‌ (ఆ) [పత్యయమే వస్తుందన్నమాట కనుక వివేకాన్ని వర్తింప 
జేసేది అనే అర్థంలో తెలుగులో 'వివేకవర్గని అని అవుతుంది. 


(పేరణార్థక మైన వృధ్‌ ధాతువువై క ర్రర్గంలో ణిని (ఇన్‌) 
(ప్రత్యయం వస్తే వర్టిన్‌ అని అవుతుంది. ఇది నకారాంతం కనుక 
స్రీలింగంలో “బున్నేభ్యో జీప్‌* (4-1-9) అనే సూతం 
చేత జీప్‌ (ఈ) (పత్యయం వసే వర్ణిసి అవుతుంది. దీనికి వివేక 
శబ్దంతో షష్టీ సమాసం చేసినపుడు “వివేక వర్దిసి ఆనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. అమృత వర్షిణీ మొదలైన రూపాలు ఇలాంటివే. 


ఈ విధంగా స్రీలింగంలో, ల్యుపత్యయం వచ్చినపుడు టాప్‌ 
(ఆ) (పత్యయం వచ్చి పాక వర్ణనా' అని, జీని (ఇన్‌) [ప్రత్యయం 
వచ్చినపుడు జీప్‌ [పత్యయం వచ్చి వివేక వర్ణినీ అనే రూపాలు ఏర్ప 


డుతాయి. 


వై నిరూపణవల్ల ల్యు (అన) (ప్రత్యయం వచ్చినపుడు వివేక 
వర్షనీ అనే జీప్‌ పపత్యయంతో కూడిన రూపం సాధువు కాదని తెలు 
స్తుంది. 

ఐతే ఈ రూపానికి సాధుత్వం చెప్పుకోవడానికి మార్గ మేమైనా 
ఉందా ఆలోచిద్దాం. *కరణాధికర ణయోశ్చ' (8-8-117 ఆష్టాధ్యాయి) 
అనే ఒక సూతం ఉంది. ఇది కరణార్థంలోనూ, ఆధికరణార్థంలోనూ 
ధాతువువై ల్యుట్‌ (ప్రత్యయం విధిస్తుంది. వర్ద్యతే అనేన (దీనిచె వృద్ధి 
పొందింపబడుతుంది) లేదా వర్ణతే ఆనేన (దీనిచే వృద్ధి పొందుతుంది) 
అనే అర్జాల్టో వృధ్‌ ధాతువువై ఈ సూతంచేత ల్యుట్‌ (పత్యయం 
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(ఆన) వచ్చి వర్ణన అని అవుతుంది. ల్యుట్‌ (పత్యయంలో టకార 
మిద్య్వర్ణ్లంగా ఉన్నది కనుక 'టెడ్డాజక్‌' (4-1-15) అనే 
సూ తంచేత న్రీలింగంలో జీప్‌ (ఈ) సత్యయం వచ్చి వర్దనీ అని 
కావచ్చు. తరువాత వివేక కబ్దంతో సమాసం వచ్చి “వివేక వర్షనీ అనే 
రూపం ఏర్పడుతుంది. ఈ విధంగా “ఏ వేకవర్దని” అనే శద్దానికి కూడా 
సాధుత్వాన్ని సాధించుకో వచ్చు. 


విస్తీర్ణం : 
దీని వి స్తీర్ణమెంత? మొదలై న వాక్యాల్లో వై శాల్యమనే అర్థంలో 
ఈ పదం |పచురంగా వినబడుతుంది. 


విస్తీర్ణం అనే పదం ధర్మి వాచకం. విళాలమైనదని అర్థం. 
చె శాల్యమనే భావార్గంలో వి స్తిర్ణత అని అనాలి. ఉదా: దీని వి స్తీర్ణత 
ఎంత? మొ॥ ధర్మివాచక (విశషణ) మైన పదాన్ని ధర్మవాచకం 
(abstract noun) గా వాడుతున్నా మన్న మాట. 


వృదాప్యం - 
ధి 
ముసలిత నమనే అర్థంలో బాగా పాచుర్యం పొందిన పదం. 


ఈ పదం వ్యవహారంలోనే కనిపిస్తుంది కొని ప్రాచీన కావ్యాల్లో 
ఎక్కడా కనిపించదు. 


వృద్ధ శబంవై భావార్థంలో త్య, తల్‌ (త) (పత్యయాలు వస్తే 
వృద్ధత్వ్యం, వృద్దత ఆనే రూపాలు ఏర్పడుతాయి. భావార్ణంలోనే వుజక్‌ 
(అక) (ప్రత్యయం వచ్చినపుడు వార్దకం అనే రూపం కూడా ఏర్పడు 
తుంది, ఇలా ముసలితనమనే అర్థంలో ఈ మూడు పదాలను వాడ 
వచ్చు. కాని వృద్దాప్యమనే పదం తెలుగులో ఎట్టా వాడుకలోకి వచ్చిందో 
పరిశీలించ దగ్గ అంశం, ఇందులో వృద్ద, ఆప్య అన్న రెండు శబా 
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లున్నట్లుగా కనిపించినా “ఆప్య” అన్నదానికి అర్హ మేమిటో? మూల 
మేమిటో? తెలియదు. 


వృద్దాప్య శద్దానికి వర్గాపన శబ్దంతో ఏమైనా సంబంధముందో 
ఆలోచించాలి. వర్షాపనమంచే జన్మ దినంనాడు చేసుకునే కర్మకాండ 
విది అని అర్ధం. అనేక వర్దాపన విధులు జరిగిన దశ అని అర్థం 
చెప్పుకుం చే వృద్దత్వమనే అర్థంలో ఈ (పయోగాన్న్ని సమర్థించడానికి 
వీలౌతుంది. 


చేగవంతగతి : 
వేగం కలిగిన గమనమనే అర్ధంలో ఈ వదం కొందరి వాడు 


కలో వినిపిస్తుంది. 


వేగవంతమంటే వేగం కలిగిన అని అర్థం. దీనికి వేగవత్‌ 
అనేది (పాతిపదిక అంటే మూలశబ్దమన్నమాట. సమాసంలో వూర్వు 
పదాలుగా వాడే శబ్దాలను పాతిపదిక రూపాలుగానే వాడాలి. కనుక 
ఈ శబ్దాన్ని “వేగవంతగతి' అని కాక “వేగవద్లతి' అని అనాల్సి 
ఉంటుంది, వ్యస్త సంగా [పయోగించదలచుకున్న పుడు మాతం వేగ 
వంతమైన గతి అని |పయోగించవచ్చు. సమాసంలో వేగవంతగతి 
అని [పయోగించడం వ్యాకర ణవిరుద్దం, 


వేలాది : 
వేలాది జనం, వేలాది రూపాయలు మొదలైన పయోగాల్లో 


ఈ పదం కనిపిస్తుంది. 
వేలాది అంటే వేలకొద్ది అని ఆర్థం. ఆది పదానికి మొదలు, 


మొదలై న అని అర్థాలు. వేలాది అంటే వేలు మొదలై న లేక వేలు 
“TA. 8 
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మొదలుగల అని అర్థం. రెండో అర్థం తీసుకుంటే వేలకొద్ది అనే 
ఆర్థం కొంతవరకు పొసగుతున్నా వేలాది జనం, వేలాది రూపాయలు 
అనే సమాసాలు ఏర్పడడం వ్యాకర ణవిరుద్ద మె. 


వైయాకరణి : 

వ్యాకరణం చదివినవాడు, ఎరిగినవాడు అనే అర్థంలో “తద 
ధీతీ తద్వేది (4-2-99) ఆనే స్యూతంచే అణ్‌ (ఆ) (పత్యయం 
వచ్చి వైయాకరణ అనే శబ్దం ఏర్పడుతుంది. ఇది ఆకారాంత శబ్దం, 
కనుక తెలుగులో దీనికి వైయాకరణుడనే రూపమే కాని వైయాకరణి 
అనే ఇకారాంతరూపం ఉండదు. 


వైయ్యాకరణుడు : 

వ్యాకరణం చదివినవాడు, ఎరిగినవాడు అనే అర్థంలో “తద 
దీతే తద్వెద' (4-2-59) అనే స్యూతంచే ఆణ్‌ |(పత్యయం 
చేరినపుడు వకారంమీద ఐకారం ఆగమంగా చేరి వై యాకరణుడనే 
రూపం ఏర్పడుతుంది (వ్యాకరణ +-అవ్‌ -ఐ--యాకరణ -- అ= 
వై యాకరణ) ఈ |పక్రియలో యకారానికి ద్విత్వం వచ్చే (పన కి 
లేదు, అందువల్ల చైయ్యాకరణుడనే పదం వ్యాకరణ నమ్మతం కాదు. 
వై యాకరణుడనేదే సాధువు. 


ఉచ్చారణలో యకారానికి ద్విత్వం ఉన్నట్టుగా [భమించడమె 
ఈ దోషానికి కారణం. 


వైరుధ్యం : 
విరుద్ధస్య భావః (విరుద్ధమైన దానిలో ఉండే గుణం) అని దిని 


వ్యుత్పత్తి. ఇది “విరుద్ది అనే విశేషణ శబ్దం నుండి భావార్థంలో 
ష్యజ్‌ (య) (ప్రత్యయం రాగా ఏర్పడిన రూపం. (విరుద్ద- యా 
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వై రుద్ద +-యగవై రుద్ద్‌ య = వైరుద్ద్య) విరుద్ధ శబ్దంలోని చివరి 

సంయుక్త వర్ణంలో ద వర్ణంతోవాటు ది వర్షం కూడా ఉంది. కనుక 

విరుద శబంనుండి ఏర్పడ శబంలో రూడా ధ వరంతోపాటు “ది 
(ఇ ది (a a ర 

వర్ణం కూడా ఉండాలి. కనుక ఈ శబ్దాన్ని “వైరుధ్యం' అని కాకుండా 

“వై రుద్ధ్యం' అని రాయడం వ్యాకరజసమ్మతం. 


వ్యతిరేకత : 

విరుదత అనే అరంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం. వ్యతి రేక 

6 థ 

మనే పదం భావార్థం కనుక దీనికే విరుద్దత అనే ఆర్థం వస్తుంది. 
అప్పుడు వ్యతిరేక శబ్దం వై మళ్ళీ భావార్గంలో తల్‌ (త) (ప్రత్యయం 
చేర్చి “వ్యతి రేకత' అని వాడడం వ్యాక రణసమ్మతం కాదు. భావార్గక 
పదం మీద మళ్ళీ భావార్థంలో (ప్రత్యయం రాకూడదు కదా! కనుక 
వ్యతిరేకత బదులు వ్యతి రేకమం టే సరిపోతుంది. 


వ్యతి రకమనే పదం భావార్త క ంకాక విశేషణమనే [భమతో 
భావార్గంలో తల్‌ (త) (ప్రత్యయం చేర్చి వ్యతిరేకత అనే శబ్దాన్ని 
కల్పించడం జరిగి ఉంటుంది, 


తల్‌ (త) (పత్యయంతో కూడిన రూపాన్ని [(పయోగించ దలచి 
నప్పుడు “వ్యతిరేకిత' అని అనవచ్చు, వ్యతిరేకి అనేది ధర్మివాచకం 
కనుక దానివై భావార్థంలో తల్‌ (త) [పత్యయం రావడంలో అభ్యం 
తరం లేదు. 
వ్యవస్థాపకదినం ; 


స్థాపింపబడిన దినం అనే అర్థంలో ఈ పదం ఇటీవల వాడుక 
లోకి వచ్చింది. ఉదా: తెలుగు విశ్వవిద్యాలయ వ్యవస్థాపక దినం మొ॥ 
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ఇందులో వ్యవస్థాపక, దినం అనే రెండు పదాలున్నాయి. 

వ్యవస్థాపక శబం క ర్ర౦ర్హకం కనుక దానికి దినశబంతో అన్వయం 
® యి ఆశి ట్రై ౧ 

చెప్పినపుడు స్థాపన చేసిన డినం అనే అర్థం వస్తుంది. అంటే దినమే 
స్థాపన చేసిందని తాతృ్పర్యమన్నమాట. ఈ అర్దం అసందర్భంగా 
ఉంది. కనుక వ్యవస్థాపనదినమనో, స్థాపనదినమనో అంటే యుక్తంగా 
ఉంటుంది- వీటికి వ్యవస్థాపనం చేసిన రోజు, స్థాపనం చేసిన రోజు అని 
అర్థాలు కనుక, 


శ క్రివంతులు ; 

శ కి కలవారనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుతున్నాం. సంస్కృ 
తంలో నామవాచకాలవై హత కలది అనే అర్థంలో మతుప్‌ 
అనే (ప్రత్యయం వస్తుంది. ఉదా :- శ క్రిమత్‌, బుద్దీమత్‌, ధీమత్‌ 


మొ॥ వీటిని తత్సమాలుగా వాడినప్పుడు శ క్తి 'కిమంతుడు, బుద్దిమంతుడు, 
ధీమంతుడు మొదలై న మకారంతో కూడిన రూపాలు ఏర్పడతాయి. 


అవర్జాంత శబ్రాలకు, మకారం ఉపధగా ఉన్న శబ్దాలకు మతుప్‌ 
(ప్రత్యయం వరంగా ఉన్నపుడు వీటిలోని మకారం వకారంగా మారు 
తుంది. (చూ: మాదుపధాయాళ్చ మతోర్వోఒయవాదిభ్యః 6-2- 9) 
అట్టాగే అవర్ణం ఉపధగాగల సకారాంత శజ్దాలకు పరమైన మతుప్‌ 
(పత్యయంలోని మకారం వకారంగా మారుతుంది. ఉదా : 


అకారం ఉపధగాగల శజ్లాలు :- జ్ఞాన--మత్‌ జ జ్ఞానవత్‌ ; 
విద్యా--మత్‌ = విద్యావత్‌ . 


మకారం ఉపధగాగల శబ్దాలు ల లక్ష్మీ A మత్‌ = లక్ష్మీ వత్‌; 
చమూ --మత్‌ = చమూవత్‌ , 


అవర్షం ఉపధగాగల శబ్దాలు :. యశస్‌ మత్‌ = యశస్వత్‌ ; 
ఖాస్‌ --మత్‌ = భాస్యుత్‌. 
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శకి శబ్దం ఇకాగాంతం కనుక మతుప్‌లోని మకారం వకారంగా 
మారే నియమాలేవీ ఇక్కడ (పవర్తించవు. కనుక శ_కిమాన్‌ అనే 
చోట మకారం వకారంగా మారదు. అందువల్ల శ క్రిమంతులనే రూపమే 
న్యాకరణసమ్మ తం. శ క్రివంతులనేది కాదు. 


శతాబ్దం ; 

వంద సంవత్సరాల సముదాయం అనే అర్థంలో ఈ పదం 
వాడుతున్నాం. (శతానామబ్లానాం సమాహార; అని ఈ సమాసానికి 
విగహవాక్యం) 


ద్విగురేకవచనం (2-4-1 అష్టాధా్యయి) అనే స్తూతంచేత 
సమాహారార్థక మైన ద్విగువు ఏకవచనంలోనూ, “అకారాంతో త్తరపదో 
ద్విగుః శ్ర్రియామిష్టః' అనే వార్తికంచేత అకారాంత శబ్దం ఉత్తర 
_ పదంగా గల ద్విగువు స్రీలింగంలోనూ ఉంటుంది. ద్విగోః (4-1-21 
అష్టాధ్యాయి) ఆనే నియమం |పకారం అకారాంత శబ్దం ఉప పదంగా 
గల ద్విగువు వె ద్రీలింగంలో జీప్‌ పత్యయం రావాలి. ఈ నియమాల 
(ప్రకారం సనూహారార్థక ద్విగుసమాసమైన శతాబ్ద శబ్దానికి ఏకవచ 
నమూ, ఆకారాంతో త్రర శబ్దం ఉత్తరపదంగాగల ద్విగు సమానం 
కనుక దీనివై స్రీలింగమూ, జీప్‌ (ఈ) ప్రత్యయమూ రాగా “శతాబ్దీ” 
అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. తెలుగులో తత్సమంగా “శతాబ్ది” అని 
ఆవుతుంది. 


స నపుంసకమ్‌ (2411 అష్టాధ్యాయి) ఆనే సూతం (ప్రకారం 
సమాహారార్థక మైన ద్విగువు నపుంసక లింగంలో ఉండాలి కనుక 
సమాహారార్థంలో శతాబ్దం అనే నపుంసకలింగ రూపం కూడా ఉండ 
వచ్చుకదా అనే ఆశంక కలుగవచ్చు. కాని నపుంసక లింగాన్ని విధించే 
సూతానికి “అకారాంత శబ్దం ఉ తరపదంగా గల ద్విగుసమాసశ జ్లాలకు 
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స్రీలింగాన్ని విధించే వార్తికం అపవాదం కనుక స్రీలింగమే వచ్చి 
“తిలోకి” మొదలైన పదాలవలె 'శతాబ్రీ' అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. 


పంచపాతం, (తిభువనమ్‌ మొదలైనవి కూడా ఆకారాంత 
శకాలు ఉతర పదాలుగా కల ద్విగు సమాసాలే కదా! వాటి పె నపుంసక 
బే క 
లింగం వచ్చినట్లుగా శతాబ శబంపె కూడా నపుంసక లింగం వచ్చి 

రా ది ద *ా 

శతాబ్దం ఆస్‌ ఏర్పడవచ్చు కదా అని మళ్ళీ ఆశంక కలుగవచ్చు. 
కాని “పా కాదిభ్యః (పతిశే షేధో వక్తవ్యఃి ఆనే వారికంచే ప్యాతాది 
అకారాంత పదాలు ఉత్తర పదాలుగా గల దద్విగు సమాసాలకు 
స్రీలింగం నిషేధింపబడింది. పాతాదుల్లో ఆబ్దశ బ్రం లేదు. కనుక 
దిసికీ స్రీలింగ నిషేధం ఉండదు. ఇట న్రీలింగ మె వచ్చి “శతాబీ' 
అని అవుతుంది. కనుక తెలుగులో శతాబ్దం అని వాడడం యుక్తం 
కాదు. ఇతర భారతీయభాషలన్నింటిలోనూ శతాబ్రీ ఆని వాడడమే 
కనిపిస్తుంది. 


శ క్రిజనితం : 
|బాహ్మీ వీటావారి అడ్వర్దెజ్‌ మెంటులో “వ్యాధి నిరోధకం వ 


శ క్రిజనితం” అనే రెండు సమాసపదాలు కనిపిస్తాయి. వీటిలో శకి 
జనితమన్న పదానికి “శ కిని జనింపజే సేద” అనే అర్థం (పయో క్రకు 
ఉద్దిష్టమైనట్టుగా భావించవచ్చు. కాని శ క్రిజనితమన్న పదానికి శ క్రిచేత 
కలిగింపబడింది అనె అర్థమేకాని శక్తిని కలిగింపజేసేది అనే అర్థం 
రాదు. శ క్రిచేత త కేకకి అనే ఆర్థం ఇక్కడ పొసగదు. శ కిని 
కలిగింపజే సేది అనే అర్ధమే ఇక్కడ యుక్తం. ఈ అర్థంలో శ్రి 
జనకం అనే ప్రయోగం భ్యాకరణనమ్మ తం, 
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శాఖ్వితం : 

ఎల్లప్పుడు అనే ఆర్థం కలిగిన శశ్యత్‌ శబ్దం వై అణ్‌ [(పత్యయం 
రాగా ఏర్పడిన రూపం. (శ శ్వత్‌ అ ఇ శాశ్వత్‌ ఈ = శాశ్వత) 
సమస్త కాలాలకు సంబంధించినదని ఆర్థం. శశ్వత్‌ అనే మూలశబ్రం 
లోని “శ వర్ణంలో ఆకారమే ఉంది కనుక దానినుండి ఏర్పడిన 
కాశ రత శబ్దంలో కూడా అకారమే ఉండాలి. కనుక ళాశ్వితం అనే 
ఇకారంతో కూడిన రూపం తప్పు. శాశ్వతం అన్న రూపమే వ్యాకరణ 
సమ్మతం, 


శా ; 
శిక్ష అనే అర్థంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న పదం, 


శాస్‌ ధాతువు వై భావార్థంలో కిన్‌ (తి) [ప్రత్యయం వస్తే ఏర్ప 
డిన రూపం. శాస్‌ ధాతువువై _క్తిన్‌ | పత్యయం చేరినపుడు శాస్‌లోని 
ఆకారం ఇకారంగా మారుతుంది. (చూ: శాస ఇదజ్‌ హలో; 6.4.84) 
ఆప్పుడు సంధిలో సకారం షకారంగానూ, తకారం టకారంగానూ 
మారి 'శిష్టి అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (కాస్‌ “తి; శిస్‌--తి౫ాశిష్‌ [- 
తి సశిష్‌ -టి= శిష్టి) కాని తెలుగు వ్యవహారంలో కాసి అనే రూపమే 
బాగా వాడకలోకి వచ్చి “శిష్టి అనే సాధురూపం మరుగున పడింది. 


శిరచ్చేదం 

ఇందులో శిరస్‌, చేదం అనే రెండు శజాలున్నాయి, వీటిని 
కలిపినపుడు సంధిలో సకారం శకారంగా మారి శిరశ్చేదం అని 
కావాలి, (చూ: సోః శ్చునా శ్పుః 8-490) శిరస్‌ అనేది సకా 
రాంత శబ్దం. ఇందులోని సకారం చకారంగా మారే అవకాశం లేదు. 
కనుక శిరచ్చేదం ఆనే రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు, 
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అకారాంత శభ్బాలమీద ఛకారం పరంగా ఉన్నప్పుడు తుగా 
గమమూ, శ్చుత్వమూ వచ్చి వృక్షచ్చాయ, తరుచ్చాయ మొదలైన 
రూపాలు ఏర్పడతాయి. శిరశ్శబ్దం కూడా అకారాంతమనే (భమవల్ల 
ఈ రూపాల సాదృశ్యంతో “శిరచ్చేదం” మొదలైన రూపాలు వాడుక 
లోకి వచ్చి ఉంటాయి. 


థివంకరుడు : 


శివం కరోతీతి శివంకరః. శుభం కలిగించేవాడ న అర్థం. శివ 
శబ్దం పై కృథాతువు చేర్చినపుడు కర్తర్థంలో ఏర్పడే రూపం (పియంవద 
వశంవద, లలాటంతప, విహంగమ, ఇరమ్మద మొదలైన శబ్దాల 
మాదిరిగా శివంకర శబ్దం ఏర్పడినట్టుగా కనిపిస్తుంది. ఈ శబ్దాల్లోని 
అనుస్వారం (ఇది ముమాగమం) ఖకార మిద్వర్హంగా ఉన్న ఖచ్‌ 
మొదలుగా గల (పత్యయం అంతమందున్న పదం పరంగా ఉన్న 
పుడే వస్తుంది. (చూ: ఖిత్యనవ్యయన్య. 6-8.66) |పియ, వళ, 
లలాట మొదలై న శబ్దాల వై ఉన్న ధాతువువై ఖకార మిద్యర్ణంగా ఉన్న 
పత్యయాలు - ఖక్‌, ఖచ్‌ మొదలై నవి _ విధింపబడ్డాయి. కనుక 
అవి చివర ఉన్న పదాలు పరంగా ఉన్నప్పుడు పూర్వ శబ్దాల వెన 
ముమాగమం వచ్చి, అది అనుస్వారంగా మారి (పియంవద, వశం, 
వద, లలాటంతవ మొదలైన రూపాలు ఏర్పడతాయి. కాని, శివ 
శబ్దం పూర్యపదంగా ఉన్న కృధాతువువై ఖకార మిద్వర్హంగా ఉన్న 
(పత్యయమేమీ వ్యాకరణంలో విధింపబడలేదు కనుక శివ శబ్దం వై 
ముమాగమం వచ్చి “శివంకరి అనే రూపం ఏర్పడదు. 


ఇట్లాగే శుభంకర, వశంకర, నాశంకర మొదలె న పదాలు 
కూడా వ్యాకరణ సమ్మతాలు కావు. వీటిలో శివంకర అనేది వైదిక శబ్దం. 
“క్వచిడై్వైదికా అపి శద్దా లోకే (ప్రయుజ్యంతే! అనే న్యాయాన్ని బట్టి 
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వె దిక పదాలు కూడా లోకవ్యవహారంలో [పయోగించవచ్చు కనుక 
కివంకర మొదలై న శబ్దాల (పయోగాన్ని సమర్థించవచ్చు. 


ీశాకొలం : 
చలికాలమనే అర్థంలో వాడబడుతున్న తత్సమపదం. 


ర్ధీత్ర శబ్దం (హస్వ - అకారాంత శబ్దం. కనుక శీతకాలం అనే 
అనాలి కాని శీతాకాలం అని కాదు. ఆకారాంత మైన “వర్షా శబ్దంతో 
ఏర్పడిన “వర్షాకాలం” అనే శబ సాదృశ్యంతో “శీతాకాలం” అనే 
దీర్షంతో కూడిన రూపం-వానాకాలంలాగా-వాడుకలోకి వచ్చిఉంటుంది. 
తత్స మపదాల్లో పదమధ్యలో ఎట్టి మార్పూ కలుగరాదు కనుక నీతా 
కాలమనేది వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 


శోభస్కరం ; 

శోభను కలిగించేది అనే అర్ధంలో కొందరీ పదాన్ని వాడడం 
కనిపిస్తుంది. 

సంస్కృతంలో శోభా శబ్దం ఆకారాంతం. దానివె కృథాతు 
రూపం చేర్చినపుడు 'కోధాకరంి అని అవుతుంది. శోభస్కరం అని 
కాదు. శోభస్‌ అనే సకారాంతశబ్దం లేదు కదా! 

(శేయస్కరం, యశస్కరం మొదలైన పదాల సాద్భశ్యాన్ని 
బట్టి శోభస్కరమనే పదాన్ని కల్పించి ఉంటారు. 


శోభాయమానం : 
కోభించేది అనే అర్థంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న పదం. 


శోభా ఇవ ఆచరతి శోభాయతే అనే వ్యుత్ప క్రినిబట్టి కోభవలె 
కనిపించేది శోభాయమానమని ఆర్థం కనుక శోభాయమానంగా ఉంది 
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అనే వాక్యంలో కోభ మాదిరిగా ఉన్నది అనే అర్థమే వస్తుంది. కాని 
కోభించేదిగా ఉన్నది అనే అర్థంరాదు. కోధించేది అనే ఆర్థమే ఇక్కడ 
యు క్రమెంది. కనుక ఈ ఆర్థంలో కోభాయమానమని కాక కోభమానమనై 
పదమే ( ఉచితమైంది. శోభమానమంటే (పకా కాశించేది అని అర్థం. 


షడ్డమస్వరాలు : 

ఈ మధ్యే ఈ పేరుతో ఒక (గంథం (పచురింపబడింది. సప్త 
స్వరాల్లో షడ్డం అనేది ఒక స్వరం. మయూరస్యరాన్ని షడ్డ స్యరమని 
ఆంటారు. (షడ్డం మయూరో వదలి అని అమరం) దీన్ని షడమ స్వర 

మా రు 
మనడం పొరపాటు, 


పంచమ, మధ్యమ స్వరాల్లోని మకార సాదృశ్యంవల్ల షడ్డం 
షడ్డమమై ఉంటుంది, 


షష్టమం ఎ 

షష్టమ (పకరణం, షష్టమాశ్వాసం మొదలై న పదాల్లో కొందరి 
వాడుకలో ఈ పదం వినబడుతుంది. ఆరవది అని దీనికర్ణం. షష్‌ 
శబ్దం వై పూరణార్గంలో “తస్య పూరణే డట్‌” వ 240 అష్టాధ్యాయి) 
అ 'నూతంచే కట్‌ (అ) (పత్యయమూ, షట్‌ కతి కతిపయ 
చతురాం థుక్‌” (5- 2-951 అష్టాధ్యాయి) అనే స్యూతంచె ధుగాగమమూ 
రాగా *షష' అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (షష్‌ + అ్రాషష్‌ +-థ్‌ + 
న Cea =షష్ట) పంచన్‌, సప్తన్‌ మొదలైన నకారాంత 
సంఖ్యావాచక పదాల వైనే మకారం ఆగమంగా విధింపబడింది. కనుక 
షకారాంత మైన షష్‌ శబ్దంవై మకారాగమం రాదు. అందువల షష్టమ 
ఆనే రూపం వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 


షష్‌ శబ్దానికి పూర్వమందుండే పంచమ శబ్దం, పరమందుండే 


సప్తమ, అష్టమ శబ్దాలు - ఏీట్రి సౌద్భృుశ్యంవల షష్టమ శబ్దం వ్యవహా 
రంలోకి వచ్చి పం (వత: 
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షషమాంక నాటకం : 

' ఆరంకాలుగల నాటకం శ్రర అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడడం 
కనిపిస్తుంది. ఇందులోని “షష్టమ: ౨నే పదం వ్యాకరణ సమ్మతం 
కాదని వెన సిరూపింపబడింది. ఒక వేళ దాన్ని సాధువుగా భావించి 
గహించినా దానికి ఆరవ అంకం కలిగిన నాటకం అనే అర్థమే 
వస్తుంది కాని ఆరంకాలు గలిగిన నాటకం అనే అర్థం రాదు. ఆరం 
కాలు కలిగిన నాటకం అనే అర్థంలో “షడంక నాటకం” అని పయో 


గించవలసి ఉంటుంది. 


సంగత్వం ; 
సంబంధం, సహవాసం అనే అర్థాల్లో కొందరి వాడుకలో ఈ 


పదం కనిపిస్తుంది. 


సంగం అంటేనే సంబంధం, సహవాసం అని అర్థాలు. భావార్థక 
మైన సంగ శబ్దం పై మళ్ళీ భావార్థంలో త్వ (పత్యయం చేర్చి సంగత్వం 
అని వాడడం వ్యాకరణ నియమ విరుద్దం. సంగం అంటేనే సరిపోతుంది. 
లేదా సంగిత్వం అని (పయోగించ వచ్చు. సంగం కలవాడు సంగి, 
అతనిలోని గుణం సంగిత్వం. 


సంచయిక : 

తపాలా శాఖ వాళ్ళు ఇటీవల 'సంచయికి అనే పేరుతో ఒక 
పొదుపు కార్యక్రమాన్ని (పారంభించినారు. సమ్‌ ఉపసర్గ పూర్వక మైన 
pa (చిజ్‌ చయనే) అనే ధాతువునుండి ఈ రూపం ఏర్పడుతుంది. 
దీనికి సంచయనం చేసేది, ఫోగుచేసేది అని అర్థం. ఐతే ఈ అర్థంలో 
సమ్‌ పూర్వక చి ధాతువు వై కర్త౦ర్ధంలో ణురల్‌ (అక) (పత్యయం, 
తరువాత ఆదివృద్ది, ఆయాదేశమూ రాగా “సంచాయకి అని ఏర్పడు 


తుంది, స్రీలింగంలో సంచాయికా. అని అవుతుంది, - కారికా; నాయికాః 
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స్మారికా, ధావికా మొదలై నవి ఇలాంటి రూపాలే కనుక సంచాయికా 
అనే వృద్ది వచ్చిన రూపమే సాధువు కాని “సంచయికాి అనేది సొ ధువు 
కాదు. 


సంవత్సరీకం ; 


మృతులై న వారికి (పతి సంవత్సరం మరణ దివసంనాడు చేశే 
కర్మ అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుకలో ఉంది. 


సంవత్సరానికి సంబంధించింది అనే అర్థంలో సంవత్సర 
శబ్దం పై రక్‌ (ఇది “ఇక గా మారుతుంది) (పత్యయమూ, ఆదివృద్దీ 
వచ్చి 'సాంవత్సరికం'* అని కావాలి. (సంవత్సర --ఠక్‌ ౫నంవత్సర -- 
ఇక ౫ సాంవత్సర -- ఇక గాసాంవత్సర్‌ -- ఇక = సాంవత్సరిక) సంవత్స 
రీకం అన్న పదంలో ఆదివృద్ధి రాకపోవడం, రేఫమీది ఇకారం దీర్గం 
కావడం వ్యాకరణ విరుద్దం. కనుక సాంవత్సరికం అని |ప్రయోగిం 
చడం యుక్తం. ఠక్‌ (ఇక) (ప్రత్యయం చేరిన పదాల్లో ఇకారాన్ని 
దీర్షంగా ఉచ్చరించడమనే పద్దతి ఎందుకోగాని తెలుగువ్యవహారంలో 
ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది. ఉదా :- యా, తీకులు, గో తీకులు, సంబందీ 
కులు మొ 


సంస్కృృతీవై భవం [సంస్కృ తీసం పదాయాలు : 


సంస్కృతీ అనేది Culture అనే అర్థంలో ఇటీవలి కాలంలో 
వాడుకలోకి వచ్చిన పదం. 


సమ్‌ ఉపసర్గ పూర్వక “కృ' ధాతువువె భావార్థంలో క్తిన్‌ (త్ర) 
(ప్రత్యయం రాగా “సంస్కృతి అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. డీన్‌ (తి) 
(పత్యయంలోని (త్రి (హస్వ ఇకారాంత మైన (ప్రత్యయం కనుక ఆ 
_పత్యయం చేరిన సంస్కృతి శబ్దం కూడా హస్వ ఇకారాంతంగానే 
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ఉండాలి. “సంస్కృతీ ఆని దీర్గ ఈకారాంతంగా ఉండడానికి వీల్లేదు. 
అందువల్ల సంస్కృృతీవై భవం, సంస్కృతీ సం|పదాయాలు మొదలైన 
పదాల్లో “సంస్కృతీ” అని ఈకారాంతంగా వాడడం వ్యాకరణ సమ్మతం 
కాదు. సంస్కృతి సం|పదాయాలు, సంస్కృతివై భవం ఆనడం 
యు కం. 


_సకొలం 
సరైన సమయం అనే అర్థంలో ఈ సమాస పదం వాడు 
తున్నాం. ఉదా: సభ సకాలంలో [పారంభ మైంది మొ॥ 


కాలేన సహ వర్తతే అనే వ్యుత్చ త్రినిబట్టి సకాలం అనే పదా 
నికి కాలంతో కూడింది అనే అర్థమే వస్తుంది కాని, సరైన సమయం 
అనే అర్థం రావడానికి వీలులేదు. తెలుగులో ఈ పదానికి ఈ ఆర్థం 
ఎలా వచ్చిందో ఆలోచించాలి. 


సపరివారసమేతంగా : 

“బంధుమ్మిత సపరివారసమేతంగా వివాహానికి వచ్చి మమ్మా 
నందింపజేయగలరు' అనే వాక్యం మామూలుగా వెండి పత్రికల్లో కనిపి 
స్తుంటుంది. ఇందులో 'సపరివారసమేతంగా'అనే పదం తప్పు. ఇందులోని 
“సి, “సమేతం అనే రెండు పదాలూ సహార్థకాలే, అంటే కూడిన అనే 
ఆర్థం కలవే. ఐనప్పుడు సపరివారంగా అనో, పరివారసమేతంగా అనో 
అంటే సరిపోతుంది. ఏకార్థకాలైన స, సమేత శబ్దాలను రెండింటిని 
వాడడం తప్పు. బంధుమి[త సపరివారసమేతంగా అనే సమాసాన్ని 
సబంధుమ్మితపరివారంగా అనో, బంధుమి|త పరివారసమేతంగా అనో 
అంటే ఏ దోషమూ ఉండదు. 
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సఫలీళ్ళతులగు : 
ఫలవంతులగు అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడుతున్నాం. 


సఫలీకృతులు అనేది తత్సమపదం,. ఇందులో సఫల, కృతులు 
అనే రెండు పదాలున్నాయి. సఫలులంటే ఫలితంతో కూడినవాళ్ళని, 
కృతులు ఆంటే చేయబడిన వాళ్ళనీ అర్థం, కనుక సఫలీకృతులు అనే 
పదానికి ఫలితంతో కూడిన వాళ్ళుగా చేయబడిన వాళ్ళు అనే అర్థం 
వస్తుంది. దానికి మళ్ళీ అయ్యారు అనే పదం చేరిస్తే “ఫలితంతోకూడిన 
వాళ్ళుగా చేయబడిన వా్రినారు అనే ఆర్థం వస్తుంది. ఈ విధంగా 


చెప్పడం |దవిడ| పాణాయామంలాగా ఉంది. ఇంత వక్రంగా చెప్ప 
డంకంటె “సఫలులయ్యారు' ఆంటే సులభంగా ఉంటుంది. 


సమర్థ వంతంగా : 


నిపుణంగా అనె అర్హంలో కాగా వాడుకలో కనిపించే పదం. 


సమర్థ శబ్దంవె మతుప్‌ (మత్‌) (ప్రత్యయం వచ్చి మకారం 
వకార౦గా మారి సమర్థ వంతం అనే రూపం ఏర్పడాలి. అప్పుడు దీనికి 
శబ్ద వ్యుత్పత్తి ననుసరించి _ మతుప్‌ [ప్రత్యయం కలవాడు/కలది అనే 
అరాల్లో వచ్చింది కనుక - దీనికి సమర్థులు కలది అనే అర్థమే 
వస్తుంది కాని సామర్థ్యం కలది, సమర్థ మైనది అనే అర్థం రాదు. 
వ్యాకరణ రీత్యా సమర్థవంతుడ నే పదం సాధువే ఐనా సమర్థుడు అనే 
అర్గంలో మాతం అసాధువే, ఈ అర్హంలో సమర్థుడు, సామర్థ్యవంతుడు 


అనే పదాలు సాధువులు. కనుక సమర్థంగా, సామర్థ్యంతో అనడం 
యు క్రం. 
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సమిష్టి § 

సమ స్తం అనే అర్ధంలో వాడుకలో ఉన్న పదం. సమ్‌ పూర్వక 
అంజ్‌ ధాతువువె భావార్థంలో కిన (త) పత్యయం చేరగా సమష్టి 
అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (సమ్‌ + అంజ్‌ +-తిపాసమ్‌ +-అజ్‌ +-తి= 
సమష్టి) పంట్‌ ధాతువులోని అకారాన్ని ఇకారంగా మార్చి “సమిష్టి? 
అని వాడడం పొరపాటు. వ్యష్టి (వి+-అంజ్‌ +-తి) ఆనే రూపంలో 
అంజ్‌ ధాతువులోని అకారం ఇకారంగా మారక  అకారంగానే 
ఉన్నట్టుగా సమష్టి అనే పదంలో కూడా మకారం మీద ఆకారమే 
ఉండాలి కాని ఇకారం ఉండగూడదు. సమష్టి అనడమే యుక్తం, 
సయోధ్య : 

పూర్వమున్న అభ్మిపాయభఖేదాలు తొలగిపోయి మళ్ళీ ఏర్పడిన 
స్నేహభావం అనే అర్ధంలో ఇటీవల ఈ వదం వ్యవహారంలోకి 
వచ్చింది. “వారిద్దరికి సయోధ్య కుదిరింది మొదలైన వాక్యాల్లో ఈ 
పదాన్ని మనం వింటున్నాం. 

అయోధ్య మాదిరిగా ఈ పదం వినడానికి బాగానే ఉందికాని 


దీనికి వె అర్థాన్ని బోధించే శ క్రి ఉన్నట్టుగా కనిపించదు. అంతేకాక 
శః రూపం నీర్పడడం కూడా సమంజసంగా కనిపించదు. యోద్దుం 


శక్యా యోధ్యా, న యోధ్యా అయోధ్యా అని అయోధ్యా శచ్దానికి 
వ్యుత్పత్తి చెప్పవచ్చు. దీని |పకారం యుద్ధం చేయడానికి సాధ్యం 
కానిదని అర్థం. ఈ విధంగా సయోద్యా శబ్దానికి వ్యుత్చ త్తి చెప్పడానికి 
వీల్లేదు, సహశబ్దం యోధ్య శబ్దంతో సమసించదు. ఒకవేళ సమనించినా 
యోధ్యయా సహ వర్తతే అనే విగహవాక్యాన్ని బట్టి యుద్దం చేయ 
డానికి యోగ్యమైన దానితో కలిసీ ఉన్నది అనే అర్ధమే వస్తుంది. కాని 
సమరసభావం అనే అర్థం రాదు. 

అయోధ్య అనే పదం సాదృశ్యంతో సయోధ్య అనే పదం 
కల్ప్చితమై ఉంటుంది. 
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సంబందీకులు 4 
సంబంధం కలవారనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం, 


కలవారనే అనే అర్ధంలో సంబంధ శబ్దం వై ఇన్‌ (పత్యయం 
(అత ఇనిఠనౌ రి.2.115) వస్తే సంబంధిన్‌ అనే శబ్దం ఏర్పడుతుంది. 
దీనికి సంబంధి అని తత్సమ రూపం. కనుక సంబంధం కలవారనే 
అర్థంలో తెలుగులో సంబంధులు ఆని అనాలి. 


సంబంధ శబ్దం కృదంతం (సమ్‌ -బంధ్‌ -- అ=సంబంధ) 
కనుక దానివై ఠన్‌ (పత్యయం (ఇది ఇకగా మారుతుంది.) రావడానికి 
వీలులేదు. ఒకవేళ ఠన్‌ (పత్యయం వచ్చినా సంబంధికులనే రూపమే 
కాని సంబంధీకులు ఆనే రూపం ఉండదు. 


సక _ శేరుకాలు : 

కశేరుకం అంటే వెన్నెముక అని, సకశేరుకాలు అంటే వెన్నెము 
కతో కూడినవి ఆని అర్థం. ఇది వ్యాకరణసమ్మత మైన పదమే కాని, 
దీని ఉచ్చారణ కొందరిలో సక- శేరుకాలు అని తప్పుగా వినిపిస్తుంది. 
క్ర దగ్గర ఆపి సక - శేరుకాలు అని ఉచ్చరించినపుడు ఈ రెండు 
పదాలకూ అర్ధ మెమీ ఉండదు. కనుక దీన్ని స - కశేరుకాలు అని 
స దగ్గర కొద్దిగా ఆపి ఉచ్చరించడం యుక్తం. అప్పుడు రెండు 
పదాలూ అర్థవంతాలై కశెరుకాలతో కూడినవి అనే ఆర్థం వస్తుంది. 


ఇస్తే అకశేరుకాలు అనే పదాన్ని అక - శేరుకాలు అని కాక 
అ - కశేరుకాలు అని ఉచ్చరించడం యుక్తం. 


సన్మానం g 


గౌరవం (honour) అనే అర్థంలో ఈ పదం బాగా వాడుకలో 
ఉంది. 
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ఇందులో సత్‌, మానం అని రెండు పదాలున్నాయి. సత్‌ ఆంటే 
మంచిది. మానమంటే గౌరవం కనుక సన్మానమనే పదానికి మంచి 
గౌరవమనే అర్థం వస్తుంది ఈ పదం వ్యాక రణరీత్యా తే ప్పెమీ కాదు. 
కొని గౌరవం అనే అర్గంలో సంస్కృతంలో “సన్మాన పదంకన్నా 
'సమ్మాని పదం బాగా సిద్ద మెంది. ఇది సమ్‌ పూర్యక మాన 
ధాతువు నుండి ఏర్పడ్డ పదం. హిండీ మొదలైన భారతీయ భాషల్లో 
కూడా సమ్మాన పదానికే ఎక్కువ వాడుక ఉంది. కనుక గౌరవమనే 
అర్థంలో సన్మానం ఆనే పదంతోపాటు సమ్మాన పదం కూడా వాడ 
వచ్చు. సమ్మాన పదానికి నేటి తెలుగులో ఆసలు వాడుక లేక పోవడం 
గమనించదగ్గ అంశం. 


సన్యాసం : 

ఇందులో సమ్‌, న్యాస అనే రెండు శబ్రాలున్నాయి. వీటికి 
సంధి చేసినపుడు నమ్‌లోని మకారం పరసవర్ణాదేశంచే నకొరంగా 
మారుతుంది. ఆపుడు సన్న్యాస అనే శబ్దం ఏర్పడుతుంది. (సమ్‌ +- 
న్యాస్తాసన్‌ --న్యాసనన్నా్యాస) పరసవర్థాదేశంచే మకార స్థానంలో 
వచ్చిన నకారమూ, న్యాస శబంలో ఉన్న నకారమూ సన్న్యాస 
శబ్దంలో ఉండాలి. కనుక ఒకే నకారంతో ,కూడిన సన్యాస శబ్దం 
వ్యాకరణసమ్మతం కాదు. 


న; : 
సభికా ద్యూత కారకాశి అని అమరకోశకారుడు సభిక శబా 
నికి జూదగాడనే అర్థాన్ని పేర్కొన్నాడు. భానోజీ దీక్షితుడు రచిం 
చిన అమరసుధా వ్యాఖ్యానంలో సభ అంటే ద్యూత గృహమనీ, ఆది 
ఆశయంగా కలవాడు సభికుడని అర్థం చెపుతూ సభా శబ్దం వై ఠన్‌ 
(పత్యయం (ఇది ఇక గా మారుతుంది) చే సభికుడన్న రూపం. ఏర్పడి 
VTA.9 
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నట్టుగా పేర్కొన్నాడు. సభ అంతే సభాగృహమనే ఆర్థం ఉన్నా అది 
ఆశయంగా కలవాడు అనే అర్థంలో సభికుడనే రూపం “ఏర్పడినట్టుగా 
వ్యాఖ్యాత చెప్పలేదు. అమరకోశకారుడు కూడా సభ్యులనే అర్థంలో 
సభాసదులు, సభాస్తారులు, సభ్యులు, సామాజికులు అనే వ. పదా 
లనే పేర్కొన్నా శు. “సభాసదః సభాస్తారాః సభ్యాః సామాజికాశ్చ తే" 
(అమరకొ శం, 27-16) సభికులన్న పదాన్ని పర్కోలేదు. కనుక 
సభికులన్న పదం వ్యాకరణ రీత్యా సాధురూపమే ఐనా జూదగాడనే 
అర్థంలోనే (పనిద్దం. “అయమస్తాకం పూర్యసభికో మాథుర ఇత ఏవా 
గచ్చతి అని మృచ్చకటిక ప్రయోగం. 
సభ్యులన్న అర్థంలో దీన్ని [పయోగించకూడదు. 


సముఖం : 
“ఎదురు అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. 


ముఖేన నహ వర్తతే అనే వ్యుత్చ త్రినిబట్టి సముఖం అనే దానికి 
ముఖంతో కూడింది - నోరు కలది - అంటే మాటకారి అనే ఆర్థం 
వస్తుంది. ఎదురు అనే అర్థం రాదు. “ఎదురు అనే అర్థంలో “సమ్ము 
ఖమ్‌' అని వాడాలి. ముఖస్య సమీపే సమ్ముఖమ్‌ అని వ్యుత్చ త్తి, 
ముఖం ఎదుట అని అర్థం. తరువాత ఎదుట అనే అర్ధంలో సంకోచాన్ని 
పొందింది, ఇందులో నమ్‌, ముఖ అనే రెండు పదాలున్నాయి. కనుక 
దీన్ని సమ్ముఖం అని అనాలి. ‘కామం న తిష్టతి మదాననసమ్ముఖీ సా. 
అని శాకుంతలం (1-81) లోనూ, ‘'రురోధ సమ్ముఖీనో హి అని 
రఘువంశం (15.17) లోనూ సమ్ముఖపదమే కనిపిస్తుంది. 


నమ్ముఖమే తెలుగు వ్యవహారంలో సముఖమై కావ్యాల్లో కి 
కూడా ఎక్కింది. “కొనిపోయి సముఖంబున( బెట్టిన” అని జై మిని 
భారత పయోగం. 
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సరళి : 
మార్గం, రీతి, విధానం ఆనే అర్థాల్లో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నాం. 
సంస్కృతంలో మార్గమనే అర్ధంలో “సరణి అనే పదం ఉంది 
కాని 'సరళి' అనే పదం లేదు. సంస్కృత భాషలోనే “సరళి అనే 
పదం ఎడ్కడా కనిపించదు. ఏ నిఘంటువులోనూ ఈ పదం లేదు. 
ఈ పదం తెలుగులో ఎలా ఏర్పడిందో ఆలోచించాలి. 


సరినమానం : 

ఇందులోని సరి, సమానం అనే రెండు పదాలకూ ఆర్థం 
ఒక్కటె. కనుక సరి అన్నా, సమానమన్నా చాలు, సరి సమానం 
అనడం పునరు కే. 


సవిమర్శనాత్మశ : 
విమర్శనాత్మక అంచేనే విమర్శన (పధానమైన, విమర్శతో 
కూడిన అనే అరాలు వస్తున్నప్పుడు మళ్ళీ సహారకమెన *ని శబం 
గ్‌ అలి ఇ — టు 
చేర్చడం వ్యాకరణ సమ్మతం కాదు. “సి శబ్దాన్ని చేర్చినపుడు సవి 
మర్శన అంటే సరిపోతుంది. విమర్శతో కూడిన అనే అర్థం వస్తుంది. 
ఆత్మక ఆవసరం లేదు. కనుక ఈ పదాన్ని సవిమర్శన అనో, విమర్శ 
నాత్మక అనో అంటే సరిపోతుంది. 


సశా స్త్రియం - 

శాస్త్రానికి సంబంధించింది శాస్త్రీయం. అంటే శాస్త్ర బద్ధమని 
ఆర్థం. ఈ ఆర్థంలో శాస్త్రీయంగా ఆంటే సరిపోతుంది. దీనికి కూడిన 
అనే అర్థం కలిగిన “సీ అనే పదాన్ని చేర్చడం అనవసరం. 'సి చేర్చి 
నపుడు శాస్త్రానికి సంబంధించిన దానితో కూడిందనీ, థా స్త్రంతో కూడిన 
దానికి సంబండించిందనీ అర్జాలు ఏర్పడతాయి. ఈ అర్థాలు శాస్త్ర బద్ద 
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మనే అరంలో పొసగవు. కనుక కా స్రీయమనే పదాన్ని వాడడమే 
(థి 
యుక్తం, 


సహాయం : 

“నీ సహాయం కావాలి" మొదలైన వాక్యాల్లో సహకారం అనే 
అర్థంలో ఈ పదం వాడుతున్నాం. ఇది సంస్కృత పదం. సంస్కృ 
తంలో దీనికి సహాయంగా ఉండేది (helpfull) అని అర్థం. అంటే 
అది ధర్మవాచకమన్నమాట. కనుక దీన్ని 'నీవు సహాయుడవు కావాలి” 
అనే విధంగా (పయోగించాలి. ధర్మ (భావ) వాచకంగా వాడాల్సి 
నప్పుడు “సాహాయ్యరంి (help) అనాలి. ఉదా: నీ సాహాయ్యం కావాలి. 
అం టే తెలుగులో ధర్మివాచక మైన సహాయ శజ్హాన్ని ధర్మవాచకంగా 
వాడుతున్నామన్నమాట. 


సహాయసహకారాలు : 
సహాయం ఆన్నా సహకారమన్నా ఒకే ఆర్థం కనుక ఏదో ఒక 
పదం వాడితే సరిపోతుంది. 


ఇందులో మరో అనౌచిత్యం కూడా ఉంది. సహాయ అనే పదం 
ధర్మివాచకమని వైన చెప్పుకున్నాం. ద్వంద్వ సమాసంలో సహాయ 
ఆని ధర్మవాచకం కాక సాహాయ్యం అని ధర్మవాచకం వాడడం 
యు క్షం. సాహాయ్యమనే పదం వాడినా సాహాయ్య, సహకార శబ్దాలు 
రెండింటికీ ఒకే అర్థం కనుక పునరు క్రిదోషం కలుగుతుంది. 

కనుక సాహాయ్యమనో, సహకారమనో వాడడం సముచితం. 


సహేతుపూర్వకంగా : 


హేతు బద్దంగా ఆనే అర్థంలో కొందరి వాడుకలో వినిపిస్తున్న 
పదం, 
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'హేతుపూర్వుకంగా అని అంటేనే హేతు బద్దంగా అనే ఆర్థం 
వస్తున్నపుడు మళ్ళీ దానికి సహార్థక మైన కహ చేర్చడం ఆనవసరం. 
ఆయు క్రం కూడా - సకశాన్రీయం లాగా. సహార్థక మైన “సిను [పయో 
గించ దలచుకున్నప్పుడు పూర్వ శబ్దం అనవసరం. ఆయు క్రం, సహ 
తుకం అంపే సరిపోతుంది. 

అంటే స శబ్లాన్ని |పయోగించినపుడు పూర్వళబ్దాన్నీ, పూర్వ 
శబ్దాన్ని [పయోగించినపుడు *సి శబ్లాన్న [పయోగించడం వ్యాకరణ 
విరుద్ధ మన్నమాట. అందువల్ల సహేతుకం అనో, హేతు వూర కంగా 
ఆనో అనడం యు క్రమన్నమాట, చూ: సశా న్రీయం. 


సహోదరి /సోదరి : 
' తోబుట్టువెన శ్రీ అనే అర్థంలో బాగా వాడుకలో ఉన్న పదాలు. 


వీటిలో సహ, ఉదర అనే రెండు పదాలున్నాయి. సహ తుల్యే 
ఉదరే జాతః అని వ్యుత్స త్తి. తుల్యగర్భంలో జన్మించినవాడని ఆర్థం. 
“నహి శబ్రానికి “సో ఆదేశం వికల్పంగా వచ్చి సహోదరుడు, సోద 
రుడు అనే రూపాలు ఏర్పడతాయి ఏటికి స్రీలింగంలో “నాసిక దరౌష్ట 
ఇంఘా దంత కర్ణ శృంగాచ్చ. &_2.959 (నాసికా, ఉదర, ఓష్ట, 
జంఘా, దంత, కర్ణ, శృంగ అనే శబ్దాలు ఉపసర్జనాలుగా అంత 
మందున్న పదాలవై న్రీలింగంలో జీష్‌ (ఈ) (పత్యయం వికల్పంగా 
వస్తుంది) అనే నూతంచేత జీష్‌ (ఈ) (పత్యయం వికల్చంగా వస్తే 
సహోదరి, సోదరి అనే రూపాలతో పాటు సహోదరా, సోదరా అనే 
రూపాలు కూడా ఏర్పడతాయి. కాని దీనికి అపవాదంగా *సహనజ్‌ 
విద్యమానపూర్వాచ్చ (త. 15౧ అనే సూతం ఉంది. దీనికి సహ, 
నజ్‌ , విద్యమాన శబ్దాలు పూర్వమందు గల శబ్దాలవె జీష్‌ (ఈ) 
(పత్యయం రాదని ఆర్థం. కనుక దీనిచే సహోదర, సోదర శబ్దాల పై 
జీష్‌ (ఈ) నిషేధింపబడింది కనుక సహోదరీ, సోదరీ అనే రూపాలు 
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ఏర్పడవు. టాప్‌ (ఆ) పత్యయమే వచ్చి సహోదరా, సోదరా అనే 
రూపాలే ఏర్పడతాయి. కనుక తెలుగులో న్రీలింగంలో సహోదర, 
సోదర అనే రూపాలే వ్యాకరణసమ్మతాలు. 


సాం్రపదాయక : 


సాం|పదాయక రీతి, సాం పదాయక పద్దతి మొదలై న పదాల్లో 
సం|పదాయానికి సంబంధించిన అనే అర్జంలోనూ, “ఇది సాం పదాయకం 
కాదు! మొదలైన (ప్రయోగాల్లో సంపదాయమనే అర్థంలోనూ ఈ 
పదాన్ని వాడడం కనిపిస్తుంది. 

మొదటి అర్ధంలో ఈ పదం ఎంతవరకు సాధువో ' పరిశీలిద్దాం. 
సం[పదాయ శబ్దం వె సంబంధించిన అనే అర్థంలో ధక్‌ (ఇది “ఇకిగా 
మారుతుంది.) వస్తే ఆది వృద్ధి వచ్చి సాం[పదాయిక అని కావాలి - 
సాం్యపదాయక అని కాదు. 


ఇక రెండవ అర్ధంలో కూడా ఈ పదప్రయోగం యుక్తంగా 
కనిపించదు. సం|పదాయ శబ్దం వై స్వార్ధంలో ఆణ్‌ _పత్యయం వస్తే 
సాం్యపదాయం అని కావచ్చు. సంపదాయమంచషే ఏ అర్ధమో సాంప్ర 
దాయమన్నా అదే అర్థం. దీని'వె మళ్ళీ స్వార్థంలో “కి పత్యయం 
చేర్చితే సాంపదాయక రూపం ఏర్పడవచ్చు. కాని ఒకే శబ్దం వై 
స్వార్థంలో రెండు పర్యాయాలు తద్దిత| పత్యయాలు రావడం వ్యాకరణ 
నియమ విరుద్దం. కనుక సం్యపదాయమనే అర్థంలో సాంప్రదాయక 
మనడం యుక్తం కాదు. 


సొత్యం : 


సా& (Witness) అనేది ధర్మివాచకం. సాక్షిలో ఉండే 
ధర్మం సాక్ష్యం. ఇది ధర్మవాచకం. దీనికి 27186066 అని అర్థం. సాక్షి 
శబ్దాన్ని వాడినప్పుడు “దీనికి ఎవరు సాక్షి? ఇత్యాదిగానూ, సాక్ష్య 
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శద్రాన్ని వాడినప్పుడు “దిని వరు సాక్ష్యమిచ్చినారు' ఇత్యాదిగానూ 
పయోగించాలి. కాని తెలుగులో సాక్షి అనే ధర్మివాచకం వాడాల్సిన 
చోట సాక్ష్యం అనే ధర్మవాచకాన్ని వాడడం కనిపిస్తుంది. ఉదా:- దీనికి 
ఎవరు సాక్ష్యం మొ॥ ఇక్కడ సాక్ష్య శబ్దం బదులు సాక్షా శబ్దం 
వాడడం యుక్తం. సాక్ష్య శబ్దాన్నే వాడ దలచుకుంచే 'దీని'కెవరు సాత్యు 
మిచ్చినారు అని |పయోగించాలి. 


సొమాగి ; 

వస్తు సముదాయమనే అర్థంలో ఈ పదానికి వాడుక ఉంది. 

చాతుర్య, పాండిత్య, జొచిత్య, సాహిత్య మొదలై న భావార్థ క 
శబ్దాలకు చాతురి, పాండితి, జొచితి, సాహితి మొదలై నవి రూపాంత 
రాలు. ఇలాగే సామ్మగ్య శబ్దానికి సామ్మగి అనేది భావార్థంలో 
రూపాంతరం. ఆదివృద్ధి వల్ల సమ్మగ శబ్దంలోని సకారంమీది అకారం 
దీర్తాక్షరంగా మారుతుంది కాని మకారంమీది అకారం దీరంగా మారే 
వీలులేదు. కనుక సామ్మాగి అనే రూపం సాధువు కాదు. సామ్మగి అని 


అనాలి. 


సాయంతం : 
సాయంకాలమనే అర్థంలో బాగా |పాచుర్యం పొందిన శబ్దం. 


వై అర్థంలో సంస్కృతంలో సాయం, సాయంకాల! అనే 
పదాలు వాడుకలో ఉన్నాయి. సాయం అనేది అవ్యయం. దీన్ని తెలు 
గులో తత్సమంగా వాడుకోం. సాయంకాల; అనే పదాన్ని సాయం 
కొలం అని తత్సమ శబ్రంగా వాడుకోవచ్చు. సాయంతం అనే పదం 
సంస్కృతంలో కనిపించదు. తెలుగులోకి ఈ పదం ఎలా వచ్చిందో 
ఆలోచించాలి. బహుశః సాయంతనం అనే పదంనుండి పుట్టిందేమో! 
అయితే దీనికి సాయంకాలంలో పుట్టిన, ఏర్పడిన అనీ ఆర్థం. 
సాయంకాలం అని కాదు. 
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సారస్వత పరిషత్తు సాహిత్యపరిషత్తు : 
పరిషత్తంటే సభ అని ఆర్థం. సారస్వత శబ్దంతో నన . 


సమాసం చెప్పుకోవాలి. అప్పుడు దీనికి సారస్వతము యొక్క. పరిష 
అనే ఆర్థం వస్తుంది. ఈ అర్థం సముచితంగా కనిపించదు. 


కనుక ఇక్కడ సారస్యత శబ్దానికి వాచ్యార్గం కాక లక్షణచే 
సారస్వాతారాధకులనో, సారస్వత [పియులనో అర్థం చెప్పుకోవాలి. 
అప్పుడు సారస్వతారాధకుల లేక సారస్వత (పియుల పరిషత్తు అనే 
ఆర్థం వచ్చి సమాసంలోని దోషం తొలగిపోతుంది. 

సాహిత్య పరిషత్తు, సాహిత్య సమితి, సారస్వత సమితి మొద 
లైన పదాలు కూడా ఇలాంటి వే. 


సొర్వజనీన/సార్వజనీనత : 


సర్వజనులకూ హితమైంది అనే అర్థంలో “సర్వజనాత్‌ ఈజ్‌ 
ఖశ్చ' (€- &_ 169) అనే వా ర్తికంచే సర్వజన శబ్దం వై ఖ |పత్యయం 
వచ్చి, దానికి “ఈనిీ అనేది ren వస్తే “సర్వజనీని అనే రూపం 
ఏర్పడుతుంది. దీని'వె భావార్థంలో తల్‌ (త) (ప్రత్యయం వచ్చి “సార్వ 
జనీనత'* అని అవుతుంది. సర్వజన శబ్దం పై చేరిన “ఖి [(పత్య యంలో 
ఆదివృద్ది రావడానికి మూలమైన ఇకారోం కానీ, ణకారం కానీ, కకారం 
కానీ ఇద్వర్ణంగా లేదు కనుక ఈ శబ్బంలోని సకారం మీది అకారానికి 
ఆదివృద్ది రావడానికి వీలు లేదు. కనుక సార్వజనీన, సార్యజనీనత 
ఉర తు వ్యాకరణ సమ్మతాలు కావు. సర్వజసీన, సర్వజనీనత 
అని అనాలి. సార్వజనిక, సార్యజనికత _ ఏటి సాదృశ్యంతో సార్వ 
జనీన, సార్వజనీనత ఆనే రూపాలు వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటాయి, 


సాహిత్యకుడు : 


సాహిత్యం చదువుకున్న వాడ్న అనే అర్థంలో ఈ పదానికి 
బాగా వాడుక ఉంది. 
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ఇలాంటి పదాలు భాషలో లేకపోలేదు ఉదా: [కమకుడు 
(కమం చదువుకున న్నవాడు), పదకుడు (పదం చదువుకున్న వాడు), 
శిక్షకుడు (శిక్ష చదువుకున్న వాడు), మీమాంసకుడు (మీమాంస చదువు 
కున్న వాడు) మొదలై నవి. “క్రమాదెభ్యో వుజ్‌' (4-2-61) అనే 
సూూతంచేత [కమ మొదలైన శద్దాల వై దాన్ని చదువుకున్నవాడు లేక 
ఎరిగినవాడు అనే అర్హంలో వన్‌ (ప్రత్యయం (ఇది అకగా మారుతుంది) 
విధింపబడింది. |కమాది గణంలో (కమ, పద, శిఇా, మీమాంసా 
అనే నాలుగు పదాలు మాతమే ఉన్నాయి. ఇది ఆకృతి గణం కూడా 
కాదు. కనుక వీటి మీద మాతమే *వున్‌” (అక) [ప్రత్యయం రావాలి. 
ఇతర పదాల మీద రాగూడదు. కనుక సాహిత్య శబ్దం మీద వున్‌ 
(ప్రత్యయం వచ్చి సాహిత్యకుడనే రూపం ఏర్పడఢానికి వీలులేదు. 
సంస్కృత సాహిత్యంలో ఈ శద్దానికి వాడుక ఎక్కడా కనిపించదు. 
మీమాంసక మొదలైన శబ్దాల సాదృశ్యంతో ఈ రూపం వాడుకలోకి 
వచ్చి ఉంటుంది. 


సిరిసంపదలు : 

సిరి అన్నా సంపద అన్నా క్ష అర్థం, ఏకార్థకాలై న ఈ 
శబ్దాలను సమాసంబేసి పయోగించడం పునరు కి క్రి అవుతుంది. సిరి 
సంపత్తులు అనే పదం కూడా ఇలాంటిదే. 


సుగాహ్యం : 

సులభంగా [గహించదగింది అనే అర్థంలో వాడుకలో ఉన్న 
పదం. 

ఈషత్‌, దుస్‌, సు అనేవి ఉప పదాలుగా ఉన్నపుడు సులభంగా/ 
కష్టంగా చేయదగింది అనే అర్థంలో ధాతువు వై ఖల్‌ (ఆ ) (ప్రత్యయం 
విధింపబడింది. (చూ : ఈషద్దుస్సుష కృచ్చా9 కృచ్చా9ర్టైమ ఖల్‌. 
8-8-126) కనుక సుపూర్వుకమైన (గహ్‌ ధాతువువై ఖల్‌ (ఆ) 
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(పత్యయం వచ్చి స్ముగాహం అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. స్ముగాహ్యం 
రూపం సాధువు కాదు. 
ఇరే దుర్గరహమనే రూపమే సాధువు. దుర్గా్భహ్యమనే రూపం 
(ఆ) a ౧ 
ఏర్పడదు. 


సుజ్టేయం : 

సులభంగా తెలుసుకోదగింది అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడు 
తున్నాం. 

జ్ఞేయం అంటే తెలుసుకోదగింది అనీ, “ను అంటే సులభంగా 
అనీ అర్థాలు, కనుక సుజ్జేయం అంటే సులభంగా అర్థం చేసుకోదగింది 
అనే అర్థం రావచ్చుకదా అనే శంక రావచ్చు. కాని ఈషత్‌, దుస్‌, సు 
ఆనే పదాలు సమాసంలో పూర్వపదాలుగా ఉన్నపుడు సులభంగా/ 
కష్టంగా చేయదగింది అనే అర్థంలో ఆకారాంత ధాతువుల వె యుచ్‌ 
(ఇది 'అనిగా మారుతుంది) పత్యయం వచ్చి సుజ్ఞానం ఆని అవు 
తుంది, (ఆతో యుచ్‌ తి.వీ-1డర) సుజ్జియం అని కాదు. ఇచే దుర్జేయం 
అని కూడా అనరాదు. దుర్జానం అని అనాలి, జ్జ 

జ 


నునాయాసం : 


ఆయాసం లేకుండా, సులభంగా అనే ఆర్థాల్లో ఎక్కువ 
(పాచుర్యం పొందిన పదం, 


ఇందులో సు, అనాయాసం అని రెండు పదాలున్నట్లుగా కని 
పిస్తుంది. అనాయాసం అంటే ఆయాసం లేకపోవడం. ను ఆంతే మరీ, 
మిక్కిలి అని ఆర్థం, కనుక దీనికి మరీ -_ ఏమా|తమూ ఆయాసం లేక 
పోవడమని ఆర్థం చెప్పవచ్చు. ఐతే సు--అనాయాసగం అనే పదాలు 
సంధిలో *సునాయాసంి కావడం వ్యాకరణ నియమ విరుద్ధం. కనుక 
అనాయాసమంటే సరిపోతుంది. 
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సున్నితత్వం - 

భావార్గంలో వచ్చే “త్వ (ప్రత్యయం కేవలం సంస్కృత పదాల 
పెనే చేరాలి. తెలుగు పదాల వై త్వ (ప్రత్యయం చేది సున్నితత్వం అని 
ఏర్పడడం వ్యాకర ణవిరుద్దం. 


సున్నితం అనే పదం సంస్కతమన్న [భమతో దానివై త్వ 
[ప్రత్యయం చేర్చడం జరిగి ఉంటుంది. 


సురథిళమయం : 


సువాసనతో నిండిందనే అర్థంలో వాడుతున్న పదం. సురభి 
అంచె సువాసన, సువాసన కలది అని అర్థాలు. కనుక ఇది ధర్మి 
వాచకం ధర్మవాచకం కూడా, నురభిళం అంటే సువాసన కలది 
అని అర్థం, ఇది ధర్మివాచకం, కనుక సురభధిళమయం అనే పదానికి 
“సువాసన కలవాటితో నిండింది'ఆనే అర్ధమే వస్తుంది కాని సువాసనతో 
నిండిందనే ఆర్థం రాదు. ఈ అర్థంలో సుర భిమయం అనో, సౌరభ్య 
మయం ఆనో అనడమే యుక్తం. 


నుస్వాగతం : 


అతిథులను సాదరంగా ఆహ్వానించడమనే అర్థంలో బాగా 
వాడుకలో ఉన్న పదం. 

ఇందులోని స్వాగతం అనే పదంలో సు, ఆగతం అని రెండు 
పదాలున్నాయి. దీనికి మంచి ఆగమనమని శబ్దారం. అతిథుల విశేష 
ఆగమనాన్ని పురస్కరించుకొని చేసే ఆహ్వానాన్ని స్వాగతం ఆని 
ఆంటున్నాం. ఈ పదంలోనే “మంచి” అనే ఆర్థాన్ని నూచించే “సు? 
ఆనే పదం ఉన్నపుడు మళ్ళీ సు చేర్చి సుస్వాగతం అనడం యుక్తం 
కాదు. స్వాగతం అంటేనే చాలు. 


140 వాడుక తెలుగులో 


సేకరణ : 

ఇది సేకరించు అనే తెలుగు ధాతువునుండి భావార్థంలో ల్యుట్‌ 
ఇది అనగా మారుతుంది) (పత్యయం రాగా ఎర్పడిన రూపంగా కసి 
పిస్తుంది. కాని సంస్కృత ధాతువుల వై మ్మాతమె చేరే ల్యుట్‌ (అన) 


ఒల్లో 


(పత్యయం తెలుగు ధాతువైన “సేకరించు' దాతువు'వె చేరడం యు క్రం 

కాదు . (పేరేపణ పదంలాగా. 

సేకరించు అనేది సంస్కృత ధాతువనే భమవల ఈ రూపం 
ఠా 


ఏర్పడి ఉంటుంది. లేదా స్వికరణ అనే సంస్కృత రూపమె తెలుగులో 
“సేకరణి అని తద్భవశబ్దంగా మారిందేమో? 


సైద్దాంతిక పరంగా - 

సిద్ధాంతపరంగా అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. ఇందు 
లోని “ సెద్దాంతిక* అన్నపదం తద్దితాంతం సిద్ధాంతాలకు సంబంధిం 
చింది ఆని ఆర్థం. కనుక నైద్దాంతికపరంగా అంచే సిద్ధాంతాలకు 
సంబంధించిన వాటి పరంగా అనే అర్థమే వస్తుంది కాని సిద్దాంతాల 
పరంగా అనే అర్థం రాదు. కాని ఇక్కడ వక్త ఉద్దేశం సిద్ధాంతాల 
పరంగా అనే. కనుక ఈ అర్ధంలో సిద్ధాంతపరంగా అనో సైద్ధాంతికంగా 
అనో అనడం యు క్రం. కాని నెద్దాంతికవరంగా అనడం యుక్తం కాదు. 


సోదరి : చూ: సహోదరి. 


సొందరనందం : 


అశరఘోముడు రచించిన కావ్యానికి సౌందరనందం అని పేరు. 
సుందరినందా అధికృత్య కృతో గంథః అని దీని విగహం సుందరీ 
నందుల నుద్దేశించి రాయబడిన |గంథమని భావం. అప్పుడు కిరాతార్డు 
సీయం మొదలైన శబ్దాల మాదిరిగా సుందరీనందీయం అని కావలసి 
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ఉంటుంది. సౌందరనందం అని కాదు. సొందరనందం అనే పదానికి 
ఈ విధంగా విగహం చెప్పాల్సి ఉంటుంది. సుందర్యాః ఆయం 
సొందరః, సౌందరశ్చ అసౌ నందశ్చ సౌందరనందః, సౌందరనంద 
మధికృత్య కృతో (గంథః సౌందరనందః _ సుందరికి సంబంధించిన 
వాడు సౌందరుడు, సొందరుడై న నందనుడు సౌందరనందనుడు. 
సొందరనం దుణ్ణి ఉద్దెశించి రాయబడిన [గంథం సౌందరనందం అని 
ఈ వ్మిగహవాక్యం తాత్పర్యం. దిని |పకారం సుందరీనందుల చరిత 
అనే అర్థం కాక సుందరివశగతుడై న నందుని చరిత అనే అర్థం 
వస్తుంది. ఆప్పుడు కూడా సౌందరనంద అనేది వృద్ద పాతిపదికం 
కనుక “వృద్దాచ్చః" (4-12-114) అనే సూతంచేత దీనివె ఛి |పత్య 
యం (ఇది “ఈయిగా మారుతుంది ) వచ్చి 'సౌందరనందీయంి అని 
కావలసి ఉంటుంది. రఘువంశం మొదలై న శద్దాల మాదిరిగా ఆభేదోవ 
చారంతో సౌందరనందం అనే పదాన్ని సాధించుకోవచ్చు. ఏమైనా 
సుందరీనందీయ మనే పదమే ఈ అర్ధంలో వ్యాకరణ సమ్మతం. 
సౌందరనందమనే పదాన్ని [పౌఢ[పయోగంగానే భావించాలి. 


సౌఖాతృత్వం : 
“మంచి సోదర భావంి అనే అర్థంలో నిత్యమూ వాడుకలో 
వినబడే శబ్దం. 


ఈ శబ్దం సుభాతృ శబ్దం నుండి ఏర్పడింది. సు భాతృ అంటే 
మంచి సోదరుడని అర్థం. అతనిలో ఉండే గుణం అనే అర్థంలో 
సు|భాతృ్ళ శబ్దం పై త్వ [ప్రత్యయం వచ్చి సు భాతృత్వం అని ఏర్పడు 
తుంది. సుళబ్దంలోని ఉకారానికి ఆదివృద్దిచె జొకారం రావాలంటే పర 
మందు చేరిన [పత్యయంబో ఇ, ణు, న్‌ వర్ణాలలో ఏదైనా ఒకటి 
ses ఉండాలి, త్వ [పత్యయంలో తతాంటి ఇద్వర్ద మేమీ లేదు, 
కనుక సు శబ్దంలో ని ఉకారానికి వృద్ది రాక సు భాతృత్యం ఆనే అవు 
తుంది, సౌ, భాతృత్యం అని కాదు. 


142 వాడుక తెలుగులో 


ఐతే సుభాతృ శబ్దం పై భావార్థంలో ఆణ్‌ (పత్యయం వచ్చి 
సొ|భా|తం అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. దీనికి కూడా మంచి సోదర 
భావమనే అర్థం ఈ రూప సాదృశ్యంతో సొ[భాతృత్యం అనే చోట 
ఆదివృద్ది వచ్చి సౌ| భాతృత్వం అని ఏర్పడి ఉండవచ్చు. 


సొహార్జ్రం : 

స్నే హభావమనే అర్థంలో ఈ పదాన్ని వాడుతున్నారు. ఇది 
మితుడనే అర్థం కలిగిన సుహృచ్చట్దం వై ఏర్పడిన రూపం, సుహృ 
త్తులో ఉండే గుణం అనే అర్థంలో అణ్‌ |పత్యయమూ, ఉభయపదవృద్దీ 
వస్తే సౌహార్ణం ఆనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (సుహృద్‌ +- అణ్స్హ్‌ 
సౌహార్ట్‌ +-అ = సౌహార్ద) హృద్‌లోని బుకారం వృద్దిచే ఆర్‌గా మారి 
హార్డ్‌ అని అవుతుంది, ఇందులో దకారంమీద రేఫ వచ్చే (పస క్రిలేదు. 
కనుక సౌహార్దమనే రూపమే సాధువు. సౌహార్ద్రం కాదు. 


స్తిమితం : 

స్తీమితం లేని మనిషి, మతి స్తిమితం పోయింది మొదలై నచోట్ట 
స్థిరత్వం అనే అర్థంలో వాడుతున్నాం. సిమితమనేది ధర్మివాచకం. 
కనుక దీనికి నిశృలమైనది, స్థిర మైనది అనే అర్థమే కాని స్థిరత్వం, 
నిశృలత్వం అనే అర్థం రాదు. కనుక స్తిమితం లేని మనిషి, మతి 
స్తీ మితం పోయింది మొదలైన వాక్యాల్లో సీమితత్యం అనే ధర్మ 
వాచకాన్ని వాడడం వ్యాకరణసమ్మతం. ధర్మవాచకం వాడాల్సినచోట 
ధర్మివాచకం వాడుతున్నామన్నమాట. 


స్రాయీభావం ; 

తెలుగు ఆలంకారికుల్లో ఈ పదం బాగా వాడుకలో ఉంది. 
“స్థాయీ భావః అనే సంస్కృత [పయోగంలో స్థాయీ, భావః అనే 
రెండు పదాలూ పథమావిభ క్ష్యంతమైన పదాలు, వ్య స్తపదాలు, 
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ఈ రెండింటినీ తెలుగులో తత్సమంగా వ్య స్తంగా స్థాయీభావమని 
(ప్రయోగించడానికి వీల్లేదు. సమాసంగానే |పయోగించాలి. అప్పుడు 
స్థాయీ అనే |పథమావిభ క్ష్యంతమెన పదానికి |పాతిపదికయైన 
స్థాయిన్‌” శబ్దాన్ని (ఇందులోని నకారం తరువాత లోపిస్తుంది) పూర్వ 
పదంగా |పయోగించాలి. అప్పుడు స్థాయిభావః అనే సమాసరూపం 
ఏర్పడుతుంది. తెలుగులో దీన్ని తత్సమంగా వాడినప్పుడు స్థాయి 
భావమని అవుతుంది. సాయీ భావః అనే వ్య స్తమైన [ప్రయోగంలో 
సాయీ అనేది (పథమాంతం కనుక దాన్ని అట్టాగే తెలుగులో (పయో 
- గించడానికి వీలు లేదు. మరి సమాసంగా [పయోగిస్తే సమాసంలో 
పూర్వుపదంగా [పాతిపదికే ఉండాలి కనుక “స్థాయిభావి అని కొవాలి. 
కనుక మొత్తంమీద స్థాయీభావం అనే [ప్రయోగం తెలుగులో ఏర్పడ 
డానికి వీలు లేదు. 


స్పర్శాసుఖం : 

స్పర్శ శబ్దం సంస్కృతంలో అకారాంత పుంలింగ శబ్దం, 
ఆకారాంత స్రిలింగళబ్దం కాదు. సమాసంలో |పాతిపదిక రూపాన్నే 
పూర్వపదంగా (పయోగించాలి కనుక (హస్వ అకారాంత [పొతిపదిక 
యైన “స్పర్శ శబ్దాన్ని పూర్యపదంగా (పయోగించినపుడు “సర్శ 
సుఖం" అనే అవుతుంది కాని స్పర్శాసుఖం అని కాదు. 


స్మరణిక : 

స్మరింపజే సెది అనే అర్థంలో ఇటీవల వ్యాప్తిలోకి వచ్చినపదం. 
(పధానంగా స్మృత్యంకితాలె న (పత్యేక సంచికలకు స్మరణిక" అని 
నామకరణం కనిపిస్తుంది. ఈ పదం వ్యాకరణ సమ్మతంగా కనిపించదు. 
స్మృ ధాతువువై కర్రంర్టంలో ణ్వుల్‌ (ప్రత్యయం, దానికి అకాదేశం 
స్కృ లోని బువర్ణానికి వృద్దిచే “ఆర్‌” అనే ఆదేశం, స్త్రీలింగంలో 
“ఆ (పత్యయం-*అకి*లోని ఆకారానికి ఇకారాదేశం, వచ్చి “స్తారికా” అని 
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అవుతుంది. (స్మృ -ణ్వుల్‌ఇన్మృ -- అక్కుస్మార్‌ + అక్కున్మార్‌ + 
అక +-ఆ్కాస్మార్‌ -- ఇక [-ఆ ౨ స్మారికా) కనుక స్మరింపజే సేది అనే 
అర్ధంలో “స్మారికి అనే అనాలి. స్మరణ శబ్లం ధాతువు కాదు కనుక 
దానిపై ణ్వుల్‌ (పత్యయం వచ్చి స్మరణిక అనే రూపం ఏర్పడదు, 


స్వతంత్రం : 

“దేశానికి స్యతం| తం వచ్చింది" అనే వాక్య పయోగాన్ని మనం 
తరచుగా వింటుంటాం. ఇక్కడ స్వతంతం అన్న పదం indepen. 
dance అన్న అర్థంలో వాడబడింది. కాని ఈ అర్ధంలో స్వాతంత్యం 
ఆని అనాలి. స్వతంయ్యతం అనకూడదు. స్వతంతం అనేది ధర్మివాచకం. 
దీనికి independant అని ఆర్థం. దీని నుండి ఏర్పడిన ధర్మవాచకం 
స్యాతం| త్యం అని. దీనికి ndependance అని ఆర్థం, కనుక దేశానికి 
స్యాతం త్యం వచ్చింది అని అనాలి కాని దేశానికి స్వతం్యతం వచ్చిం 
దనడం పొరపాటు. ఇలా అంటే దేశానికి ndependant వచ్చింది ఆని 
అన్నట్లు. స్వతం|త శబ్దాన్ని (పయోగించినపుడు దేశం స్వతంత 
మైంది అని అనవచ్చు. 


స్వల్పకాలిక ; 

స్వల్పకాలంలో ఉన్న అనే అర్థంలో వాడబడుతున్న పదం. 
స్యల్బ్సకాల శబ్లంపై “తత భవః’ (అక్కడ ఉన్నది) అనే అర్థంలో 
ఠఖ్‌ (ప్రత్యయం (ఇది ఇకగా మారుతుంది), ఆదివృద్ది వచ్చి స్వాల్చ 
కాలిక అని కావాలి. మ అనే ఆదివృద్ది రాని రూపం వ్యాక 
రణ సమ్మతం కాదు. ఐతే స్వల్పకాల శబ్బంవై కాక కాలళబ్దం వై ఠజ్‌ 
(ప్రత్యయం చేర్చి కాలిక అనే రూపాన్ని సాధించుకొని దానికి స్వ్యల్న 
శబ్దం చేర్చుకుంటే స్వల్పకాలిక అనే రూపం ఏర్పడవచ్చు కదా అనే 
సందేహం రావచ్చు. కాని స్వల్ప శద్దానికి తద్దితార్థ రహితమైన కేవల 
కాల శబ్దంతో నే ఆన్వయం కాని తద్దితార్థ సహితమైన కాలిక శబ్దంతో 
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కాదు. కనుక స్వల్పకాల శబ్దం వైనే ధర బ్‌ (ఇక) (ప్రత్యయం చేర్చాలి. 
అప్పుడు ఆదివృద్దిచే సార్యకాలికం మొదలైన రూపాల మాదిరిగా 
స్వాల్పకాలిక అనే రూపమే ఏర్పడుతుంది. 


స్వాప్ని కుడు ; 
స్వప్నావస్థలో ఉన్నవాడు అనే అర్థంలో ఈ పదం వాడబడు 
తుంది అంబే స్వప్న శబంవె మత్వర్గంలో (కలవాడు అనే అర్ధంలో) 
ట్‌ *ా థి గు 
ధ్రక్‌ (ఇక) (పత్యయం వచ్చి ఈ రూపం ఏర్చ్పడినట్టుగా భావించాలి .కాని, 
మత్యర్థంలో స్వప్న శబ్దంపవై రక్‌ (ఇక) (ప్రత్యయం రావడానికి వీలు 
లేదు. స స్వప్న శబ్దం కృదంతం కనుక. సంబంధించినవాడనే అర్హంలో 
రావచ్చు. త ల ల్ల స్వప్నం కలవాడు, స్వప్నావస్థలో ఉన్నవాడు అనే 
ఆరాలో స్వాప్పి కుడని వాడడం యుకం కాదు. స్వాప్ని కజగత్తు 
ఇ; 6) చి Raa” 
మొదలైన పదాల్లో స్వప్నానికి సంబంధించిన అని అర్థం కనుక 
స్వాప్నిక శబ్ర ప్రయోగం యు క్రమే, 


స్వప్న శబ్దం వై కలవాడనే ఆర్థంలో “అత ఇనిథనౌ' (8-2-115) 
ఆనే సూతంచే ఠన్‌ |పత్యయం (ఇది ఇకగా మారుతుంది.) వచ్చినా 
ఆదివృద్ది రాదు కనుక స్వప్నికుడనే రూపమే ఏర్పడుతుంది. అసలు 
కృదంతాల వై ఠన్‌ 1పత్యయం రాదు కనుక స్వప్న ఆనే కృదంతంవై 
మత్వర్థంలో ఠన్‌ (ప్రత్యయం వచ్చి “స్వప్నిక అనే రూపం కూడా 
ఎర్చడడానికి వీల్లేదు, 


సాాయంభువు : 
స్వయంభూ శబ్దం పై అవత్యార్థంలో అణ్‌ |పత్యయం రాగా 
ఏర్పడిన రూపం. ఐతే స్వయంభూశబ్దం వై అణ్‌ ప్రత్యయం వచ్చి 
నపుడు *ళూ' లోని ఊకారానికి గుణమూ, ఇవాదేశమూ, ఆదివృర్దీ రాగా 
VTA.10 
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స్వాయంభవుడు అని కావాలి. (స్వయంభూ - అణి స్వయంభో 4- 
అసషస్యయంభవ్‌ -- అ= స్వాయంభవ) కాని మహాభారతాదుల్లో సాయం 
భువుడనే (ప్రయోగమే కనిపిస్తుంది. 


హంతకుడు : 

చంపేవాడు అనే అర్థంలో ధారాళంగా వాడుకలో ఉన్న పదం. 

హన్‌ ధాతువువె క ర్తగర్లంలో ణ్యుల్‌ |పత్యయం (ఇది “అకిగా 
మారుతుంది.) రాగా ఏర్పడిన రూపంగా భావించాలి. కాని హన్‌ ధాతు 
వువెణ్యుల్‌ |పత్యయం వచ్చినపుడు “హనస్తోఒచిబ్లలోక' 1-882 
(చిణ్‌,ణల్‌ (ప్రత్యయాలు తప్ప తక్కిన ఇకార, అకారాలు ఇద్వర్హాలుగా 
ఉన్న [ప్రత్యయాలు పరంగా ఉన్నపుడు హన్‌ ధాతువులోని నకారానికి 
తకారం ఆదేశంగా వస్తుంది.) అనే సూతంచే హన్‌లోని నకారం తకా 
రంగా మారి తరువాత “హో హంతేర్‌ జ్ఞోన్నేమ 7-83.54. (ఇకారం, 
ణకారం ఇద్వర్ణ్దంగాగల (పత్యయమూ, నకారమూ పరంగా ఉన్న 
పుడు హన్‌ ధాతువులోని హకారానికి కుత్యం వస్తుంది.) అనే సూ తంచే 
హకార స్థానంలో కవర్షాదేశమూ, ఆ తరువాత ఆదివృద్దీ వచ్చి ఘాత 
కుడు అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. (హన్‌ --ణ్ఫుల్‌ హన్‌ - అక ౨ 
హత్‌ -- అక త్‌ -- అకగాఘాత్‌ -- అక = ఘాతక) వ్యాకరణ నియ 
మాల |పకారం హంతకుడనే రూపం ఏర్పడడానికి వీలు లేదు. 

హన్‌ ధాతువువె క ర్తిర్టంలో తృచ్‌ |పత్యయం కూడా 
రావచ్చు. ఆపుడు “హంతృ]” అనే రూపం ఏర్పడి (పథ మైక వచనంలో 
హంత అని కావచ్చు. దీనివై స్వార్థంలో “కి _పత్యయం వచ్చి 
“హంతక” శబ్దం ఏర్పడవచ్చు కదా అంటే వీల్లేదు. స్వార్ణంలో రావల 
సిన *క* పత్యయం “హంత్భి అనే |పాతికపదిక మీదే రావాలి కాని 
“హంతి అనే |పథమాంతం మీద రాగ్తూడ్రదు, అపుడు హంతృకుడనే 
అవుతుంది కాని హంతకుడని కాదు 
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కనుక చంపేవాడనే అర్థంలో ఘాతకుడు, హంత అనే పదాలే 
వ్యాకరణసమ్మతాలు, 


మరి తెలుగులో ఈ “హంతకుడు ఎలా (ప్రవేశించినట్లు? అంటే 
క ర్ర్తంర్ధక పదాలు సాధారణంగా పాచక, లేఖక, పాఠక, గాయక, 
నాయక ఇత్యాదిగా అక |పత్యయాంతాలుగానే అధికంగా ఉంటాయి 
కనుక చాటి సాదృశ్యంతో హంతక శబ్దం వాడుకలోకి వచ్చి ఉంటుంది. 
లేదా అంత మొందించేవాడనే అర్థం కలిగిన “అంతకి శబ్దం హంత 
కుడుగా మారిందేమో! 


హత్య : 

చంపడం అనే అర్థంలో బాగా |1పహతమైన పదం, 

ఇది హన్‌ ధాతువువై భావార్థంలో క్యప్‌ (పత్యయమూ, నకా 
రానికి తకారాదేశమూ రాగా ఏర్పడీన రూపం. (హన్‌ +- క్యప్‌ ౫ 
హన్‌ +4యగహత్‌ --య౨హత్‌ -య --ఆ= హత్యా) హన్‌ ధాతువు 
లోని నకారానికి తకారాదేశం, హన్‌ ధాతువు వ్యస్తంగా ఏకపదంగా 
ఉన్నప్పుడు కాకుండా ఏదైనా ఒక సుబంతం ఉపపదంగా ఉన్నపుడే 
రావాలి అని వ్యాకరణ నియమం. (హన స్త చ; హన్‌ధాతోః సుబంతే 
ఉపపదే అనుపసర్లే భావే కప్‌ (పత్యయో భవతి, తకారశ్ళాం తాదేశః 
ఉఊదో?- |బహ్మ హత్యా, అశ్యహత్యా మొ॥) ఏ ఉపపదమూ లేనప్పుడు 
హత్య అనే రూపం ఏర్పడదు. అంటే |బహ్మహత్య ఇత్యాదిగా ఉప 
పద సహితంగానే హత్యా శబ్దాన్ని (పయోగించవచ్చు కాని కేవల 
హత్యా శబ్దాన్ని వ్యస్త స్తంగా పయోగించ రాదన్నమాట. కనుకనే అమర 
కోశకారుడు మరణార్థక పదాలను పేర్కొంటూ వాటిలో “హత్యా” 
శబ్దాన్ని నిర్దేశించ లేదు. (చూ: లవ 10, 115) హన్‌ ధాతువు 
రూపాన్ని వ్య స్త సంగా [పయోగించదలచినపుడు 'వధి అని అనాలి, 
( హన్‌ --అప్ఫ్‌హన్‌ -అ౫వధ్‌ + అ=వధ,). 


18 వాడుక తెల్పగృట్రో 
హనుమంతాది : 
హనుమంతుడు మొదలుగాగల అని అర్ధం. ఇది సంస్కృత 
సమాన పదం. సంస్కృత సమాసంలోని పూర్వపదాన్ని ఎప్పుడూ 
ఢౌతివదికగానే దీయోగించాలి, హనుమంతుడ్లచై దానికి హనుమక్ర్‌ 
అనేది |పాతివదిక క్రన్సక్ష దానికి సమాసంలో ఆది అన్తే పదం చేర్చి 
నపుడు “హనుమదాది” అని అవుతుంది, (హనుమత్‌ _ఆది= హనువు 
దాది) హనుమంతాది అని కాదు, : 


తెలుగులోని హనుమంతుడనే పదాన్ని [ప్రాతివదికగా |భమిం 
చడం హనుమంతాది అనే రూపాన్ని. కల్పించుకోవడానిక్రి హేతువు 


వురికొన్ని (పయోగాలు 


అనేకమంది : 


కేవల సంస్కృత పదానికి _ ఆంటే తత్సమంగా మారని 
సంస్కృత శబ్దానికి తెలుగు శబ్దంతో సమాసం రాదు. అలా సమసించిన 
పదాలను వ్యాక ర్తలు వైరిసమాసాలన్నారు. అనేక అనే సంస్కృత 
ళబ్దం తత్సమంగా మారకుండా తెలుగు శబ్దంతో సమసించడం ఇందు 
లోని అనౌచిత్యం. “చాలామంది” అంటే ఈ దోషం తొలగిపోతుంది. 


అభాగిని : 
దుర దృష్టవంతురాలనే అర్థంలో - ముఖ్యంగా పత్రికల్లో, నవ 
లల్లో, కథల్లో బాగా వినబడే పదం. 


భాగిని ఆంటే భాగం (పాలు) కలిగిన స్త్రి కనుక అఖాగిని 
అంటే భాగంలేని స్త్రీ ఆనే ఆరం వస్తుంది కాని, భాగ్యంలేని స్త్రి అనే 
రగా 
అర్థం రాదు. 


భాగ్యంలేని స్రీ అనే అర్థంలో “అభాగ్య' అని అనడం యు కం. 
(న విద్యతే భాగ్యం యస్యాః సా అభాగ్యా అని విగహం.) 


ఉజ్వలం ‘ 
ఉత్‌, జ్వలం అనే రెండు పదాలకు సంధి చేసినపుడు తకారం 
జకారంగా మారి “ఉజ్వ్వల' అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. అంటే-ఇందులో 
తకారస్థానంలో వచ్చిన జకారం, జ్యలశ బ్రంలో ఉన్న జకారం - 
VTA.II 
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ఈ రెండు జకారాలూ శబ్దంలో ఉండాలన్నమాట. కనుక ఉజ్వల ఆనే 
ఒక జకారంతో కూడిన రూపం సాధువు కాదు. రెండు జకారాలతో 
కూడిన “ఉజ్జ్వల” అన్నరూపమ సాధువు. 


ఉత్చాదకఠకవ్యయం : 

కర్మాగారాల్లో వస్తువులను తయారు చేయడానికయ్యే ఖర్చు 
అనే అర్థంలో పతికారచయితలు బాగా వాడుతున్న పదం. 

ఉత్నాదకమంటే ఉత్పాదనం చేసేది ఆని అర్థం. కనుక ఉత్పా 
దక వ్యయమనే దానికి ఉత్పాదనచే సే వ్యయమనే అర్థం వస్తుంది కాని 
ఉత్సాదనకయ్యే వ్యయం అనే అర్థం రాదు. వ్యయమె ఉత్పాదన 
చేసేది కాదా! ఉత్పాదనకోసం అయ్యుది వ్యయం. అందువల్ల ఉత్సా 
దకవ్యయమనికాక ఉత్సాదనవ్యయమనడం యుక్తం. 


కార్యవర్గం 3 
ఆంగ్లంలోని executive body అనే పదానికి సమానార్థకంగా 
వాడబడుతున్న పదం. 


వర్గం ఆంటే సముదాయం. కార్య శబ్లానికి పనులని అర్థం. 
కనుక బంధువర్గం, శ తువర్గం మొదలై న పదాల్లో మాదిరిగా దీనికి 
కార్యముల సముదాయం అనే ఆర్థం వస్తుంది కాని కార్యకర్తల 
సముదాయం అనే అర్థం రాదు. కనుక దీన్ని కార్యనిర్యాహక వర్గం 
ఆంటే ఉచితంగా ఉంటుంది. 

కార్య నిర్వాహక మైన వర్షం కార్యవర్గం అని కర్మధారయ 
సమాసంగా [(గహిస్తే దీన్ని గాంగ పార్థివాది గణంలో చేర్చుకొని సమా 
సంలో నిర్వాహక శబ్దానికి లోపం చెప్పి మధ్యమపదలోపి సమాసంగా 
సమర్థించుకోవచ్చు. అసమ్మతి వర్గం, సలహా సంఘం, చర్చా సంఘం 
మొదలై న పదాలను కూడా ఇలాగే సమర్థించుకో వాలి, 


జపతపాదులు : 

తపస్‌ శబ్దం సకారాంతం. దీనికి సండిలో హస్య ఆకారం తప్ప 
తక్కిన అచ్చులు పరంగా ఉన్నపుడు సకారానికి లోపం వచ్చి తప 
ఆదులు అనే రూపం ఏర్పడుతుంది. ఇక్కడ సవర్ణ దీర్హం వచ్చి తపా 
దులు అనే రూపం ఏర్పడడానికి వీల్లేదు. కనుక జప తప ఆదులు అనే 


రూపమే వ్యాకరణ సమ్మతం చూ : మనోల్లాసం. 


తేవోపభ ; 

శ, ష, సలు తప్ప తక్కిన నాదాక్షరాలు పరంగా ఉన్నప్పుడే 
సకారాంత శబ్దాలోని చివరి సకారం ఓకారంగా మారుతుంది. ఉదా : 
వయోభేదం, వయోజనులు మొ॥ పరుషాక్షరాలు పరమైనపుడు మాతం 
సకారం విసర్గగా మారుతుంది. ఉదా: వయఃపరిమితి మొ॥ తేజస్‌ -- 
పభ అనేచోట పరుషాక్షరం పరంగా ఉంది కనుక సకారం ఓకారం 
కాకుండా విసర్గ గా మారి తేజః|పభ అనే అవుతుంది. తేజో పభ అనీ 
కాదు. తేజ్ళోపభ అనే పేరుతో సూర్యాపేట నుండి ఒక పతిక వెలు 
వడుతుంది. 


దగ్గకాండ g 

దౌర్తన్యంతో వెద ఎతున కాల్చి వేయడం (arson) ఆనే అరంలో 

జ ది - . థి 

ప్మతికల ద్యారా బాగా వాడుక లోకి వచ్చిన పదం 

దమనకాండ, మారణకాండ, హత్యాకాండ, దొర్జన్యకాండ మొద 
లైన శక్షాలు ఇలాంటి వే. ఇక్కడ “కాండ” శద్దాసికి నింద్యమైన, చెడ్డ 
నైన అనే అర్థాన్ని చెప్పుకోవాలి అప్పుడు గ ర్ల్యమెన దమన గర్ల్య 
మైన మారణం ఇత్యాదిగా ఆర్థాలు వస్తాయి. అంటే ఇలాంటి పదాల్లో 
పూర్వపదం భావార్థ కంగా ఉన్నప్పుడే ఈ ఆర్థం వస్తుంది. కనుక 
దమనకాండ మొదలైన శబ్దాల మాదిరిగా దహనకాండ అని భావార్థక 
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శబ్దంతో [పయోగించడం యుక్తం. “దగ్గ అనే విశేషణంతో [పయో 
గించడం యుక్తం కాదు. దగ్గకాండ అనేదానికి దహింపబడిన కాండ 
అనే అర్థమే వస్తుంది. ఈ అర్హానికి అంతగా జొచిత్యం కనిపించదు. 

ఆలాగే దగ్గపర్వం అనే పదాన్ని దహనపర్యం ఆనడం యు క్షం. 
దుస్థితి ; 

ఇందులో దుస్‌, స్ధితి అనే రండు శబ్దాలున్నాయి. ఏటికి సంధి 
చేయగా ఏర్పడిన రూపంలో కూడా రెండు సకారాలు ఉండాలి. అప్పుడీ 
పదాన్ని “దుస్ధితి. అనే విధంగా రాయాలన్నమాట. సంయుక్త వర్ణంలో 
ఉన్న థకారం కారణంగా రెండు సకారాలున్న విషయం నిస్సారం 


మొదలైన పదాల్లోలాగా స్పష్టంగా తెలియకపోవడం ఈ దోషానికి 
కారణం. 


దుస్‌లోని సకారం విసర్గగా కూడా మారే అవకాశం ఉంది. 
కనుక దీనిని దుఃస్థితి అనే విధంగాకూడా రాయవచ్చు. 
నవమి : 

డా॥ గోపీగారు రచించిన వ్యాస సంపుటి "పేరు. ఇందులో 
తొమ్మిది వ్యాసాలున్నాయి. తొమ్మిదింటి సమాహారం అనే అర్థంలో 
వ్యాస కర్త దీనికీ పేరు వెట్టినట్టుగా భావించవచ్చు. కాని నవమ 
శబ్దానికి న్రీలింగ రూపమైన *నవమి' శబ్దానికి తొమ్మిదవది అనే ఆర్థమే 
వస్తుంది కాని తొమ్మిది వ్యాసాల సముదాయం అనే అర్థం రాదు. ఈ 
అర్థం రావాలంటే నవకం అని అనాలి. నవమి అనగూడదు. చూ; 
పంచమి, 


నిస్వార్థ : 
ఇందులో నిస్‌ + స్వార్ధ అనే రెండు పదాలున్నాయి కనుక 
దీన్ని నిస్స్వార్గ అని రాయడం యుక్తం, 
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నాగరకుడు /నాగరికుడు : 

'నాగరకుడు' సాధువా? నాగరికుడు సాధువా? అనే సందేహం 
చాలామందికి కలుగుతుంది. కనుక ఈ శద్దాల వ్యుత్పత్తిని, అర్హ విశే 
షాలను పరిశీలిద్దాం. 


నిందార్థమూ, సామర్థ్యార్థమూ గమ్యమానమెనపుడు నగర 
శబంవె “నగరాత్కు_తృన | పావీణఇయోళో ఓ.2-128. అనే సూతంచే 
ది ఈ _ ల 
వుజ్‌ | పత్యయం (ఇది “అకిగా మారుతుంది.) వచ్చి, నాగరక ఆనే 
శబ్దం ఏర్పడుతుంది. (నగర -+-వుజ్‌ -నగర +- అక ౮నాగర + అక = 
నాగరక) కనుక నాగరకుడంచే నగరాల్లో ఉండే దొంగ (నిందార్గం) 
అనీ, నగరాల్లో ఉండే శిల్చి అనీ అర్థాలు వస్తాయి. 


నిందార్థం లేనపుడు నగర శబ్దం వె వుజ్‌ (పత్యయం రాక 
అణ్‌ |పత్యయం వచ్చి *నాగరి అనే శబ్దం ఏర్పడుతుంది. దీనికి నగ 
రంలో ఉండేవాడనీ, విదగ్గుడని అర్ధాలు. “నాగరం మస్తకే శుంఠ్యాం 
విదగ్గే నగరోదృ వె అని మేదిని. 


నగర శబ్దం వై “తత నియు క్రః' (ఆక్కడ నియోగింపబడిన 
వాడు) తత అధికృత।ః (అక్కడ ఆధికారం కలవాడు) రక్షతి (దాన్ని 
రక్షించేవాడు) అనే అర్థాల్లో నగర శబ్దం వై రక్‌ (ఇది ఇకగా మారు 
తుంది). (పత్యయం వస్తే నాగరిక అని అవుతుంది. దీనికి నగర రక్ష 
ణాధికారం కల ఉద్యోగి అనే అర్థం వస్తుంది. City Police Commi. 
ssioner అన్నమాట. 


పె వివరణను బట్టి వ్యాకర ణరిత్యా నగర శబ్దం నుండి ఏర్పడే 
రూపాలను, వాటి అర్థాలను ఈ విధంగా కోడీకరించ వచ్చు. 


154 వాడుక తెలుగులో 


1. నాగరకుడు 1. నగరంలో ఉండే దొంగ. (నిందార్థం) 
2. నగరంలో ఉండే శిల్సి. ((పావీణ్యార్థం) 

2. నాగరుడు నగరంలో ఉండేవాడు. 

త. నాగరికుడు 1. నగరంవె అధికారం కలవాడు. 


2. నగరాన్ని రక్షించేవాడు. 
లీ. నగరంలో రక్షణకై నియోగింపబడే 
వాడు. 


దిన్ని బట్టి నాగరుడనే పదానికి మ్మాతమే నగరంలో ఉండే 
వాడనే అర్థం ఉన్నట్టుగ తెలుస్తుంది. కాని, Monier Willams నిఘం 
టువు నాగరక, నాగిరిక శబ్దాలకు - రెండింటికి నగరంలో ఉండే 
వాడు, నమత కలవాడు, తెలివి కలవాడు, మోసం చే సేవాడు, నగర 
రక్షణాధికారి అనే అర్థాలను పేర్కొన్నది. పాణినీయం (పకారం నాగ 
రకుడన్న పదానికే నిందార్థక మైన మోసగాడనే అర్థాన్ని, (పావీణ్యార్థక 
మైన తెలివిగలవాడనే అర్థాన్ని చెప్పుకోవడానికి వీలున్నా నాగరిక 
శబ్దానికి ఈ అర్థాలను చెప్పడానికి వీల్లేదు, ఐతే, వ్యవహారంలో నాగ 
రిక శబ్దానికి తెలివిగలవాడు, విదగ్గుడు అనే ఆర్థంలో వాడుక కని 
పిస్తుంది. వాచస్పత్యంలో నాగరక, నాగర అనే శబ్రాలున్నాయి కాని 
నాగరిక శబ్దం లేదు. 


నగరంలో ఉం౦డేవాడనే అర్ధంలో నగర శబ్దం వె నాగరిక శబ్దం 
ఎర్పడినట్టుగా పాణినీయంలో కనిపించదు. నాగర శబ్ద మొక్కటే 
ఈ అర్థంలో ఏర్పడుతుంది. 


ఐనా నాగరక, నాగరిక శబ్దాలకు రెండింటికి నగరంలో ఉన్న 
వాడు అనే అర్థం మౌలికం కనుక నగరవాసి అనే అర్థంలో వీటిని 
వాడడం యుక్తమే. ఈ శబ్దాలనుండి భావార్థంలో నాగరకత, నాగరి 
కత అనే రూపాలు ఏర్పడవచ్చు. 
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నిశ్వాస : 

బయటికి వదిలే శ్వాస అనీ ఆర్థం, ఇందులో నిస్‌ -- శ్వాస ఆనే 
రెండు పదాలున్నాయి. వీటిలో *నిస్‌' అనే ఉపసర్గకు “బయతికి అని 
అర్థం, ఈ రెండు పదాలకు సంధిచెసినపుడు నిస్‌లోని సకారం శకారంగా 
మారి నిశ్నాాస అని అవుతుంది. (నిస్‌ -- శ్వాస > నిక్‌ (శ్వాస = 
నిశ్మా రిస) సళార స్థానంలో వచ్చిన శకారం, శ్యాసలోని శకారం - 
ఈ రెండు శకారాలు శబ్దంలో ఉంటాయన్న మాట. కనుక దీన్ని 
“నిజ్శా స" అని రెండు శకారాలతో రాయాలి. నిశ్వాస అని ఒకే 
శకారంతో రాయడం పొరపాటు. 


నిస్‌లోని సకారం విసర్షగాకూడా మారవచ్చు కనుక '*నిఃశ్వాసని 
అని కూడా రాయవచ్చు. 


పంచమి ః 

కట్టమంచి రామలింగారెడ్డిగారి వ్యాససంపుటి పేరు. ఇది, రెడ్డిగారు 
మరణించిన తరువాత శ్రీ గ. శ్రీ.న ఆచార్యగారిచే పరిష్క_రించబడి 
ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం పక్షాన ము[దింపబడింది. దీనికీ పేరు రెడ్డిగారే 
వెట్టినారో లేదా ఆచార్యగారు పెట్టినారో తెలియదు. ఇందులో రంగ 
నాథ రామాయణం మొదలైన ఆంశాలవె ఐదు వ్యాసాలున్నాయి. 
కనుక దీనికి పంచమి అనే పేరు పెట్టినట్టుగా భావించవచ్చు. కాని, 
పంచమ శబ్దానికి స్రీలింగ రూపమైన “పంచమి” శబ్దానికి “ఐదవది” 
అనే అర్ధమే వస్తుంది కాని ఐదింటి సముదాయమనే అర్థం రాదు, 
ఈ అర్థం రావాలంటే “పంచకం అనాలి. పంచమి అనగూడదు. 
చూ ; నవమి. 
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బహుభార్యాత్వం ; 
చాలామంది భార్యలు కలిగి ఉండడమనే అర్థంలో ఈ పదం 
వాడుకలో ఉంది. 


బహ్య్యః భార్యాః యస్య సః బహుభార్యః. చాలామంది భార్యలు 
కలవాడు బహుఖార్యుడు. ఇది బహు[వీహి సమాసం. భార్యా శబ్దం 
ఆకారాంత గ్రీలింగమే ఐనా బహు; వీహిలో ఉప పసర్దనం (ఆ ప్రదానం 
కనుక “గో న్రియో రుపసర్ద నస్య le 9. £8) ఉపసర్దన (ఆపధాన)మైన 
గోశద్దానికీ, త్రీ [పత్యయాంతం అంతమందున్న |పాతీపదికకూ 
(హస్వం వస్తుంది) అనే సూూతంచే భార్యా శబ్దంలో ని చివరి దిర్హానికి 
(హస్వం వచ్చి “బహుభార్యః' అని అవుతుంది. కనుక బహుభార్యునిలో 
ఉండే గుణం అనే అర్ధంలో బహుభార్యత్వం అని కావాలి కాని బహు 
భార్యాత్వం అని కాదు. 


బహ్మువీహిలో బహుభార్యా శబ్దంవై కప్‌ (క ) పత్యయం వస్తే 
బహుభార్యాకుడు అని అవుతుంది. దీనికి చాలామంది భార్యలు కల 
వాడని అర్థం. దీని'వె భావార్థంలో “త్య ప్రత్యయం వస్తే బహుభార్యా 
కత్యం అని అవుతుంది. చాలామంది భార్యలు కలిగి ఉండడం అని 
ఆర్థం, కనుక చాలామంది భార్యలు కలిగి ఉండడమనే అర్థంలో బహు 
భార్యత్వం, బహుభార్యాక త్యం అనే రూపాలే సాధువులు. 


బహుభార్యల్లో ఉండే గుణం-అంచే అనేక భార్యలుగా ఉండడం 
అనే అర్ధంలో బహు భార్యాత్వం ఆనే శబ్దం సాధువే కావచ్చు కాని, 
బహుభార్యలు కలిగి ఉండడమనే అర్థంలో మాతం అసాధువె. 


మహద్భాగ్యం : 

మహద్భాగ్యమం టే గొప్పవాళ్ళ భాగ్యమనే అర్థం. గొప్ప 
భాగ్యం అనే అర్థం రాదు. ఈ అర్థంలో మహాభాగ్యం అనేది 
సాధురూపం. చూ. మహదానందం, 
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ముఖ్యఅతిథి : 

Chief guest అనే అర్ధంలో ఇటీవల వాడుకలోకి వచ్చిన పదం. 

ఏక పదంలో ఉన్న (పకృతి |పత్యయాలకు, ధాతూపసర్గలకు, 
సమాసంలో ఉన్న పదాలకు సంధి తప్పకుండా చేయాలని, వాక్యంలో 
మ్మాతమే సంధి వివక్షాధీనమనీ కింది నియమం తెలువుతుంది. 

“సంహితై కపదే నిత్యా నిత్యా ధాతూపసర్గయోః 

నిత్యా సమాసే వాక్యే తు సా వివకామపేశ్షతే” 

దీన్నిబట్టి ముఖ్య ఆతిథి అనే సమాసపదంలో సంధి తప్ప 
కుండా చేయాలి అప్పుడు ముఖ్యఆతిథి అని విసంధిగా కాక సభాధ్య 
కుడు, ఆధ్యక్షోపన్యాసం, కీలకోపన్యాసం మొదలైన వాటిలాగా 
“ముఖ్యాతిథి” ఆని సంధిచేసిన రూపాన్నే |పయోగించాలన్న మాట, 


రతీమన్మథులు /రతీ దేవి : 

రతి శబ్దం |హస్య ఇకారాంత న్ర్రీలింగ శబ్దం. దాన్ని సమా 
సంలో పూర్వపదంగా చేర్చినపుడు రతి” అని (హస్వాంతంగానే 
ఉండాలి. 'రతిమన్మథులు/రతిదెవి' ఆనాలన్నమాట, కాని వ్యవహా 
రంలో రతీమన్మథులు/రతీదేవి అనే వ్యాకరణ సమ్మతం కాని రూపాలే 
వాడుకలో ఉన్నాయి. 


శచీదేవి, గౌరీదేవి, సరస్వతీదేవి, లక్ష్మీదేవి మొదలైన శబ్దాలో 
శచీ మొదలె న దీరాంత శబాల సాదృుశ్యంవల్ల “అత్రి శబం రతీ 
కలా య (a) యి a) 
శబ్దంగా మారి ఉంటుంది. 


లోకాయు ర్త - 

(పభుత్వాధికారుల పైనా, (పజ్నాపతినిధుల వైనా వచ్చే ఆరోపణ 
లను విచారించి |పభుత్యానికి తన నిర్ణయాన్ని తెలియజేసే న్యాయాధి 
కారిని *లోకాయు క్తి అని అంటున్నాం. 
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ఇది అకారాంత మైన సంస్కృత శబ్దం. దీన్ని తెలుగులోకి తెచ్చు 
కునేప్పుడు “లోకాయుక్తుడు" ఆని అవుతుంది - రాముడు, కృష్ణుడు 
మొదలైన ఆకారాంత శబ్దాల మాదిరిగా. ఉత్వమూ, డు (పత్యయమూ 
చేర్చకుండా అకారాంత శద్దాలను రామ, కృష్ణ ఆని (పథమైక వచ 
నంగా వాడం కదా! న్యాయాధికారిణి స్రీ ఐనప్పుడు “లోకాయు క్రి అనే 
శబ్దం సాధువు కావచ్చు. కాని, పుంలింగంలో మాతం లోకాయు క్ర 
ఆనే వ్యవహారం విలక్షణంగా ఉంది. 


వెభోగం 
విభవం, వై భవం అనే అర్థాల్లో వాడబడుతున్న పదం, 
వైభోగమన్న పదం సంస్కృతంలో కనిపించదు. వైభవమన్న 
పదమే తెలుగులో వైభోగంగా మారిందేమో? లేక విశిష్టమైన భోగం, 
విభోగం కావచ్చు. దీనివై స్వార్లంలో అణ్‌ |పత్యయం చెప్పుకొని 
ఉల థి 
వైభోగం అనే రూపం సాధించుకోవచ్చు. 


షష్టిపూర్తి 
అరవై సంవత్సరాలు నిండడం అనే అర్థంలో ఈ పదం పతి 
కల్టో ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది 


సంస్కృతంలో షష్టి, షష్టి అనే రెండు రూపాలున్నాయి. 
షష్టి అంటే అరవై అని, షష్టి అంపే ఆరవది అని ఆర్థం. (“షష్టీ 
అనే శబ్దానికి షష్టి అనేది డ్రీలింగరూపం కనుక.) కనుక అర వె 
సంవత్సరాలు నిండడం అనే అర్థంలో “షష్టిపూర్తి అనే అనాలి కాని 
షష్టిపూర్తి అని అనరాదు. 


షష్టి షష్టి శవాల అర్థం సరిగా తెలియకపోవడం ఈ పొర 
పొటుకు కారణం. 


అనుబంధం 


భావార్థంలో అణ్‌ (అ) (ప్రత్యయం చేరిన రూపాలు 
సూ: “హాయనాంత యువాదిభ్యోఒణ్‌ "(అష్టాధ్యాయి ర్‌. 1లీల 
హాయన శబమంతమందుగల శబాలవె, యువన్‌ మొదలైన 
శబ్దాల వై భావార్థంలో అణ్‌ (ఆ) (ప్రత్యయం వస్తుంది. 


యువన్‌ - యౌవనం వృషల క వార్షలం 

పురుష . పౌరుషం కుశల _ కౌశలం 

(భాతృ = (భ్మాతం చపల - చాపలం 

స్టవిర నా స్థావిరం నిపుణ - నై పుణం 
సుహృద్‌ జ సౌహృదం పీశున - వైశునం 
దుర్భద్‌ స్ట ర్భదం కుతూహల . కౌతూహలం 

యే యే 
సుభాతృ న్‌ స్నెభ్యాతం మిథున - మైథునం 


దుర్భాతృ జ దౌర్భా|తం కితవ - కైతవం 


థావార్థంలో , కర్మార్థంలో అణ్‌ [పత్యయంచెరిన రూపాలు 
సూ :- “ఇగంతాచ్చ లఘుపూర్వాత్‌” (అష్టాధ్యాయి 5-1-181) 
ఇ, ఉ, బు, ఇ లు అంతమందుగల లఘ్వక్షర పూర్వకమైన 
శబ్దం వై భావార్థంలో నూ, కర్మార్గంలో నూ అణ్‌ |పత్యయం వస్తుంది, 


శుచి _ శౌచం విభు - వైభవం 
ముని - మౌనం గురు - గౌరవం 
పటు - పాటవం అణు - ఆణవం 


లఘు - లాఘవం, 
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వాడుక తెలుగులో 


భావార్డంలో ఇమనిచ్‌ (ఇమ) (ప్రత్యయం చేరిన రూపాలు 
థి 


సూ :- “పృథ్వాదిభ్య ఇమనిజ్యా” (అష్టాధ్యాయి ల-2.122) 


పృథు మొదలై న శద్దాలవై భావార్థంలో ఇమనిచ్‌ (ఇమ) [ప్రత్యయం 


వికల్పంగా వస్తుంది. 


పృథు - (పథిమ 
మృదు - |మదిమ 
మహత్‌ _ మహిమ 
పటు - పటిమ 
తను _ తనిమ 
లఘు - లఘిమ 
బహు - బహిమ 
సాధు - సాధిమ 
బహుళ . బంహిమ 
గురు _ గరిమ 
చండ - చండిమ 


స్వాదు న్‌ స్వాదిమ 


అణు - అణిమ 
సిర . సేమ 
థి ® 

ఉరు _- వరిమ 


సూ :_ “వర్గదృఢాదిభ్యః ష్యజ్‌ చ (ఆష్టాధ్యాయి 5-1-128) 
వరవాచక శబాలపె, దృఢ మొదలైన శబ్లాలవె ఇమనిచ్‌ (పత్య 
౬ ద *ా టా ది ఆ 
యమూ, ష్యకఖ్‌ _పత్యయమూ వస్తుంది. 


వర్షవాచకాలు క 
శుక _ శుకిమ 
(ఆ) య 
కృష్ణ జె కృష్టిమ 


అష పయోగాలు 

దృఢథాదులు : 
దృఢ - (దఢిమ 
కశ - (కశిమ 
లవణ - లవణిమ 
సీత _ శీతిమ 
త్మామ - తా|మిమ 
ఉష్ణ - ఉష్టిమ 
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జడ - జడిమ 
మధుర - మధురిమ 
వక - వకిమ 
తరుణ - తరుణిమ 
దీర్చ - [దాఘిమ 


అతిశయారంలో ఇషన్‌ (ఇష్ట) (ప్రత్యయం చేరిన రూపొలు 
థి ఫి © 


సూ : |పియ, స్థిర, సీ, రోరు బహుళ, గురు, వృద్ద, 


తృప, దీర్హ, బృందార కాణాం (ప స్థ స్ప, వ,ర్చుంహి, గ,ర్యర్షిత, 
ధ్రాంఘి, బృందాః (అహ్టైద్యాయి, 6.4.1957) 


|పీయ, స్థిర, స్పిర, ఉరు, బహుళ, గురు, వృద్ధ, తృప, 

దీర, బృందారక శబాలకు ఇష, ఇమనిచ్‌,  ఈయసున్‌ (పత్యయాలు 
భి "ల ద థి 

పరంగా ఉన్నపుడు (కమంగా (ప, స్ట్‌, స్స వర్‌, బయ్‌, గర్‌, వర్ష్‌, 


(తప్‌, |దాఘ్‌, బంద్‌ అనేవి ఆదేశాలుగా వస్తాయి. 


(ప్రియ - పెష్ట 


సిర - స్టేష్ట 
థి థఅఠ 

ఇట 
నంటు. 
ఉరు - వరిష్ష 


బహుళ - బంహిష్ట 


గురు - గరిష్ట 
వృద్ధ - వర్షిష్థ 
తృప - తపిష్ట 
మ మ 


బందారక - బృందిష్ట 
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మత్వర్థంలో లబ్‌ (ల) (ప్రత్యయం చేరిన రూపాలు 
నూః- ప్రాణిస్థాదాతో లజన్యతరస్యామ్‌ (అష్టాధ్యాయి 5-2-96) 


[పాణులయందుండే వాటిని తెలియజేసే పదంమీద మత్వర్గంలో 
వికల్పంగా లచ్‌ (ల) [ప్రత్యయం వస్తుంది. 


చూడా - చూడాల 

సూ :- సిధ్మాదిభ్యశ్చ (అష్టాధ్యాయి ర్‌. ల. 97) 

సీధ్మ మొదలైన శబ్దాల వై మత్వర్గంలో ఏకల్పంగా లచ్‌ (ల) 
[ప్రత్యయం వస్తుంది. 


సిధ్మ - సీధ్మల మంజు - మంజుల 
పాంను _- పాంనుల (గంథి _ |గంథిల 
మాంస _ మాంసల శీ - శ్రీల 
స్నేహ _ స్నేహల ధారా - ధారాళ 
సీత _ శీతల వర్మ ప వర్ష్మల 
శ్యామ జ శ్యామల పక్ష్మ న పక్ష్మల 
పింగ - పింగల శ్లేష్మ = శ్రేష్మల 
పృథు - పృథుల పేళ _ పేశల 
మృదు - మృదుల ఫేన _ పేనల 


మత్వర్థంలో ఇలచ్‌ (ఇల) (పత్యయంచేరిన రూపొలు 
సూ :_ లోమాది పామాది పిచ్చాదిభ్యః శనెలచ; (అష్టాధ్యాయి 
ర్‌_2_ 99) 
మత్యర్థంలో లోమాదులవె శ |పత్యయం, పామాదులవె 
న |పత్యయం, పిచ్చాదులవై ఇలచ్‌ |పత్యయం వస్తాయి. 
పిచ్చ ప పిచ్చిల ఉరస్‌ - ఉరసీల 
పంక . పంకిల జటా _ జటిల 
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స్వార్థంలో ష్యజ్‌ (య) (పత్యయం చేరిన రూపాలు 


వా: చాతుర్యర్హ్యాదీనాం స్వార్థ ఉ పసంఖ్యానమ్‌ (అష్టాధ్యాయి 
3-1-124) 


చతుర్వర్హ మొదలైన శబ్దాలకు స్వార్గంలో ష్యల్‌ (య) 
(ప్రత్యయం చెప్పాలి. 


చతుర్వర్ణాలు ప చాతుర్యర్ణరం సన్నిధి - సాన్నిధ్యం 
చతురా[శమాలు - చాతుర్మాశమ్యం సేన . సైన్యం 

ఉపమ - జొవమ్యం షడ్గుణాలు ట్ల షాడ్డుణ్యం 
సుఖం - సౌఖ్యం తీలోకాలు - తై 9లోక్యం 
సమీపం - సామీష్యం (తిస్వరాలు - తై 9స్వర్యం 


స్వార్థంలో అణ్‌ (అ) [ప్రత్యయం చేరిన రూపాలు 
సూ; _పజ్ఞాదిభ్యశ్చ (అష్టాధ్యాయి 9-4-40) 


(పజ మొదలెన శబాలవె సారంలో అణ్‌ పత్యయం 
వసుంది. “ వ క 
సుంది. 


ప్రజ - (పాజ్జుడు మరుత్‌ - మారుతం 
మనస్‌ - మానసం రక్షస్‌ - రాక్షసుడు 
చోర _ చౌరుడు దేవతా - దైవతం 

శతు _ కాతవుడు బంధు _ బాంధవుడు 


గ్‌ 
ళా 


